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PREFACE. 


Tis work was undertaken at the suggestion and 
request of several eminent teachers in different parts 
of the country. It is on the same general plan with 
the “ First Three Books of the Anabasis of Xenophon,” 
published some years ago. The wants of beginners in 
the Epic dialect have been kept constantly in view. 
It has however been my aim, not so much to solve all 
difficulties for the learner, as to direct him how to 
solve difficulties for himself. Hence, the very frequent 
references to Lexicon and Grammar. 

Of Hadley’s Greek Grammar, I cannot adequately 
express my high appreciation. For several years it 
has been constantly at my elbow, and I have consult- 
ed it many times each working day; always with sat- 
isfaction; always, in fact, with a growing sense of its 
value. 

Kiihner’s Larger Greek Grammar has been inuch 
longer before the public. Its thorough and critical 
character is universally acknowledged. It is a work 
which I could by no means afford to lay aside. 
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Professor Goodwin, in his Greek Moods and Tenses 
enters a special and very important field. The sub- 
jects which he discusses are handled with thorough- 
ness and originality. Many valuable points are pre- 
sented, which could not find a place in a general 
grammar of the language. 

Should any learner aspire to the highest and most 
critical scholarship—and I am confident there must be 
many such, who will study this book—my advice is, 
that he furnish himself with all three of the above- 
mentioned grammatical works, and then wse them, 
patiently and perseveringly, in searching out the nu- 
merous references which will be found among the 
following notes. The value of such a course of critical 
study cannot be overrated. 

The text of this edition is intended to be a faithful 
_ reprint of that of W. Dindorf, as published by B. G. 
Teubner, in his critical and deservedly popular series 
of Greek and Latin classics, The text of Wolf, hitherto 
extensively used in this country, is no longer followed 
in the most critical German editions for schools. [ 
have attempted no emendations of the text whatever 
—beyond the correction of a few plain typographical 
errors—thinking it would be more satisfactory to schul- 
ars generally to feel assured that they had the exact 
results of Dindorf’s critical researches in this special 
field of labor. In the use of capital letters; in the 
absence of breathings over pp; and in some peculiar- 
ities of punctuation, as well as of accentuation, which 
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the careful scholar cannot fail to notice, I have simply 
followed the German edition. 

It would be impossible to enumerate the various 
helps of which I have availed myself in the prepara- 
tion of this work. The commentaries which have 
afforded the most valuable assistance are those of 
_ Stadelmann, Crusius, Naegelsbach (dritte Auflage, bear- 
beitet von Dr. Georg Autenrieth. Niirnberg, 1864), 
Faesi, and Diintzer. The work of Ameis and that of 
Koch did not reach me until a considerable part of 
my notes was completed. The American editions of 
Homer, by Felton, Anthon, and Owen, have been 
frequently consulted, and valuable aid has been ob- 
tained from them. The recent version of the Iliad by 
Lord Derby has also been frequently consulted, not 
indeed for critical purposes, but to obtain some fitting 
expression, and is often cited in the following notes. 

In regard to the English form of Greek proper 
names, every editor of a Greek classic must find him- 
self in some perplexity. Without going quite to the 
same length with Grote, in his somewhat daring or- 
thographical innovations, I have aimed to present the 
most recent and approved critical usage. I cannot but 
think that the cnstom, still retained by some English 
and American scholars, though rejected by the Ger- 
mans, of confounding Grecian and Roman mythological 
names, as Zeus and Jupiter, Hera (or Here) and Juno, 
Hermes and Mercury, is, on many accounts, objection- 
able; and must soon be abandoned altogether. The 
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influence of a standard work, like that of Grote, wil. 
be likely in the end to settle this question. If, in a 
field so perplexing, I have been guilty of some incon- 
sistencies—as, for example, of writing Ajax instead of 
Aias, or Ajas; Atrides instead of Atreides; and other 
instances which might easily be found—it has generally 
resulted from my unwillingness to venture on the ex- 
treme of innovation. 

References are occasionally made to the Dictionary 
of Antiquities, by Dr. William Smith, and to the map 
of the Troad. It is taken for granted that every clas- 
sical student will provide himself with an ancient Atlas, 
and also with the work of Dr. Smith. 

The well-known Summaria, by F. A. Wolf, of the 
six books here published, have been prefixed to the 
text, and may be often consulted with great advantage. 

For “the Homeric question,” and various other 
learned topics, the discussion of which would be out 
of place in an elementary school-book, the student is 
referred to Smith’s History of Greece, Book First, 
chap. 5th; to the extended work of Grote, and to va- 
rious reviews, English and American, such as will be 
found in al] public libraries. 

I have already had too much experience in book- 
making, to flatter myself that all mistakes and errors 
have been avoided. Any person who uses this work, 
whether teacher or pupil, will lay me under great 
obligations, by calling my attention to such errors, 
My special thanks are due to Professor Martin L 
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D’Ooge, of the University of Michigan, who has read 
most of the notes in manuscript, for the correction of 
errors, and for valuable suggestions. I offer this work 
to the public with much greater confidence, from the 
fact that so much of it bas already passed under hie 
critical eye. 

: JAMES R. BOISE. 


University or Ontoaao, Dee. 1868. 


F, A. WOLFI 


SUMMARIA. 


L 


Rogatur ab initio Musa ut cantum praecipiat de cladibus ad 
Nium Achillis iram consequutis (1-7). Venit in concionem Achi- 
vorum Ohryses, sacerdos Apollinis, filiam suam redempturus bello 
nuper captam et honoris caussa datam Agamemnoni (8-21). TIllo 
cum ignominia repulso fanestam luem Apollo per exercitum spar- 
git (22-52). Habet concionem Achilles ob placandum deum, in 
qua Calchas vates calamitate eos levatum iri reducenda Obry- 
seide censet, auctore imprimis Achille (53-129). Ita irritatus 
Agamemno atrocia iurgia nectit oum Achille, et Chrysae quidem 
filiam reddere non recusat, sed illi, quod praemium virtutis re- 
tulerat, Briseidem eripit, quamvis obnitente Nestore (130-311 
et 818-347). Hac incensus iniuria statuit acer invenis se cum 
Myrmidonibus a belli societate seiungere: quod propositum a 
matre eius Tethide confirmatur, quae et supplicanti ultionem pro- 
mittit (848-427). Interea publice lustratur exercitus et sacra fiunt 
Apollini (312-817): tum Chryseis domum reducitur una cum 
hostiis piacularibus, quibus mactatis scelus expiatur (428-487). 
Thetidi iam Olympum adeunti Juppiter occulte annuit, victores 
in proeliis fore Troianos, donec Achilli ab Achivis satisfactuin fue- 
rit (488-533). Iunonem, infestam Troianis, pungunt haec clane 
destina consilia; inde rixatur cum Jove super coenam (534-567), 
Es re contristatur omnis consessus deorum, quos tandem ad hila 
ritatem revocat Vulcanus (568-611). 
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Iuppiter, Hlatam Achilli iniuriam ulturus, speciem nocturnam 
mittit ad Agaimemnonem, quae eum ad ocommittendum proelium 
Fpe victoriae incitet (1-40). Sub lucem Acamemno rem et im- 
}-etum suum aperit primoribus Achivoram ; mox concionem habet 
universorum (41~100). Placuerat ei, ad tentandam populi fidem, 
cui diffidebat, consilium repetendue patriae simulare: ev andito, 
statim multitudo bello fessa tumultuari et navigationem parare 
coepit (101-154). Seditionem de compacto et Minervae monitu 
comprimit Ulysses, ad singulos precibus, minis, opprobriis usus ita 
ut concionem restituat (155-210). Thersiten, turpein et maledi- 
cum hominem, qui discessum urgere non desinit, gravius castigat 
ad terrorem ceterorem (211-277). Sic cohibitum vulgus flectitur 
tandem compositis nd persuadendum orationibus Ulyssis ac Ne:- 
toris, qui et vetera promissa expetant, et ostentis utuntur ad spem 
Ilii cito expugnandi: Agamemno autem indicit proelium, et ardore 
pugnandi omnium animos implet (278-398) lam armatur exer- 
citus; primores apud Agamemnonem, mactata muiore hostia, epu- 
lantur ; ceteri pnssim per tentoria cibum sumunt sacraque faciunt, 
et a suis quaeque natio ducibus instructa in aciem prodeunt 
(894-484), Inseritur hoc loco accurata enumeratio navium, popu- 
lorum, ducum, qui Agamemnonem ad bellum Trvianum sequuti 
erant (485-785). Item Troiani, comperto quid minentur Achivi, 
cuce Hectore in campum egrediuntur et ipsi et socii, qnorum 
brevior recensus adiicitur (786-877). 


IIL. 


Primo concursu proelii Paris seu Alexander fortissimum quem- 
que Achivorum ad pugnam provocat; sed ut Menelaum conspexit 
de curru suo desilientem, abiecto animo refugit (1-87). Paulle 
post idem, Hectoris voce correptus, offert se certamini singulari 
cum Menelao de summa belli ineundo; qua conditione accepta 
poscit Menelaus ut sponsio interponatur, praesente Priamo san- 
cienda (38-100). Igitur arma deponunt exercitus; sacrificia ab 
utraque parte parantur: interim Helena ex turri Priamo et senio- 
ribus Troianis demonstrat duces Achivorum in campo subiacente 
(111-244). Vocatus supervenit Priamus, comite Antenore, foe 


* 
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dusque ictam antiquo ritu hisce legibus, ut, uter alternin vicisset, 
Helenam eiusque opes haberet, Troiani autem irferiorcs Achivis 
gravem multam penderent (245-301). Post Priami discessum 
arma capiunt Menelaus et Paris, et in spatium ceriamini dimensum 
procedunt: at superatum Paridem clam surripit Venus et incolu- 
mem in ipsius cubicolum ssportat (802-882). In eundem locum 
adducit illa Helenam, quae primum reluctans novo marito igna- 
viam exprobat, mox tamen eum in gratiam recipit (883-448). Ita 
praemiis deae frnentem adversarium frustra quaerit. Menelaus, dum 
Agamemno publice repetit pactum pretiam victoriae (449-461). 


IV. 


Quum ex foedere Helena Achivis reddenda infestaeque acies 
dirimendae essent superato Paride, Iuno in concilio deorum in- 
dignabunda ita non expleri odium suum in Troianos, Iovi extor- 
quet ut ipsi concedat Tlii excidium (1-49). Minerva, ipsa quoque 
Troianis inimica, Iunonis hortatu ad terram missa, persuadet Pan- 
daro Lycio ut iacta if Menelaum sagitta pactionem conturbet ao 
novain bellandi caussam serat (50-104): at non letali vulnere 
percussum Menelaum arcessitus medicus curat Machao (105-219). 
Interea rursus armati ad pugnandum se referunt Troiani, dum 
Agamemno catervas Achivorum obit, nonnullorum, at Idomenei, 
Aiacum, Nestoris, qui iam in procinctu stabant, alacritatem laudans, 
aliorum, ut Menesthei, Ulyssis, Diomedis, qui recentem impetum 
nondum senserant, cunctationem reprehendens (220-421). Quo 
facto proelium instauratur, in quo Troianis Mars et Apollo, Achivis 
praeter alia numina Minerva animos addit; caedesque fiunt mutuse 
(422-544), 


V. 


Stragem Troianorum continuant Achivi; ante omnes insignia 
Diomedes, Minervae, Martem ab acie seducentis, praesidio ferocis- 
simus (1-94). Sed ipse a Pandaro vulneratus etiam vehementius 
saevit in hostes (95-166): Pandarum, antea peditem, nunc ex 
Aenese curra pugnantem, interficit (167-296); Aeneam, amici 
corpus tegentem, saxo sanciat (297-310); Veneri, filium ex pugna 
efferenti, plagam in manu infligit (311-351). Venus ab Iride 
educta curru Martis revehitur ad Olympum, ubi eam mater Dione 
sinu fovet, alii dii leniter irrident ((852-431), Aeneam, a Venere 
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’ destitutum, Diomedis farori eriptt Apollo et in arce Troiana re- 
creandum curat, simul Martem in aciem revocat (432-460). Mara 
ad rem fortiter gerendam hortatur Troianos, quibus statim Aeneas 
integer subvenit (461-518). Nec segovius pugnant Achivi, caedun- 
turque ex utrisque multi, in his Tlepolemus ab Sarpedone: tandem 
pellantur paullatim Achivi (519-710). His ita laborantibus ex 
Olympo opitulatum veniunt Iuno et Minerva (711-777): ac voce 
Iunonis denuo incenditur turba, Minervae autem monitu et ductu 
Diomedes ipsum Martem vulnerat (778-863), qui ex campo re- 
pente ad Olympum redit, ibique sanatur, sequentibus etiam deabus 
(864-909). 


VE 


Troianorum acie in fagam inclinante Helenus vates Hectorem 
hortatur ut publicam obsecrationem Minervae in arce habendam 
indicat (1-101). Ergo is, celeriter restituto proelio, pergit in 
urbem: in eo proelio Diomedes et Glaucus, dux Lyciorum, ad cer- 
tamen progressi, priusquam manus consererent, paterna inter se 
hospitia recordati, facta armorum permutatione, dextras inngunt 
(102-286). Hecuba et ceterae matronae, de Hectoris et procerum 
Troianorum consilio, peplum in aedem Minervae inferant votaque 
pro salute patriae nuncupant (287-311.) Interim Hector domi 
desidentem Paridem obiurgando in aciem reducit (312-868): uxo- 
rem Andromachen, in aedibus suis frustra quaesitam, tandem urbe 
egrediens ad portam Scaeam una cum puero Astyanacte cbviam 
habet atque ultimum alloquitur (869-502}. Mox fratrem in via 
armatus consequitur Paris (608-529). 
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"Hrot 67 as eirav xat ap Eero, toias 8 avéarn 
hows’ Atpeldns evpuxpeiwv ’ Ayapéuvov 
> 4 , \ , , ° > f. 
ayvupevos* meveos dé wéeya Ppéves aupipératyas 
mimAavt , dace O€ ot mpl Aaprrerowves élaTny. 
Kadyavra mpwrioTa ag oaaouevos ‘mpoo éevmey ° 
“ Mavtt xaxav, ov ma@TroTé wot TO KpHyvoy eitras. 
aiel ToL TA KaK éaTi hira dpeci pavrevec Bat, 
> \ >] WwW / 3 ” #7 > > #F 
écOrov & obte ti ww eltras E10; OUT éTéeXETCAS ° 
kai viv év Aavaoiot Jeorpotréwy ayopevers 
ws 57 Todd’ Evexa adi éExnBoros adyea TEvyEt, 
(iA } ed N 4 oh > 7> ww 
obvex éy@ Koupns Xpvonidos ayda’ arrowa 
ovx EGerov SéEacOat, érret roAV BovAouat auThy 
w ” ‘ , e ; , 
olKol Exyelv. Kal yap pa KXutaipynotpns mpoBéBovva, 
xoupidiys aroxou, eTel ov EOEV eate XEpeiwn, 
ov déuas ovde puny, ob Ap hpévas obre Tt epya. 
aA Kal &s €Oédrw Somevar trarw, ei TOY Gpuevov: 


@ . 
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Bovdow: eyo Nady cov Empevar 4 atrovéa Oat. 

abrap éuoi yépas autix” éroxudaat’, dppa pi) olos 

Apycion, ayépacros éd,' erel ovSE Zotxed.' 

 "Nedooere yap Tore mayees, O 5 jot yépas Soyerat GdAy.” 

Tov 8° juelBer’ emerta mo8dpens dtos "Axudrcus 

a "Arpelby KvdUCTE, pidoxtéavisrare TavTOY, 

TOS yap tot dwaovot yépas peydOupor  Axatot ; 

ovdé Té Trou idpev Evyjia Keiweva TOA ° 

GAAa Ta id qoAtwv €& émpdadouev, Ta debacrat, - 

Aaods 8” ove éméouxe Tranihhoya TavT émayeipety, 

GAG ov ev vov THVdE Sew mpoes* avrap. "A yawot 

TpiTAy TeTpAaTTAD T dmoribéucy, al xé 100. Zevs 
"Saou wéduv T poiny, ebretyeov efarard£Eat.” 

225 Toy 8? arraperBouevos mpoaedn xpeiwy ’ Ayapwéeuvov 
© un 8 obras, dyass mep éwv, Seoeixern ° A xerred, 
KNETTE VOW, ETTEL OV mapededoeat aude pe neice. ~ 

h €Oerews, Sfp’ avros eyns “yépas, abtap éy aitas 

Hoar Sevopevov, xéheat 66 we THVS’ arrododvat 5 

ANN ei pev Sdoobal yepas peyabupor “Axatot, 

dpoavres Kata Jupdy, Sirws dvrafiov & gota: 

el O€ Ke wu) dawary, eyo 5é Kev avtos Erwpas 

fh Tedv q Alarros i i@y yépas, | "Odvorjos 

ake éX@y* 6 O€ KEV Keyodwoeras bv kev f, para 

arr iyras pev TavTa Heragpaccpecta Kal aris, 

vov 6 aye via wédaivay épuacopev eis ada diay, 

és 8” éperas éweTqdes dryetpopied,’ é és 8” éxatrouBnv 
f Jelower, ay 5” avriy Xpvogiva Kad Tra pov 

joopev* els 8é Tus dpyds dvnp Bovdnpopos éotTa, 

4 Alas, H Idopeveds, # dtos ’Odvacerds, 

ne ov, TIAeidn, TavToy ee Leslee avépav, 

Shp tui exdhepryov Ndooeai i lepa pékas.” 
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et 4 3 5 U > a 4 5 4 
@.ot, avardeinv érrretweéve, nepdargadpor, 
TOS Tis TOL TPOppwy Erreoww TreOntat  Ayavov 
fy ddov €rAOéuevar, h avdpaow ide payerOar ; 
> XN ? \ UA 4 > ww bd , 
ov yap éym Tpwwy évex nrvOov atyyntawy 
Seipo paynoopevos, €rrel ovTL prot aittoé Elor. 
ov yap Tarot éuas Bois nAucap, ovde pév trrous, 
ovdé trot’ ev DOin épiBarart Bwraveipyn 
Kaptrov ednAjoavT , een para TrodkrAa petrakv 
WW 4 , 4 A > , 
ouped TE OKLOEVTA Jahacad TE NyNETCA’ gik 
dNAA coi, & wey avatdés, dw éatrouel”, dppa ov yaipns 
Tiny apvupevol Meveddaw ool Te, xvvarTra, 
‘N , “A wv , > b) U * 
mpos Tpwwv’ tav ott metatpéry ovd adeyilers 
7 4 > A > , 3 n 
cai bn wot yépas autos adaipjceaOat arreireis, 
@ €mt TOAN Euorynaa, Socav Sd oot ules Axavéin. 
ov fev cot rote, to loov é exo yépas, omior ’Ayatot 
2! 

Tpwwv é éerrépocoe’ evvatduevov mTodéeOpop ° 
GAAG TO pev TAclov ToAVdiKos TroA€LOLO 
xeipes Ewal duétrove’ + atap Hv rote Sacpos ixntat, 

\ \ 4 AY “ > ‘\ > 9 , a 
gol TO yépas ToAU petlov, éyw 5° GALyor TE hidov TE 
épxou exwv eri vijas, ETE: KE KALO Tronewite, 
vov 8” eit PVinvd, émeti) TON peptepov cor 
olxad’ twev ou vqvat Kopaviaw, ovdé a’ lw /” 
evOad’ atipos ewy devos Kai wrovrov adveew.” 

Tov 5° nweiBer’ erecta dvak avipov ’ Ayapépveer 
 hedye Man, el ToL Jupos émégauTal, Ove a” Syoye 
Macopat elvex’ éueio pévey* rap Euouye kal adXaot 
of Ké pe Tope ovat, pdrsora Se pnriéra Zevs. 
€xOatos S€ poi door Siotpedéwv Bacidjov: 
aici yap Tot Epis Te Pidn TWOAELOL TE pEYas TE. 

? Mn: , 2 , \ ‘oo 
€t pada KapTepos éoot, Jedy Trou coi Toy’ eéwxev. 
olxad’ lw ovv vyuot Te OFS Kai cols érapotow 
Muppuidovecow dvacce, cébev 8 eyed oie adeyive, 


rte 
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ove’ Boyar KoTéovTos* amethyow Sé To. doe * 
@s eu dspaspetrat Xpvonisa DoiBos ’ ATrodXrwv, 
THY bev Cy@ ovv val T eur Kal Ewots ETapoLowY 
mepurfres, éym O€ K ayo B proniba Kadam dpnov rr 
AUTOS L@V Ka invde, TO OoVv yepas, obp ev €1075 188 
Sacov héprepos ete oe6iy, oTuyen > SE Kal ans 
loov éyol dacOat xai opotwOnpevas avrnv.” 
“Qs paro+ TInrelwr 8’ yos yéver’, év Sé ot Frop 
onitecow ANacioct Stdvdixa Heppnpteen, 
7 oye pdorvyavoy ofu é epvocapevos Tapa -npov 190 
TOUS [eV avagTija cer, O 5: ’Arpeidnv evapifor, 
ne xorov mavaevev épntyy ai Te Sup. ~ 
eS -elos 6 6 Tai? dppawe cata ppéva cal Kata Supor, 
Erxero 5° éx ‘koNeoto péya Eldos, HAGE 5’ "AOnvn 
oupavoder ° Tpo yap he Sea Nevewrevos” Hpn, 195 
aude op.as Supe Prreaved ° Te endopévy TE. 
orn 8° dridev, EavOns Sé xduns Ere ITnreiova, 
olm patvouévn tav 8 addwv ovTis opairo. 
SauPyoev 8° ’Ayirevs, pera 3 erpairer', autixa 6’ eyveo 
TTanrrd8° *AOnvalnv: deve be. ot dace haavber. 200 
kal min povijoas & érrea wrepoevra. mpoonvda 
«Tint adr, a ahyroxato Avs TéKxos, ethnrovOas ; 
- 9 wa eBpw toy "Aryayeéuvovos *"Arpetdao ; 
GN’ Ex ToL épéw, TO O€ Kal Ter€EaOar diw: 
qs Srrepordifjon Tax’ dv Tote Supov ohéoay.” | 205 
Tov &° avre mpocéerre Sed yravawmis’ AOjvy 
“ ArOov éy@ ravcovca 76 cov pévos, al-xe Ona, 
ovpavobey: mpo 5é w He Yea Aeuxwdrevos “Hon, 
dupa o OMS eee pir€oved Te Kndopévn Te. : 
rye arr aye, Mi: Eptdos, pnde Eipos EXKEO YELpi> 210 
GXN Hrow érecw per éveiSicon ws éoetal Trep. 
aoe yap éEepéw, Td Se cal TeTeheopévov & €oTat* 
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kai ToTé ToL Tpis TOTTa TapécoeTal ayaa SHpa 
BBpios eivena tHode* av 8° ioyeo, meiOeo 5” jpiv.” 
Ti 5° atraperBopevos mpoad pn 1bdas wKvs ?Ay tr 
revs ; 
‘ IN 
“von pev apwlrepov ye, Sed, Eros elptooaabas, 
Kai para Trep Suu@ KeyoXwpévov’ > yap apewvor, 
er a» yt pts > > a 99 
bs xe Seots emimeiOntat, fidra T éxhvov QuToUv. 
°H xai én’ apyupén xwrn oyébe yeipa Bapeiar,, 
avy 8° és xovAcov doe péya Eidos, odd’ amriOnoev 
pvp AOnvains: 4 8 OvrAvprrovde BeByxer 
Swat és aiytoyoto Atos peta Salpovas addovs. 
IInnreidns 8° éEabtus ataprnpois éréecow 
"Atpeldnuv mpocéevre, Kat ovTrw Arye YOXOLO : 
bY \ 9 , 
“© OivoBapés, Kuvos Gupat Exwv, cpadiny § édadoro, 
Ww > 9 , 4 a nw 
oUTe ToT &> TOAELOY Gua AAW SwpnyOjvat 
ovTe Aoxovd’ lévat odv aptoTnecow ‘Ayaiov 
, A N , ‘ v > 
TéeTANKAS Sup@* TO Sé Tot KNp EeideTat Elvar. 
7) TOAD Awioy EoTL KATA OTPATOV EPL Axauy 3 
Sap atroapetaOat, Satis oéOev avriov etn. 1% 
, \ > \ J A > , 
dnpoBopos Bactrevs, érret ovTidavoicw avacces* 
7 yap ay, Arpeidy, viv tatata KwByoato. 
GAN €x Tot épéw Kal rl péyav Spkov ouodpmar* 
vat ua TObE OKATTpOV, TO Ev OUTTOTe PUAA| Kai Glaus 
duce, ered) TmpaTa Touny ev Gpecat A€édouTED, 
ovd avaOnryoer* Trepl ydp pa é yadKds EXexrev 
pudra Te Kal proov’ viv avré pv vies’ Ayaov 
év trarduns popéovor Sixac7roXot, oltre YéutoTas 
mpos Atos etpvatar’ o O€ Tot pwéyas Easetas EpKos* .. 
q tor ‘Axuddjos toby tEerat vlas “Ayarav 
ouptravtas* tote 6 ovTe Supnocat ayVvuUpeVos TEP 
Ypascpety, evT av ToAXdol Up “Extopos avdpopovoto 
SvyncKovtes trimtwat: av 8 EvdoOs Supov auv&es 
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Ywouevos, Ot apiotov ‘Ayatay ovdev Ettcas.” 
“Qs paro IInreiSys, wort 86 aximrpov Bare yain 245 
NpucEiots HAoot TWeTrappevor, Eero 5° autos* 
"Arpetins 8° érepwbev eunuee. roid S¢ Néorwp 
ndverns avopouce, Avyds IIvAlwy ayopntys, 
Tov Kal ard yAw@oons MéedTOS yAUKiwY péev avdN- 
t@ 8° Hdn S00 pev yeveal peporrayv avOpwTrav 250 
€POlal’, of ot wrpocbev dua tpddev nd’ éyévovto 
év ITvA@ ayabén, wera 5é tpiratoow avacceyv— 
5 odw évppovdwy ayopncato nal weréecTrev 
“*(2 aomot, 7 péya TévOos Ayatioa yaiav ixdver. ° 


% Kev ynOnoat II piapos II pudpoo [sTees eo 1 255 
GAXot te Tpaes meya rev Kexapolato UD, \ °° : 
el odpawiv trade mavta muGoiaTo papvayevouv, = =~ *' 


of mrepi ev Bovany Aavawy, wept S° écté payecOat. 
arr\a rider? > dudw 5é vewrépw eotov eucio. 
, > 2 A > 907 Coa ; 
70n yap wor éya Kal apeioow néTrep Uwiy a 260 
> Ul e \ bid 4 > aw? 9 Agcy hy 7 
avopdaow wp nod, nai obrroté wv oly) abépifou.” |, 
o ('% , 2 
ov ydp rw tlds tSov avépas ovdé wua, 420 © 
f : Cel 
olov ITe:piOodv re Apvavra te, troyéva Naar, 
Kawéa 7 ’E&édé:cov te wal avribeov Ilonugdnpov 
[Onoéa 7 Aiyetdny, erceixedov aBavarotow). 265 
xaptiatot b1) Keivoe eTrex Poviwr tpadev avdpav * 
KapTioTol mev Eoay Kal KapTiotoLs €udyovrTo, 
uC 
dnpolv opecxgotot, Kai éxmdydws arddecoap. 
Kal wer totow eye weOowireov éx IIvvov éXOav, “'o™** Y* 
, go > ’ ’ \ > + nae 
Tnroev é& arrins yains* KadécavTo yap avtoi ° 270 
Kai payouny kat éu abrov eyo: Keivorot 8’ Av otitis 
a aA a bd ? ’ : , 

Tav ot viv Bpotot ela uy emexOepror PAXEOLTO. *3 2 

\ 2 ? ’ spisé ’ t 
cal péev peu Bovrewr iviev re(Oovre te 1000. 
GNA WiBecOe Kai dupes, ret weecOar apevov. 
unTe ov TOVd, ayabos wep ewv, aTroaipEeo KOvpNY, 275 
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GAN éa, ds of mpata Sécav yépas ules *Ayavev 
pyre ov, TIndclbn, SEX epiléwevar Bacar 
dytiBiny, érei ovro8” Gwoins Eupope TLuijs 
KmTTOUNOS Baotreds, Gre Zeds xddos ESaonev. 

280 ef de oo Kaprepos éogt, Sed 8é ce yelvaro pyrrs. 
GAN Gye heptepos eT, ETrEl TAEOVETOLWW avdaoe, 
*Arpetdn, ov 8é rave Tedv pévos* avTap eywye 
Alccop *AyiAAT peOéuev yYorov, bs wéya TAaCW 
“Epxos ’’ Ayatotow méXeTas TrOAgMOLO KaKoto.” ~ 

285 Tov 8 avrape:Bopevos rpocédn xpciov’ Ayauduveor 
“ vat b) Tatra ye travra, yépov, Kata potpay deu7res. 
arr 60° avip éOéret Trept rravrev Eupevas GdXr.owv, 
Tavrwv wey Kparéew EOéreL, TavTecot 8 avaooew, 
maou O€ onpuaivew, & tw ov TeiaecOar diw. 

290 et O€ ww aiyuntiy Eecav Mei aiév ovres, 
Touvexa of mpobdovow dveidea pvOncacba ;” 

Tov & dp troBrnonv nueiBeto Stos ’AytAXEUS 
6 yap Kev Setrdos Te Kal ovTidavos KaNeoipny, 
ei 8 cot may Epyov iretEouat, Erte Kev elrns*? * 

295 dddovow b4 tadz’ érerddreo, 1) yap Euovye 
[onpaw * ov yap &ywy’ ert cot treigecOae din). 
GNdo S€ Tor Epéw, av 8” evi dpeot BadrA€o aHow* 

| Xepol pev ovo Eywrye paynoopat eivexa KovpNS 
ouTe col obTE TH AAAw, Errei ws apErdeaGEé ye Sovres* 

300 trav 6’ adder & pod ort S079 Tapa vyt peralyn, 
TOV ovK av TL hépows aved@v AéKoVTOS epeto. 
et 8” dye pny, Teipnoat, iva yudaat kal oide* 
ainda tot alwa Kedaivov épwncet trepi Soupi.” 

“Qs toy avriBlovot paynzapévo erécoow 

305 avatntny, Adcav 8° ayopiy Tapa vnvoiv’ Aya. 

IInnreldns ev ert xrsolas cai vias elaas 


jie ovv te Mevartiddy Kat ols érdporow: 
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"Arpetdns 8 dpa vina Yonv Grade mpo€pvacen, 
és 5° épéras Expwven éeixoory, és 6° exarouByv 
Bice Seg, ava &é Xpuoniva KaddTrapyov 31€ 
eloev a arya ° év 6° apyos éBy Trohypayres ’Odvaces.. 
Of pév Srevt’ avaBairres érémdéov vypa xércvba, Le 
Aaovs 5 ’Atpeidys drodudaivesBas & dvaryev. - 
ot 5° atreAvpaivovro Kal eis Ga AVpat EBadrop, 
épdov 8° "ArroAXwve TeAnéooas éxarouBas 315 
Taupo mot avyav mapa Sa” dros arpuyerowo - ' 
avion & ovpavey Ixev Eicoopern Wept KaTrV@. 
“As of pev Ta wévovto Kata oTpatéy: obs? *"Aya- 
peveov . 
Any Eptdos, THY mpHrov errnretrAna’ ’AxXLArIL, 
GAN Gye TarOvBiov te xai EvpuBarny mpocéevrrey, 320 
T@ Of Eaav KypuKe Kal oTpNHPpw® Yepatrovte : 
“"EpxecOov xrsoinv IInrniadew ’ Ayers 
xeupos EXovT’ ayéuev Boronida xaddrdpyov- 
ef Sé xe un Sanat, éya Sé Kev avtos Ekwpat 
éXOay ov TrEGVETTL* TO Of Kal piytov EoTas.” 325 
*As eizrov mpole, xpatepov & érri piOov éredrrev. 
tw 8 déxovte Batny mapa Yi’ dros atpvyéroto, 
Muppidover 8 él te kdtolas Kal vias ixéoOnv. 
tov 5° evpov Tapa Te KNLcin Kal vt pedaivy 
Huevov* ovd apa twye ioav ynOncev ‘AyidrAcus. 330) 
T® pev TapByoarte Kal aidopévw Bacirra 
OTHTHY, OVSE TL pv TpoTepwveov ovd’ EpéovTo* 
avtap 0 &yva How evi dpecl, wvncév te 
“< Xaipere, enpuxes, Atos ayyedou nde cal avdpor, 
dogoy it * ovTt por dupes erraitiot, GAN *Ayauéuvwv, 338 
B pat apote. Bpsonidos civexa Kovpns. 
GAN aye, Atoyevés Ilatpoxras, eEaye xovpnv 
wad opwiv dos dye. ta S avt@ waptupo. éctwr 
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™pbs Te Seay paxdpwv ™pos te Svntav avOpor av 
Kat Tipe TOU Baan os amrnvéos, eitrote 5° autre 
xpeve €ueto yernPat GeLKea NoLyov apivat 
Tos AAO. % yap Sy oroLRGL ppeci Svee, 
ovdé Te olde vojoa: dua 1rpoccw Kai “hs 
Srrws of Tapa vnval coor waydowTo Axavoi.” 

“Qs haro, IIatpoxros Sé hlr@ éeremeiOeP éraipep 
éx 5 dyaye xrtoins Bovonida xadrdrdpyov, 
Saxe & aye. tw 8’ adtis irny rapa vyas *’ Ayatav 
9 8° aéxovo’ dua Toicr yuvh xlev. abtap’ Aytr2reds 
Saxpucas érdpwy adap Eero voodu races, 
Biv Ef’ adds roAths, opowy én’ arreipova movtov* 
ToANe 5é untpl didn npjoato yeEipas dpeyvus * 

“ Mnjrep, éret p érexés ye uuvuvOadioy arep covta, 
Tiny wep poe Sherrcyv "Odvpreog éyyvardiEar, 
Zevs inviBpeuerns: viv 8 ovdé we tuTOov Ericev. 
} yap w ’Arpeldns etpuxpetwv ’ Ayapéuvov 
ntipnoev* éEXov yap Exeu yépas, avTos atrovpas.” 

“Qs dato Saxpuyéwy, tod 8” Exdrve troTva pHATHp 
nuevn ev BévOeoow ardos Tapa Tarp yépowre. 
Kapmanipeos 8° dvédu Tonys ados HUT ouixyrn, 
Kai pa mrapou aurToto xabetero Saxpuxcovtos, a 
NELpt TE pLy warrepeger, eros T bar ex T ovéwater: 

o Téxvov, ri kraleis ; ti SE FePpevars | YceTo TévOos : 
éfavdd, Ty) xeb0e vow, iva albouev audw.” 

Thy 5¢ Bapvotevaxywv mpocédn todas axvs “Ayir- 

Revs 

“ olaOa> tin to Tabra idvin wdvt’ adyopevw ; 
@youed” és OnBnv, iepiy wou’ Heriwvos, 
tiv &¢ SuerpaOopév re xal Fryomev évOdde ava. 
kal. Ta pev eb Sdocavto peta odiow vies "Ayaan, 
éx © €dov ‘Arpeldn Xpvonida xadrrtrrdpyov. __¢. 
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Xpuons 8 avd’, iepeds éxatnBorov ’ArodXwvos, 370 
mrOe Jods ert vhas "Axaiav yadxoxeTaven 

Avaodpeves TE Iiyatpa dhépwv T arepeiot’ drowa, 
oréupar éywv év yepaly éxnBorou 'ArdAXwvos 

Npucép ava oxnwrTpe, Kal édXjiacero Travtas "Ayatoir, 
"Arpeida 5é paddora Siw, xoopyrope Nav. 37 
€v0 Gdroe pev Travtes érevpyunoay 'Ayarol 

aigeicOai 3’ iepia cal ayhad béyOar drrowa - 

GAN ovK Arpeidy 'Ayapéuvove Fvdave Iuud, 

GNA Kaxas ale, kpatepov § éml pdOov ererrev. 
sywopevos 5 0 yépwv Tadww @yeTo* Toto § ’Arrod\Awy 380 
evEapévou Hxoucer, evel dra oi hiros her, 

jee & em “Apyelours xaxov BéXos + of 5é vu Aaol 

Ivijoxov éemaccvtrepot, TA 5 er@yeTo Kira Jeoio 

TavTn ava orpatov eipry Ayasov. dupe 6 payTis 

ed eid@s ayopeve Jeomrpotrias éxdroto. 385 
avtix’ éy@ wparos Kedouny Jeoy ihdoxec Oa ° 

"Arpeiwva & éreita yodos AdBev, aixva § dvacras. 
atretAnoey wvOov, & 5) TeTENeTpEVvOS eaTly. 

THY pev yap ovv vyt Jon EdXixwres 'Ayatol 

és Xpuonv wéwrrovow, dyovat 58 Spa avaxte 390 
Thy dé véoy KMoclnPev EBay kypuKes ayovTes 

xoupny Bpicijos, rnv pot Socay vies ’"Ayatav. 

ANN od, et SUvacai ye, Teplayeo tratdos é7jos * 

€X9ode Oirvprovde Mia Moat, eitrore 54 Tt 

4) eret wvnoas Kpadiny Atos 7é Kad épyo. 395 
qodNdK ydp ceo Tatpos évi peydpotow &Kovea 
evyouevns, OT Epnoba xerawepti Kpoviovr 

oln év aBavdrovot aetxéa Novyov apdvas, 

ommore pv Evvdnoas Onrvpuroe HOcNov AdXoL, 

“Hon 7 48é TocetSdav wal Tladdds A027. 400 
GNAQ od Tory éNOMovca, Jed, iredvaao Secpar, 
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@y' éxaToyyxelpov Karécac’ és paxpov “Orv Top, 
dv Bpidpewy xaréovor Jeol, dvdpes Sé Te wavtes 
Aiyaioy—o yap ate Bly 03 twatpos apelvov— 
és pa trapa Kpoviwv xabélero xvdei yalwv- 
Tov Kai wréddercay pdxapes Jeol ovdé 7° Bnoav. 
TOY viv pu pynoaca Trapéteo Kal AaBE youvwn, 
al Kév Trws eDeAgow emt Tpaecow apnea, 
Tous 6é Kara mpuuvas Te Kat apd ara édoat “Axatou US 
KTEWOLEVOUS, iva WavTes érabpovrat Baowrjos, 
ye 5é xai ‘Arpelys evpuxpetov bela’ 
fv any, 67 dpiorov "Axatov ovdev Erroev.” 
Tov 8 melBer’ & éretta Oéris xata Sadxpv xéovea 
Duo, Téxvoy éuov, TL vv a Erpedoy aiva Texovoa ; 
al®’ deres trapa vnuolv addKpuTos Kat amrnpov 
Ho0at, érret vu Tor aloa pivuvOd Trep, ovtt para Syv* 
viv § dpa t dxdipopos nal cifupas mrept mavtav 
érheo* TO oe KaKT alon TéKxoy ev peydpoicw. 
toto Sé Tot épéovaa érros Auli teprrixepaivp 
elu avn pos “Oduprrov aydvyipor, at xe TiOntat. 
GAA ov pév Viv Vnvol TrapnpEVOS MKUTTOpOLTLY * 
pnve “Axaoiow, qwonéuou 6° aroTaveo TapTray * 
Zevs yap és’ Neeavov pet dpdpovas Aiftorijas 
x O.tos EBn xara Saita, Jeol 8° dua mdvtes Errovto * 
dwdexarn 5é Tot adris EXevoerat OdAvpTrove€, 
Kai ToT éreura Tot eit Avos moti yadxoBares ba, 
kal pu youvdoopat, Kat py teicec Oat dl.” | 
“Qs dpa dwvicac’ ameByoero, Tov 8 Edun’ avroi 
YwopmEevoyv KaTa Juuov evCavoto yuvatxos, 
Thy pa Biy déxovtos amrnipwy. autap ’Odvaceds | 
es Xpvony ixavey aywv tephy éxaTopBnv. | 
of O° OTe 57 Aswévos TroduBevOéos évros txovrTo, 
ictia pev oreinavto, Sécay 8” év vyt peralvn, 











IAIAAO®Z I. 15 


iorov 8° iorodexy TréNacay mporovoiosy Upévres 
capTrarinws, THy 5° eis pov mpoépeccay eperpots. 438 
éx 8” edvas éBadoy, xara 5é mpupvynct enoav* 
éx 6é xa) adrol Baivoy émi pyypinu Jardoons, 
éx 8 éxaTropBnv Bnoav éxnBor ’ AroAdrwve: 
éx Sé Xpvonis vnos Bh wovromopoco. 
Thy pev Erect emi Bapov aywv toAupntis Odvacers 440 
Tatpl pirm év yepol Tie, Kal pov mpooéeutrev 
orn Xpuon, wpe pw éreuev avak avdpav ’Aya- 
pépverv 

maida TE col ayéuer, SoiBo D tepny éxarr ou Pay 

péEas iirép Aavaay, ofp ikaccpecOa avaxta, 
ds viv’ Apyelovot Trodvatova Kndé épjxev.” 445 

“Qs eitrav év yepol ribet, o 8 edéEato yalpwy 
qaida hirnv: toi 8” aka Sep KreutHy ExaTouRyv 
é£eins éorncay evdpunrov rept Bapor, 
xepvivvayto 5° éreita Kat ovNoyUTas avéNovTO. 
totow dé-Xpvons peyaN evyeto yelpas dvacyov 450 

“ Ky006 peu, apyupoto&’, b5 Xpvony audiBeBnxas 
Kixrarav re Cabénv Tevédoro te ide avdcces: 
nev On WoT eed wdpos Exrves evEapevoro, 

Tipnoas pev ene, wéeya 5° ivao Naoy’ Ayatav> 
nO Tt Kal YoY pot TOS Jerexprinvoy whee 455 
76n vov Aavaotow detxéa Novyov avo.” 

“Qs Spar ebyoplevos, rob 8° &kdve BoiBos Aroha. 
autTap éreé p > eavro Kal obhoxvras mpoBdnrovro, 
avépuoav pev Tp@ta Kal ceopagav Kab eSeupav, 
pnpovs T ékéraplov Kata TE KViCN xd ray v, 460 
Sirruxa moujoayres, ér avutav 6’ epobernoay. 
wate 5° emt axilns o Yepor, émt 8° aidora oivov 
reife véot Oé Tap QuToV exov Teun @Boha XEpowv. 
avTap éret Kata pnp éxan xal orrAdyyy emrdoavro, 
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pio rude 7 apa TadAa Kai app oBedoiow é eretpay 


OITTnTaY TE wepuppadéas, épuoarro TE WayrTa. 
autap érei wavcavro wovoy Tervxovro te Saita, 


Saivuvr , ovdé Te Supos édevero Sartos éloys. 

autap érei troatos Kai edyTvos -€£ Epoy evo, 

KOUpOL PeY KPNTHpas emecTéeWavTo TroToio, 

vopyoay 5° apa macw érapEdpevos Serdecow, 

of dé wravnpéptos podrmy Jeov thaoxovto, 

Kadov aeidovres tranova, covpo.’ Ayan, 

pédtrovres Exaepyov> o 5é dpéva tépret axovov. 
*"Hyos 8° 7édt0s xarédv xai él xvédas HrOev, 

51) TOTE KOLLNTAYTO Tapa Mpvpyyci vNos. 

mos 8 npuyevera pay pododaxrudos Has, 

cal ror’ erent dvioyavro pera orparov evpuy Ayarov * 

roicw 8° Expevov odpov vet exdepyos * ArrodNowv. 

oi 8’ iatév otncavt avd 3 ioria Neva TéTaccay * 

év 8” dvepos wpjcev pécov igtiov, a appt dé cuppa 

oreipy Troppupeoy peyan laye nes iovons: 

9 8° ecev kata Kipa Starpijocouca xérevOor. 

auTap emwel p ixovto Kata oTpatov evpuv Ayan, 

ya peév ol'ye péXasvay er nrreipoto Epvacap 

inpod émi yrapdGots, b7rd 8° Eppata papa tdvuccay * 

avtol 5 éoxidvavto Kata KNcias TE Véas TE. 

Aitap 06 pve vnvol traphpevos @xuTrépotety, 
Sioyevys TIndéos vies, mrodas ads ’ Ay idreEvs * 

UTE TroT Els ayopny TweoKeTo Kudtaverpay 
oUTe Trot &> TroNELOV, GAA POwubecKe pirov Kip 
avOe pévov, troGéerKe 5’ avTHy TE TroAEpLOY Te. 

"AN Gre bn p’ éx Toio Suwdexdtn,. yéver Has, 
wal Tore 81) mpos "Odvptrov icay Jeol aidy dovres 
mavres dua, Zevs § hpye. Oéris 8° ov AnGer’ ede- 
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raids doi, GAN ih aveduceto xia Jahaoons, 
nepin 3° aveBn péyay odpavev Obduprrov Te. 
cdpey 3° evptora Kpovidnv dtep fyevov GdrXov, 
dxpordty Kopodh Trohuderpdbos Odrvprrovo. : ay 
«ai pa mapot8” avroio xaGeLero Ka Aa Be youvov 500 
oxasy, SeEvtéph 8° dig bar dvBepéisvos éXovoa 
ALocoMEevy mpoaéerrre Aia Kpovieva a avaxta 
-  & Zed j marep, elrore 84 ce per abavdtourw bvnca 
i] 2 tel Ae 1 EPID» TOE psi x prinvey ééddwp * 
Tlunoov poe viov, 8s @kupLopwTaros aALwv 505 
EmeT * atdp piv vov ye avast dvdpev “Aryapeépvor 
ntlunoey* édov yap € Exe yépas, autos atrovpas. 
GNAL.U Trép piv Ticov, Orvptee pntiera Zed* 
togpa © émi Tpwecor ibe xpdtos, opp av’ Ayasot 
vioy é“ov Ticwotr, dpedravaty Té é Tey.” 510 
“Qs pare thy 8 ovtt mpooehn vepedmyepéra Zevs, 
GXN axéwy hv Hato. Oétis & as ipyaro youvdy, 
Bs ever cumrepuvia, cat .elpero SevTepov avris 
=p Nopepres pep on pot trocyeo Kal KaTavevoor, 
i atroeitt , érrel ov Tot érre S€os, odp ev E10 515 
Socov éy@ peta Tacw aTipboTadrn Seds eips.” 
Thy dé yey oxBjoas mpocépn vepernyepéra Zeus 
6 On Nobyen & epy , OTe pL ,€yOodoTrjcas edjoes 
"Hopp, 6 or av pe épéOgaw ‘overdeious erréecow. 
7 5é cal aitrws pw aiév év dBavdrovot Jeotow 520 
veixei, nal Té pé nce pax Tpdecowy apiryety. 
ava ov HED | YOV AUTLS ATOTTLYE, LN TE VOHTY 
“Hn: éuol 5é Ke Tadra peMjoerat, dppa TeMEcow. 
ei 6” aye Tot Kepanry KaTaveda oat, éppa mremolOys . 
TOUTO yap ef suey ye wet GOavdtotot péeytotov 525 
TEKUMp* OU yap. eHov qTansvdarypeTov ovo’ eranihoy . 
008” dreAeUTaqTOY, 5 Tt kev Kepary Katavevow.” 
ey 
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pe 
°H xat mvavegow én Sppiat vedoe Kpovicew 


auBpoovar 5” dpa yatras erepporavro EVAKTOS 
Kpatos at’ aGBavatoww* péyay 8’ cnetev ‘Ohwprev 
Tay &s Bovrevoavte Suétpayev: 7 peev erecta 
eis GXa aXTO Babciay ar airydsjevros ‘Orudperrov, 
Zevs 5é éov Tos bapa. Jeoi 8’ da wavres avécras 
€& édéwy, opob Ta pos ‘evavriov> obSé THs éTAn 
peivar érrepyopevoy, GAN aytiow éoray Gtravres. 
ds o pev Eva nabéfer ari Spovov+ ovdé pv” Hpn 
wyvoincer idSobe’ Ste of aupdpdccaro Bovras 
dpyuporeta Oéris, Juydrnp adlovo yépovtos. 
avriva Keproploie Aia Kpoviwva rpoonisa 
“Tis 8 ad tov, Sodoufra, Sedv cupppdacare 
Bovunas ; 
aici rou plrov cotiv, éued arrovooduy éovTa, 
KpuTrTddia ppovéovra Swcrbepe ° ovd€ Ti et poe 
Tpoppav TéTAHKAS Eitrety Eros OTTL VOHTYS.” _ , 
Tiv & ajqperBer erecta Tarip avipav Te Sev Te 
“"Hon, pn 87 wdavtas ewovs émrténrreo pvOous 
elie , Xarerrot TOL éGOVT GNO oxy ™ep éovo7n. 
GAN Ov pev K érruetnes & anoveuen, ouTES eresra 
ore Sedov ™poTepos rovy elceras ob? avOperrwv: 
Ov 66 « éya amdvevle Sedv OéAwpt vojoat, 
fn te ov Tavra Exacta Steipeo wndé perddAda.” 
Tov 8 nueiBer erecta Bowris tworua ”Hpn 
“ aivorate Kpovidn, motov tov piddov éeutres. 
kal Xinv oe mdpos y ovr elpomas OUTE pEeTANrO, 
ara. par eUKnXOS TA patent aco eBérgoa. 
viv 8° aivas SelSotxa xata dpéva py oe mapetrry 
dpyuporeta Oéris, Juyarnp adiovo "yépovros ° 
nepln yap covye wapélero Kal AdBe youvwv* 
TH 0 olw KaTavedoat erTnTULOV ws’ AxXtdIa 
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TEpHnorys, Oéons Se trodéas emt vnvoly’ Ayauav.” 
Trav S drraperBopevos mpostdn vepedapyepéra Zevs 560 
es Saspovin, aiet pev Gieas, GuSE CE A300 ° 
aphntat 6 euarns ouTt Surqiceat, GAN aro Jupod 
paar éwot Eceas* To O€ Tot Kal £ ul _piryvov eras. 
ei 8’ odtw Toir éativ, enol pire pirov evar. 
GAN axkéovea ndBnco, ep 8° ésrureiBeo pide, 565 
#47 Vv ToL Ov Xpaiopwciy Scot Jeol cio’ év OdvpTr@ 
aocopv wv’, Ste Kev TOL adTrTOUS xeipas épeto.” 
“Ds par, BdSeacev $6 Bowes rorya ”“Hpn, 
kai p’ axéovoa xabnoto, éruyvapryaca pidov Kip* 
ax Oycay 8” ava Sapa Atos Jeol Otpaviaves. 570 
roibiv' 5°” . Agaicros KAUTOTEXYNS py aryopevery, 
pnrpl diry 2 evr inpa Pepav, hevewhenyp "Hen: 
“°H 87 Aoiyia Epya 145° Exceras ovd’ é avexta, 
et 8%) ohm Evexa Ivntov épidaiverov ade, — 
év 5é Jeoios xorpov eXavverov* ovdé Te SatTos 575 
é€oOAns Exceras Hd0s, eel TA yEpEiova VuKG. 
phir 5 éyw trapddnut, cal avth wep voeovon, 
qarpt pirw érinpa pépew Ati, ippa pn aire 
vexetnot Tatnp, cov 8 nyiv daira rapd&n. © 
elrrep yap K éBéAnow ‘Oruvprrios adorepoTrnTys 580 
€& édéwv orupeni€as* o yap Tord péptartos éotev. 
GX ad Toy érécoot KabanrecOat paraxoicwy * 
autikx ére? traos Orvis écoetat Hpiv.” 
“Qs dp efn, wai avattas Sérras appicirredhov 
pentpl piry ev xeepl TiO, Kai poy Mpooeevrey 585 
“ Terral, piyrep éu7, Kat avacyeo, endopevn tep, 
uy oe, dlAnv rep covcar, év ofbarpotow dwpat 
Sewvopévny, tote 8” obre Suvjcopat, ayvipeves trep, . 
Npatopew* apyaréos yap ’Oruprrios avripeper Gas. 
Hon yap pe wal dddor’ areFeuevas pepawra 590 


20 IAIAAO®Z A. B. 


pie, 1rodds Terayev, dd Bydov Jeoreciow. 
wav 5° Fpap depouny, dua 8’. jnedip catadvyrs 
xdtiecov ev Anuym: odsyos 8’ Ere Supos evijer 
évOa pe Sivries dvdpes dap xopicavro wecovra.” 
595 “Ns ddro, peldnoev Se Jed NevcwrXevos “Hpn, 
pedioaca Se ras8es édéEato yerpt xireddov. 
auTap 0 Tots GAdotot Scots évdéia macw 
oivoxoet, yAvKD véxTap ard KpYTHpos apvacwn. 
daBeatos 8 dp évapro yédws paxdpecot Seoiow, 
600 ws Boy" Hdaotoy dia Separa rrorvvovra. 
“Qs réTe wey TpdTray hyap és nédov KaTraduvra 
Saivuv7’, obd€ Te Supos eSevero Sastos élorns, 
od wav hbpulyyos Tepixadrtos, hy ey’ 'ArrodXrwv, 
Movoedwvr 9’, at deSov apetBopevas om nang. 
605 Abrap érre) xatédu Naptrpov pdos nedior0, 
of wey Kaxxeiovres EBay olxovde Exacros, 
Tye éxdory Sapa wepixduros apuyuners 
“Hdatoros trolncev idvinat mparisedauy. 
Zevs Se mpos bv rAéyos Hi’ "Onrdprrios dotepornris, 
610 évOa wdpos xorpad’, Gre pov yAuKdS Brrvos icdvos - 
&vOa xabedd’ avaBas, trapa 5é ypuacOpoves “Hp. 
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"Oveipos. Botwria. 
 Katdadroyos TOY vEedv.- 


"Adror pév fa Seoi re nal avépes ‘rmoxopvaorad 
ebdov travviy.ot, Ala & ov exe vydupos tarvos, 
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GAN Gye peppnpite eard dpéva @s Ayihija 
Tene , Odéoas Se Trodéas eri vnuciv ’ Aya. 
Hoe 8 ot ‘xara Supov apiorn haivero Bound), 5 
méurpar é én ‘Arpely *Ayapépvove otXov “Ovetpov * 
Kai piv dovncas Erea mrepdevTa mpoonvda : 
“ Bacon’ 101, obde "Oveipe, Jods él vias’ Aya 
é€rOav és wo by “Ayapeuvovos ‘Arpetbao ' 
TavTa wan atpexéws dyopevépev ws ertTédro. 10 
Jwpyeai é KéXeve KapnKopowvtas ’ Ayaovs 
Tavavoin* vov yap Kev Edot groduy evpudyuiay 
T pox - ou yap ér apudis ’Orduvpria Sopar’ éyovres 
aGdvarot ppdfovrar* érréyvaprpey yap arraytas 
“Hpn \ooopévn, Tpwecar Se end epiprras.” 15 
“Qs dro, B i Bi S’ dp “Oveupos, ere rov pdOov axovaev. 
KapTraniwws 5° txave * ods él vias’ Ayator, 
BAS’ ap én’ ’Arpeidnv * Ayapéuvova: tov &° _éxigavev 
eddovT év Koby Trept 8° auBpporos aed drvos. 


ath 8 ap bmrép Kepanris Nyrqiy vie é coves, 20 
Négropi, tov pa pddvara yepovtwy Ti’ Ayapepvon* 
T@ py €ecadpevos mpacepavee Jetos “Overpos ‘ 


“ Kides, ‘ Arpéos vid Satppovos tmiroddpovo ; 
ov xpn TaVvyUxvov ede Bovdnpopov dvdpa, 
© Xaoi 7 emiretpaparat Kat Toco péunrev. 2c 
vov 8’ éébev fuves a @Ka* Atos S€ Tot aryyerds ips, 
bs ced dvevOev éov péya KiSeras Hd’ éheaipes. 
Jwpntai ce xéXevoe xapnxopswvtas ’Ayaiods 
mavavolyn* viv yap Kev Edous trod EevpudyuLay 
Tpawy* ov yap é’ audis’Orvpria SHpar eyovres —36 
aBavarot dpdfovrat* érréyvaurpev yap amavras 
“Hon Mocopévn, Tpdecar 58 nydé édiprrat : 
éx Atos. adda od ofow eye ppeot, undé ce ANOy 
aipeitw, edt av oe pedidpwv Hmvos avin? 
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“Ns dpa dwvncas ameByoero, tov 8 EXuT autos 
Ta ppovéovr’ dva Jupoy & p’ ov TedéecBat Euerrov. 
bh yap oy aipnoew IIpiduov trod juate Keivy, 
vyrios, ovde TA 75n & pa Zevds ndero épya: 
Inoew yap er Ewerrev én’ Ahyed Te atovaxas TE 
Tpwol te cal Aavaoior dia xpatepas topivas. 
éypeto 5° €& drrvou, Sein 5é wey dudéyut oudy. 
&€ero 5° opOwbels, paraxov 8’ Evduve yirova, 
Kanov vyyareoy, trepi Sé peya BadreTo Papos ° 
qoaal 5° bird \Trapoioty edyoaTo Kade Trédiha, 
audi & dp aporow Barero Eldpos apyupondor. 
etreto O€ oxhrrpoy tatpwiov, apOttov aiei* 
av T@ €Bn Kara vijas’ Axaay yahxoxsT@ven. 

"Has pév pa Jed rpoceBnceto paxpov “Odvprop, 
Znvi dows épéovea Kai adrXrars abavarorcr « 
avTap 6 KnpiKeoot ALyUPOoyyoucs Kédevorev 
Knpvoce dryopnvee KapnKkopowytas ’Ayatovs * 
oi wey éxnpuaaoy, Tol 5° nyeipovTo wad Oxa. 

Bovaiy Sé rpa@rov peyabvpov Ke yepovrav 
Neeropén rapa nt [IvAovyevéos Bactdijos 
Tous bye cuyKadécas TuKhy HpTivero Boudjiy 

“ Kyte, diror> Jetos prow évurrviov 7m ABev "Overpos 
apBpoclnv da vucras pddtora 5é Néorope Sip 
eldos Te péyeos Te huny T ayxioTa éwxel. 
oti} 5’ dp imép xehadijs kal pe mpos pov evrrev: 
‘evders, Arpéos vié Saihpovos tmrmoddapovo ;5W 
ov p17) Tavvuytoy ebdecy Bournpopov avdpa, 

@ Aaoi t émiretpddatat Kal Tocca péunnrev. 

vov 8' éuebev Evves @xa* Atds Sé Toe dyyeros eipe, 
ds ced dvevOev doy péya xnderas 7d’ éreaipes. 
Swpieai ce xédevoe Kapnxopowrtas ’ Ayatovs 
Tavovein* viv yap Kev Edols ToAW Eevpudyuiay 
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Tpawv: ov yap ét apis’ Odvpr.a Sopar eEyovres 
aQavato. dpalovrar> éméyvappev yap atravtas 
“Hpn Mocopevn, Tpwecar dé xndé épirras 
€x Avds. adda ov ojo éye dpecly.” > o pey eir@y 
@YeT atroTwTapevos, ewe Se yAuKds Orrvos avyxev. 
GXN ayer, al Kév Tos, Seo ont opev vlas ’ Ayatov. 
3 od 
ampara 5° é&yev etéaw Teipnoopat, ) Jéuis Eoriv, 
Kai pevyew avy vyvol TrodvKAnio’ KeAEvTW * 
tpeis 8° GAANOOEv GAXos epntvew erécoow,” 3 ©’ 
"A 72> a > \ > wo n?>'es 9% 
To Of @s eitr@y Kat ap Eero, Toict 5’ avéatn 
Néorwp, 6s pa Ivano dvak Hv juaboevros - 
d’ -- 
6 adi eidpovéwy ayophicato Kal peréectrev 
©°2 pirot, Apyelov ayntopes 456 wédovres, 
3 , A bd 3 le) ow: ” 
€t ev TES TOV Ovetpoy Ayatwy AadXOS EvioTrED, 
yreddos Kev haipev xal voodifoiwefa padrov - 
viv 8” Bev bs péy dpiotos ’ Axaiwy etyerar elvas. 
) >” > vw oF 3 , 9 hel, 99 
GAN ayer’, ai xév Tas JwpynEouev vlas ’ Ayatan. 
“Ns dpa dwvncas Bours €& pe péerOas. 
eg? 9 , , ‘ Dees a sk 
oi 8” éravécrnoay TeiSovto te Wolpert Naw, 
oxntrovyo. Bacidijes* TTT EVOVTO d€Aaol, ls 
oJ L- 
nite Ovea clot peudadav aowwdawy, : 
LA > A > A 3 , 
aréTpns éx yNaupis aiel véov épyopevdwy - 
Borpvudoy 5€ wérovras én’ avbecw eiapwvotow 
¢€ f > bu V4 e , 4 
ai pév T &vOa ars tretrotnatat, ai 5é Te EvOa: 
&s tov Ovea TOAANG vewv ato Kal KrLoLd@Y 
niovos mpomdpole Babeins éotuyowvTo 
inadov eis ayopnv> peta bé opicow "Ooca dSedjes 
? U > 7 At" ego >» 2 
étpuvove iévai, Acd§ dyyedos* of 8’ ayépovro 
lA > 3 \ e N A U A 
retpyyet 6° ayop7), tire Sé orevayileto yaia 
aaay ilovrav, Suados § hw: evvéa Sé odeas 
, ’ > 7 ¥ > 9m a /* 
enpunes Boouvres épirruoy, elroT Goris. ,., 
axyolar axovceay Sé Storpedéwy Baoirjuv. 
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omovdy 5” Eero aos, épiTubey Sb: xa’ Bpas 

100 Travedpevot exahefis - ava O€ Kpelwy “Ayapepveoy 
éoTn oKiprTpov éyov, Ta péev “Haroros xdpe revyov. 
"Héaioros pev Saxe Atl Kpoviwrt dvditti, 
aitap dpa Zeds Saxe Staxtopp apyertovry * 
“Eppelas 8é avak Saxev [TéXore Ankirire, 

105 avtdp o atte Ilehop 50x’ ’ Atpéi, Towméevt AaOV* 
"Arpevs Sé Ivycxwyv Edtrev trodvapve Ovéorn, 
altap 0 atte Ovéor’ ‘Ayapéuvove Netrre hopivar, 

ohAjow vijoouss kat “Apyei wavti avaccev. 
I. @ Or épevadpevos re ’Apyeloto peTnuda 

110 “r7n Pirot, FH jpwes Aavaol, Jepdzrovres “Apnos, 
Zevs pe peya Kpovidns ara g tibnce Bapely, 
oxéeTALOS, 3s ply pen WAY mTéoxeTo Kal KaTtévevoey 
"Intov éxtrépcavr evreixeov drrovéer Oat, 
vov 5¢ kaxnv ardtnv BovAretoato, Kai pe KeNEvEL 

115 dvoxdéa “Apyos ixéoOas, erred roAdY @AEoa Naov. 
ore ov’ Au pérres & breppevei $hrov elvat, 

Os or qrodAdav worlor karéduce Kaprva 
7 étt al AVaEL* TOU "yap Kpdros gorl MeyeaTov 
aioxpor yap r6de ¥ éoti Kal eooo} youre ‘nlbeoOas, 

120 Har oUTW ToLOVoe TOoTOVoE TE AAOY *Ayady | 
dmpneroy Trodepov troreplfery 70¢ | payer Bas 
avbpdat "ravporépo.at, Téros 8” ovIr® TL TWEpaVTaA. 
elrep yap K é0éNopev ’ Ayasol te Tpaés Te, 
Spxia TieTa TapovtTes, aplOunOnpevar aude, 

125 Tpdas pev néEac Oar efectos Gocot Eacwy, 

mpeis e° és Sexadas Staxoopnbeipev ‘Axauol, 
Tpdov 5° dvbpa éxacrov eAotpeba otvoyoevety, 
tl 
modAal Kev Sexddes Sevoiato oivoy soto. 
TOTCOV eye nye mréas Eupevar vias “Ayauisy 5 | 
130 Tpwov, of vaiovor Kata wrod: GAN érrixoupos 
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ToANEwy €x TODD eyXeomanor avdpes é Eacwp, 
Ov pe peya mafover eat oux el@a’ eGéXovTa 
Trcov exTrepoat evvatojevov mrodteOpov. 
evvea én BeBaact Avs peryddou eviauTol, 
Kat 57 Sovpa oeonre ve@y Kal omapra dedvvTat ° 
ai Sé mov nétepar T AroYoL Kal VNTLA TExva 
elat évi peyapois ToTieypevasr* aye Se Epyor 
auras axpdavtoy, od civexa Sedp ixopecOa. 
GAN ayeb’, ws dy éyav eirw, waOducOa wdvres >” 
dhevywpeyv coy vyvol dirnv és tarpiba yatay- 
-ov yap ére Tpotnv aipnoopey evpuaryuiay.” 

SDs paro, Toot O€ Super € evl oreo dpuvev 
qact peta TrBOW, 6 Soot ov Bovrjs é em adxoveay. 
xn 5° ayop7 o7 Kipara paxpa Sardoons, 
arovtou "Ixapioto, Ta pév T Edpos te Noros Te 
Gpop eralzas, marpos Ais éx vepeddwv. 
as 8 bre xunoy Zépupos Babv Ajiov é€dOwv, 
AdBpos érasylGov, eri 7 Huver dorayverouw, 
&s Tay Tac” ayopy KwHOn. Tol 6° adadnT@ 
vijas ig eaaevovTo, qoday 8” wrévepOe Kovin 
toTat cerpopsevn * tol 0’ addijrott KéXevov 
amrrecOa, vnav 7d" Chaccey els Ga Otay, 
oupous T eFexdaipor ° airy 5° otpavov txev 
olxade tenévav: bro 5" hpeov Epuara vniov. 

"Eva xev ’Apyelotow tréppopa vooros érvyOn, 
et un ’AOnvainy "Hpn mpds pido éeurrev 

©*2 moro, aiywoyoto Atos Téxos,  ArpuTavn, 
ovTa 51) olxdvde, pi Anv és matpida yaiap, | 
"Apyetor pevEovra: én’ evpéa vata Jadaoons, 
rad dé ev edywrAnv TIptdup nai Tpwot Adrrovev 
"Apyeinv ‘Edévyy, ts eivera wodXol ’ Ayavev 
év Tpoly awonrovto, pidns amd tatpioos ains. 
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GAN 161 viv Kata Naov’’Ayaov yadxoyxtT@ver- 
cots dyavois éréecoty épytue para ExacTov, 
pnde €a vias Grad’ édxépev audiediooas.” 

“Ns Epar’, oS’ ariOnoe Jea yravaawnis *AOnvn, 
Bi 5é nar OvrvpTrovo xapnvev aif~aca, 
KapTradijicos 5’ ixave Joas eri vias ’Ayasov. 
ebpev érear ‘Obveyja, Aut pyri arddavyroyp, 
éotaot * ovo’ oye nos eva céhpovo peraivns 
Garrer, erred piv dyos xpadinv xat Jupov txavev. 
dyxov 5’ iorapévn rpocédn yAavwris’ AOnvy 

“ Atoyevés Aaeptiddn, trodupnyav ’Odvaced, 
ott 57 olxovde, Pl rAnv és tratpida yaian, 
ghev&ecO’ év vnecot TOhEAMiCL WEGOVTES, 

Kad 5é kev evywryy IT, pucpies kat Tpwal Arrotre 
’ Apryetny “Erévny, ts eivera troddol “Axaviy” a 
év Tpoly dmdNovto, pirns 2 aro wrarpidos ains. 
GAN 101 viv Kata rAabv’Ayaav, pndé T epwes, 
cots 8’ dyavois éréeoow épitue dara ee 
pnde &a vias Grad’ éEdXnéwev cy teXioaas.” 

“Ns bd’, 6 88 Evvénne Seas bra povncdans, 
Ba Sé Séewv, ard 5é yraivay Rare: THY 8° éxdpiocey 
efiput EvpuBarns ’l0axnovos, 8s ‘Oi t oarfdet. 
auTos 6 ArpeiSew “Aryapépvovos avtlos é\ov 
débats ot ‘anit pov matpwiov, apOctov aici: 
ou T@ Bn Kata vaas’ Ayatov yadxoytTavev. 

"Ovriva pev Bacidfja nat &oyov dvSpa xuyein, 
tov §° ayavois érécadiy épnticacKe Tapactds* 

a Aarpove, ov oe GotKe KaKOV OS pel ae 
GN autos Te Ka4Onoo Kai adrous pve Aaov 
ov "yap To capa ola 8” olos vdos ’ Arpeiwvos * wish 
viv mev Treipatat, Taya 5’ veras vias’ Aya. 
éy Bouny 8’ ov wavTes axovoaper olov éatrev. 
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en Tt YONwWoUpmevos peEn Kaxdv vias’ Ayaan. 


~}+ 
Supos 82 péyas atl Siorpedéos Bactrjds*" 
tun 8 &x Ayos ears, pire’ Sé é pnriera Zeds.” 
“Ov 8” ad Si lb T avdpa ido Boowvra 7 épevpor, 
\ Ye , e / , Uy, Sy 
Tov GKHTTply EAdoacKey OpoKAnoacKé TE pUOG! 
“ Aaiove, atpéuas hoo xa GANBP piOov dxove, 
“A irl 2 , 1b 3 ‘ > 3 , \ 
ot aéo héptepol eto, av 5” amrodAEuos Kai avarxis, 
ouTe ToT év TroAcu@ éevapiOutos abt evi BovAz. 
ov pév Trews Travres Bacthevoopuev &vO4GS’ ’ Axavoi. 
ovK ayadov Tohucotpav in: els xotpavos Era, 
vf 4 , A , 
els Bacirevs, is Peone Kpovov sais dryeudoyrjrew. 
, 6 HWYsto , c 
[oxhirrpov 7 dé Séutotas, va dict Bactrevy].” 
*Q o 4 , : t e > 3 , 
¢ Gye Kotpavéwy Sieve oTpatov: of 8 ayopnvee 
auTis émecaevoVTO VE@Y ATO Kal KALOLAwY 
»/%& Weg a ~ , pe, eed 
nx) os Bre xipa Toru ota Boro Jardoons 
’ / eos a ? , 
aiyiak® peydr@ Bpéuerar, opiapayel 5é re movtos. 
“Adrot pév p’ Kovro, épntvOev Sé nal” pas: 
Qepaitns 8° Ett pobvos dpwetpoerns éxorwa, 
bs p’ érea ppeviv How dKxoopd Te ToAAG TE 7767, 
qQ 3 \ > A , > 7 “ 
pay, atap ov Kata Koopop, épitéuevar Bactrcdow, 
) ‘cg [@-.¢ ' feo ? , 
GX 6 Te 06 diaatTo yedotioy’ A pyetorowy 
4 v , > AN ¢ \ > 
Eupevat. aloyrotos 5é avnp iro “Idtov HrAGev.. 

‘ ” ‘ > of , XN , { byes ” 
porxos Env, xwros 5” Erepov troda* tH Sé of Auw 
KupT@, éTt oTHGos cuvoxwKoTe* avtap brepUev 
hokes Env ceharny, yredvn 5° erevnvole Adyvn. 
éxOtoros 6A i partot Hv 70° ’Odva7i 
T® yap verxeieoxe’ TOT abt ’Ayapeuvoinr dia 
oka xexdyyas dey dveidca. 76S” dp’ Ayatol 
EXTAYAWS KOTEOVTO VenéeconVev T evi Suu. 
auTap 6 paxpa Bc ov Ayapiuvo a veixee 2v0@ 

oN Agen 1 5" ai7? emisenpeat noe yaTives ; 
~>! “$n ’ a 
areal % YaXkID Kota, ToAAal Oé yuvatKes 
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+ | 2 8& Ce 3 id . 4 b a 
cio evi krALoins EEaiperat, as Tot Ayacot 
apotiote Sidopev, EUT ay wrortcOpov Eder. 
f) €Tt Kab YpvcoD Emdeveat, Gv KE TIS OioEt 
Tpowv irmodapwy €& "IXiov vies atrowa, 
év xev éyw Snous ayayw 7 GdXos ’Ayauov, 
Ne yuvaixa vénv, iva pio-yeas ev didotytt, 
HUT autos atrovoode Katioyxeat ; ov péy EorKev 
apyov éovta xakdy ériBaoxépev vias ’ Ayawv. 
@ mWémoves, KaK edéyye, Ayasides, ovcér *Axatoi, 
” , 4 ‘ ? ¢ > ga 
oiKadé Trep aUY vnvoi vewucOa, tovde 8 EMpev 
aurov évi Tpoin yépa tweacéuev, Spa tSyTar 
H pa ti ol y’ ucts rpocapdvoper, 4é Kai ovKi- 
bs xal viv Aythija, Eo péy apyeivova dewrta, 
HTiunoev’ EX@V yap ExEL yEpas, AUTOS aTroUpas. 
GANA PAN ovK ALAN yoros ppeciv, AAA peOnpowv 
7) yap av,’ Atpeidn, viv dorata AwByoavo.” 
“As dato verxeiwv *Ayapéuvova, Trotméva Naw, 
’ ‘ap ¢ 7 id. ~n 3 \ 
Ocpaitns: ta 8 wxa wapictato Sios *Odvaceds, 
A € ’ ION a > @£ s ba 
kai piv vTrodpa Wav yarerr@ jnvitratre wv0p 
“ Qepair axpuTopvbe, Nuyus wep Ew ayopnTns, 
tayeo, nd’ EVEN olos Epulewevas Bactnredow. 
b) N 7 ‘\ , XN ¢ ‘\ ww: 
ov yap éy@ céo dyut yepevotepov Bpotov addov 
Eupevat, doco Gu *Arpeidyns bro “Idsov HAGov. 
T@ oun dv Bacirfas ava oro Exwv ayopevots, 
Kat opi dveided Te rpopéposs, voaTov Te Pudacooss. 
ovdé Ti rw cada dev STrws Etat TAde Epya, 
H ev He KaK@S vooTHaopmeY vies ’ Avatar. 
[to viv ’Atpeidy ’Ayapéuvort, mroipért Naa, 
Hoat ovevditwy, Ste ot para ToAAa udovaw 
Hpwes Aavaol: av 5é Keptopéwy aryopevers. | 
> a2 Mm 3 , , N XN \ A ” 
GAN Ex Tot epéw, TO Sé Kal TETENETMEVOY EoTAE* 
el K étt o adpaivovta Kiynoopat ws vU TEP WOE, 
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‘o> 993 An , ” 9 ’ 
unxer Errett ‘Odvoni xapn @pocw erretn, 
> eg Ul ‘ 4 w 
pend” ere Tyrepayovo warnp KexrAnuevos eint, 
ef pn eyo oe NaBov aro pév pidra cipata dvco, 
KAaivay T nde YIT@VAa, TAT Aida audixadruTrret, 
autov 6€ KNalovta Yoas éri vijas adnow 
MWETANYOs ayopnOey devxecoe TANYyHowW.” 
“Qs dp édn, oxnrrpw Sé wetadpevoy nde Kal apo 
n e 2 3 , ‘ la Cm , 
mantev’ 68 idvwOn, Sadepov 5é of Exrrece Saxpu. 
opan€ &” aiparcecca petadpévou éEvrravéorn 
axnmtpou vio ypucéou’ 6 8 ap &€eto tapRycev Te, 
anynoas 8, axpetov tdwv, atoudpEaro Saxpu. 
e \ \ 3 > 93 > na e X A 
ot 8¢, Kat ats i VOl TEP, ET AUT@ HOV yédaccap, 
@de 5€ tis elecxev dv &s TWANGIOV adXOV 
6°) ronal, dn pupi ’Oduacers écOra Eopyev 
Bovrds T e&a hd dryabas ToeLov TE KOPUTTWY* 
yov 5€ Tobe pey apsotov ev “Apycioow épeter, 
ds TOV AwRyTHpa emecBorov Exy’ ayopawy. 
@ 4 lf @ bd 4 ‘N ? , 
ov Snv pw Taw avtis avnce Supos ayyvep 
veixelety BaotrAnas ovedetous érréecow.” 
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Eatn oxiwtpov éywv—rrapa 5é yaukarun *AOnvn, 
eldoevn Kr\puKi, cwwTrav Nay averyet, 
@s dua S’ of mpéroi te Kal borarot vies “Axara 
pidov akovcelay Kat éxuppaccaiaro BovAjv— 
6 adi éippovéwy ayopnaato Kal peréertrev 

“S° Arpeidn, viv 57 ae, avaf, €0édXovow ’ Ayarot 
maow ehéyxvorov Jeuevas Meporreoat Bporviaw, 
ovdé Tot exTeddovow iroaxeow, qvirep uiréotav 
ev0ad” ért oretxovres am’.“Apyeos immoBorovo, 

*TAsov cerepoavT euretyeov atrovéea Gat. 

DOTE yap i) Taides veapol xijpai Te yuvaixes 
&ddOLoW ddupovrat olxovde veer Oar. 
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4 ui nai Tovos éotlv dvinOévra véerOat. 

kal ydp tis Y° Eva phva pévwv ard hs adoyxowo 
acyarhda avy vnt troduliye, Svirep Gedrat 
NELtpwépias Eihéwouy Opiwopern Te Iddacca’ 

juiv 8° elvaros éote trepitpotréwy eviavTos 

évOdde pipvovrerot. TO ov veyecivou ’Ayarovs 
aoxyadday Tapa vnvot Kopwvicw* adda Kal Evans 
aioypov tot Snpov Te pévery Keveoy Te véec@at. 
TATE, Hirot, cal pelvar ert ypovoy, éppa Sawpev 
4 ereov Kddyas pavrevéras, 76 cal ovxl. 

ed yap 57 Tobe iSuev evi dpeoiy, éore 5é waves 
pdprupot, ods wh kipes 88dv Javdrow pépoveas- 
xOiba te Kai mpwit’, dr és Avra vies *’Ayatov 
nyepeGovto xaxa II pid nal Tpwot dépovaas’ 
nets 8° audi rept xphvnv iepovs kata Bwpovs 
Epdomev ABavdrovot TeANéEgoas ExaTopuBas, 

Kan} vo wAaTtavicT@, Oev péev dyNadv Ddwp- 
EVO’ ébdvn péya ojpa: Spdxwv éri vara Sadowvos, 
opepoantos, Tov p’ avtos ‘Orvptuos Hie howsde, 
Bepod viralfas pos pa maTducTOV Spoucev. 
év0a 8 écav atpovOoio veorcol, viiria TEKVA,. 

dC €m aKpoTdT@, TETAAOLS UTTOTTETTNOTES, 

OXTO, aTap unTHp évaTn hy, 1) Téexe Téxva. 

évO’ Oye ToUs Ehectva KaTnaOle TETPLYaTAS* 
pntnp S auhetrorato ddupopévn pira réxva 

Thy © é€dedrEdpevos mrépuyos AdBev dpdiayviav. 
auTap erel Kata Téx’ Efaye otpovOoio Kal airny, 
Tov pev apitnrov Inxev Jeds, otrep Ever 

dav yap pov EOnxe Kpovou traits dyxvAopyrew * 
nets 6° éxtaotes Javpdlopev otov éTvyOn. 

ws ovv dSewa rédwpa Jeav ciahrO” éxatouBas. 
Kadyas 8’ airix’ recta Seorrpotréwy ayopevey 
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“rin dvew eyéverBe, xapnropowrres ’ Axatol ; 
@ nr N s 5° bd lA lA A Z \ 
apety ey TOO Ednve TEpas peya puntiera Zeus, 
Syreuov, oiTéNeoTov, Gov KAEOS OUTTOT ONEtTAL. 
@s ovTOS KaTa TéxY Eparye oTpovOoto Kai avTny, 
OKTO, GTAP pHTHpP éevarn hy, 7) Téxe Téxva* 
& e na a > +: @ 4) 
Qs nels TOocavT ETEa TrrodeniEomev avd, 
T@ Sexadt@ Sé ToALY aipnoopey evpydyuiav.’ 
KELvOS T@S ayopeve* Ta 57) voy WavTa TEAElTAL. 
zAX’ ww 4 VA b ed a 5 > A A 
GAN awye, pijvete mravres, evKvnpoes ’Ayatol, 
9 n 9 , wv , , 93 
avtov, cicoxey dor peya IIpidpowo €Xwpev. 
“Qs par,’ Apyetos 5é péy tayov—apdi 5é vijes 
A 4 2 4 € > > “ 
opepdaréov xovdSnoay aicavtwv vn’ ’ Ayaiav— 
uvbov érawnaavtes  Odvaocjos Seioto. 
Totat S€ Kal peréetire Tepijvios immora N éoTap 
6°) ad * 5. \ 9 , ? fac 
ToTrot, } On Tatoly €orxoTes wyopdagbe 
, ww li ° Dae wv 
yntridyots, ols ovTe péret Troheunia Epya. 
ah 54 ovvOeolas Te Kal Spxua Bnoerar Hpiv ; 
éy qupt 57 Bovral re yevoiato undead FT avdpan, 
otrovoal T axpnrot Kai SeEtal, Hs errériOpev 
avTws yap p’ étréeco’ Epidaivopmey, ovdé Te LAXOS 
¢€ , P) 4 4] N , > Gg , > bd 
evpéwevar SuvdpecGa, TroAvv xpovov €vOdd’ édvTes. 
"Arpeidn, od 8 20 as mpiv Exwv doreudéa BovrAnv 
dpxyev *Apryelowst kata Kpatepas vopivas, 


tovade 6° €a POwibev, Eva xai dvo, tol Kev’ Ayarav 


voogi Bovretoo —dvvats &’ ovK« écoetas avTav— 
apiv”Apyood’ iévat, piv cat Atos aiytoyoto 
ryvaysevas elre rpevdos drrdcyecis, 7e Kal ovnl. 

dnt yap obv xatavedoa itreppevéa Kpoviwva 
pate TO, OTe vyvaly én wKvTropotow EBatvov 
"Apyetot Tpwecct ovo nal Kijpa dépovres, 

_ aotparrav éenidéE?, évaloipa onpata daivov. 

T® pn Tis ply érrevyéaOw oixovde véecOat, 


31 


328 


330 


335 


340 


345 


356 


32 


365 


370 


38) 


385 


IAIAAOZ B. 


apy twa wap Tpwwy adoy@ cataxorunOivat, 
ricacOaz 5° ‘Edévns oppnpata te otovayas Te. 
ec O€ Tes Cxtrayhus eOére1 oixovie véec Oat, 
amrrécOe ts vnos évocéApoto peXaivns, 
6fpa wpoc8’ ddAdwv Jdvarov nat troTpov érlamy. 
GAXa, dvak, avros T eb pndeo TreiOeo T GAAQ* 
ovros atroBAnTow Eros Exoerat, GTTL KEV ELT ° 
xpi avdpas xara pida, xaTa ppntpas, ’ Aydpepvor, 
as ppytpn ppytpnpw apiryy, pida dé purors. 
et O€ key &s EpEns xai toe treiOwvras’ Ayaroi, 
yvoon éret” ds 3 syepovwv Kaxds 6s Té VY Na@Y 
70 5s « éoOdos Eno’ Kata odéas yap payéorras ° 
yvoceas 8 €f nai Jeorrecin ody ovK ararrd€ess, 
f avSpav KaxoTnTt Kat appadiy Trodépovo.” 

Tov 8 airapetBopevos mpoaédn xpetwv’ Ayapépvent 
“pay ait ayoph viKds, yépov, vias’ Ayavdy. 
at yap, Zed re watep cat’ AOnvain nai “Aroddov, 
TovovTror Séxa por oupppddpoves elev Ayauiov * 
TO ke TAY Huvoee TOMS TI ptdpoto avaxros 
vepaiy Ud Hperépnow drovod Te TEepGopévy Te. 
GAG pot a’yioyos Kpovidns Zevs aye. Edwxev, 
ds pe pet amrpnxrous Eptdas Kal velxea Badret. 
kal yap eyov ’Aytreds Te paynodpel” eivexa Kovpns 


avriBious erréecouy, éyo 5” hpyov yaderralvov 


ei 5é rot’ és ye plav BovArevooper, ovxét’ errevta 
Tpwcly avdBrnots xaxod Evcerat, ovd' nBavov. 
vov 8 Epyec@” eri Seimvov, iva Evvdyoper “Apna. 
ev pév tes Sépu InEdobo, ed 8 doriba JécOa, 

ev Sé Tis tarmrotow Setrrvov S6Tw a@Kutrodecoty, 

ed 5é tis Gpparos duis dav rroréovo pedécOu, 
@s Ke Travnpéptos oTruyep@ KpivapeO” “Api. 

ov yap TravawAn ye peTégoeTat, ovd’ Bator, 
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ei pn VE edodca Staxpivier pévos avdpav. 
e a , ‘ > X\ 4 
iSpoce: pév Tev TeAapov audi ornbecow 
aowridoes apiBporns, trepi 8° &yyet yetpa Kapetrat - 
Spacer Sé rev trios evEoov Eppa tetaivey. 
op O€ K éyav amrdvevle payns eOéXovtTa vonow 
perpvale Tapa vnvel Kopwvicw, ov ot Errerta 
dpxvyv écceiras puyéety civas 75’ oiwvots.” 
“Ds épar’, Apyetos 5é yoy iaxov, as éte xdpa 
axtn ed inynrn, ote xivnoy Nortos ér\Ooav, 
lo) , N 3 ” A is 

WpoPARTe oxoTTéeA@* Tov 5° ovTroTE KUpaTa NeELTrEL 
qavroiwy avépov, 6T av &v0' 7 évOa yévovtat. 
avoravres 8’ opéovro xedacbévtes KaTa vijas, 
KaTviocody Te Kata KAtolas, kal Setrrvor EXovTo. 
aAnos 8’ adr Epete Seay aievyeverdoy, 

> , , , a ‘ n # 
evyopevos Javatov Te puyely Kat parov ”Apnos. 
autap 0 Bodv iépevoev aGvak avdpov ’ Ayapéuvov 
alova Tmevtaétnpov vireppevéi Kpoviwvt, 
xixrnoxev 8é yépovras apiotias Ilavayaor, 
Neoropa peév rpwriota cal’ Idopevna dvaxta, 
avtap éreir Aiavre Svw xal Tudéos vidy, 
éxtov 8° abt "Odvoja, Avil pyrw ardravrov. 
avroparos Sé of AOE Bony ayabos Mevénaos - 
yoee yap Kata Jupov adeddeov ws erroveiro. 

nn \ / , 9 4 > f 

Bowv 5é repiotnody Te Kal odAOYUTAS avédoYTO. 
toot 8 evyouevos petédn Kpeiwy’ Ayapéeuvov 


“ Zed xvdurre, peytore, KeNatvedes, aiSépe vaiwy, 


pen) trpiv én’ nédcov Sidvac xai eri xvédas érOeiv, 
mpiv ue Kata mpnves Baréewv [Ipidsoro péXaOpov 
aidanrsev, Tpijcat Sé mrupos Syniovo Jdpetpa, 
‘Exropeov 5é xirava trepi atnbeccs SatEat 
YAAK@ poryadéov* mrodées 8° aud’ avrov étaipor 
arpnvees ev xovinaw oda& Aalolato yaiay.” 
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“Ns pat’, ovd’ dpa me oi érrexpaiawe Kpoviwr, 

GXN Gye SéxTo wey ipa, trovov 8” apéyaprov SperArev 

a \ > e> wv \ > - 4 
autap érel p’ ev€avto cai ovNOYUTAas TpoBaXdovTo, 
avépucay péev Trpata Kal opatar Kal Serpav, 

, > $7 f f 2 A 

Lnpous 7 eférapoy Kata Te Kvion exdduvrpav 
Sirruya townoavtes, er abtav § apolérnaay. 
Kal ta pev Ap ayifnow advrrgoow KaTéxatopy, 
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éxmpetré’ év troddoict Kal EEoyov npwecow. 
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of f ’Endeor elyov 40° “Tryv xal. [Ieredva, 
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adAn & GrAwv yAdooa trodvotrepéwv avOparrav* 
Totow Exaatos avip onuawero otal mrep dpyet, 
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39 


1C 


15 


40 


50 


55 


60 


IAIAAO®Z PF. 


dy 1 dveyopnoev, wypos Té pw etre Trapetas, 

ds avris xa’ dusrov é5u Tpowrv ayepoyov 
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“Qs pal’, “Extop 8 ait éydpn péya pid0ov axovcas, 
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orevTat yap Tt eros épéeww KopvOatonos “Extrwp.” 
“Qs &pab’, of 8° Exyovro payns aved 7’ &yévovto 
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“ Ké«duré pev, Tpaes xal évavypides ’ Ayacol, 
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"Ipis 8° ad’ “Edévyn ANevxwrévm aryyenos Gen, 
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@puat é« Jaddpoto, Tépev kata Sdaxpu yéovea, 
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Ovxaréyovr Te cai >Avtnvwp, weTvupéerw auoo, 
elato Snpoyépovres eri Bxarpjou wvANow, 

ow BN so t 2, > » 
ynpat On Troh€“oto Tretaupévol, GAN ayopytal 
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rover dpa Tpwwmyyntopes Hur eri Tupyy. 
ot 8” ws ovv etdovd” “EXévny ert rrupyov lotaav, 
Ka Irpds GAANAOUS Errea TrrEpoEVT aryopEevov 
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170 ovd’ odTw yepapov: BactrAni yap avdpi Eoixev.” 
| Tov 8° ‘Edevn pvOorow adpelBero, Sia yuvatca> 
fT 4 i} Lape Z 3 € \ ? 
aidotos TE “oi Eaot, pire Exupée, Sevvos TE* 
as dherev Savaros jror adeiv KaKos, oTrTroTe Sedpo 
Viei O@ ETropNY, Jadapov yewrTovs Te NuTOvCA 
175 maida te TnAVYéTHY Kal OuNrALKinv épaTeLynp. 
2 \ 49 bd > 7 ‘ ee / t 
ara Tay ob« éyévovTo* TO Kal KAaiovea TéTNKa 
TovTo O€ ToL épéw, 56 ww avetpeat dé weTAaANAGs ° 
L , > 3 / 3 , > U 
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b , UA > 3 \ 4 3 9 4 
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180 danp ait’ éuos Exe xuvwiridos, elzrot’ env ye.” 
ay ? N > e¢ Ld 9 4 , a 
Qs paro, tov 8’ 6 yépwv nydocato pwvycéy ve 
“cc 2% , > , \ ? , 
® paxap Arpeidn, povpnyeves, oNProdatpov, 
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v7 ‘ 4 ? 4, > J 
non Kat Povyinv etondrvOov aptredocooay, 
185 é0a idov wAEelaoTous Ppvyas avépas alohoTT@Aous, 
Aaovs ‘Orpijos cat Muydovos avriBéoro, 
of pa TOT €otpatowvTo Trap byOas Zayyapiovo: 
Kal yap éyav erixoupos ey peta Tolow EdeyOnvy 
wv ne? > * > ‘ 3 4 
Hate T@ Ore T HNOov *Apaloves avtiavetpas’ 
190 GAN ov6’ of Técot Hoav Soot EXikwrres >A yatoi.” 
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«< .Y, > X Ld } h A 14 VWQ? 9 sg * 
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IAIAAO®Z IIIf. 


- 


7 e A > \ , 
Tevyea pev Ot KetTat eri yOovt wouduBoteipn, 

> N \ a 3 : na 3, 3 “A 
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@ Yuval, 7) LAAG TOUTO ETTOS VHLEPTES EELTreEs* 
non yap Kai Sedpo trot HAvoe Sios "Odvaceus, 
aed Eve’ wyyedins, odv apnidiiw Meverae: 

Tous 8° éyw éLeimoca Kai év peydpoot pidnoa, 

> Ul bY \ 3 J N / 7 
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GAN Gre &7) TroAvpNTes avai~evev ’Odvacends, 
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3 > 3 \ ” - 2S. oe \ 3? , 
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é£oyos "Apyelwy xeparjv re Kal edipéas dpmovs ;” 
Tov 8° “Exévn travirrerndos apeiBero, Sta yuvarkos 

“ovros 8’ Alas éorl medwpuos, Epxos ’Ayatav 

"Tdopeveds 5° érépwOev evi Kpyreace Seds as 

éornk , api 5é pov Kpnrav dyol jryepéBovrat. 

Tonrdxe pv Eeivrcoev apnidiros Mevédraos 

olin ev Huetép@, orore Kpyrnbev txocto. 
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ous Kev €U yvoinv Kai T otvopa pvOnoaiun > 
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dtpuvev dé yépovra mapiotdpevos erréeoow 
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7 ot wap Evheos péya KovAcoy atey AwprTo, 

apvev éx xeparéwv Tape Tpixas* aitap éreta 
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‘abtap éyo Kal éreta paynoopas eivera Trowhs 200 


305 


310 


315 


IAIAAO®?Z P. 
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Aro éyov elws poi “Dov nvepoecocav 
dnp, émet ovirw TAncop év OpParpotow opacbat 
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2 4 ¥ > A / 
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Huty 8 av didoryta Kal Spa morta yevicOar.” 
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cynpioas ev peta tepl cunpnow EOnKey 330 
KaNAS, apyuptotow émiapupicus apapvias * 
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cal Barev *Atpeidao kat aorida travroo éiony, 
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"Arpeléns Mevénraos, érrevEdpwevos Att warpt 350 

“ Zed ava, ds tlaacOat 6 ye mpotepos KaK’ Eopyep, 
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365 “ Zed mwartep, ovtts celo Seay ONOWTEpOS AAAOS* 
nT ébdpny ticecOas ’ AréEavdpov Kaxorntos* 
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7} of pntev iudvra Boos idu xrapévoto ° 
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Thy mev ere” pws pet evKcvyyuidas *Ayavods 
pir’ émidivnoas, Koptoay 8° épinpes éraipot. 
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380 éyyei yadxelp: tov 8° éEjprrak’ ’Adpodirn 
peta pan ware Jeds, Exdruipe 8’ ap Hépe TroANI, 
Kad 8’ elo’ év Sarduq evodei cnwevre. 
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Tupyw ep ipnr@, wept dé Tewal adts joav. 
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eipoxéum, 4 of Aaxedaipove varerawon 
Hoxew elpta Kanda, pddora 5é piv piréeccer * 
TH pw eecapévn pocedavee St’ ’ Adpodirn 
“ Aecip 10’ *AréEavdpes ce caret olxovde véecOds. 39 
xeivos oy év Jadapp xal Swwrotcr Aéxerou, 
Karel Te otidBowv xal eipaciw: ovdé xe hains 
avdpt paynodpevov tovy éOeiv, adda yopovde 
EpxyecO’, né yopoto véov Arjryovta xabivev.” 
“Qs dato, 77 & dpa Jupev evi ornPecow Epivev> 398 
xal p’ ws ovv évonae Seas mepixadréa Secpiyy 
oTnGed 3 ipepdevta Kai Supata pappalporra, 
JapBnody t ap erevra érros T Edhar Ex 7 ovopatev* 
“© Aaipovin, Ti we TadTa AtAaleat HrrepoTrevev ; 
7) 1 [LE TPOTEpw TroAiwy evvaLopLevawv 400 
ake  Ppvyins, } Mnovins épatervis, 
el tis Tot Kal KetOe hlros pepdtrav avOpwrrev ; 
obvexa 57 viv Stov ’AdéEavdpov Mevedaos 
pucnoas Oérer otuyepiy ewe oixad’ dyeo Oat, 
rovvexa 57 vov Sedpo SorAodpovéovea Trapéarns ; 405 
Fjoo Tap avtov iovea, Jeav 5 amroevxe KedevOov, 
und’ ért coict Todecaw vroatpéeyeas *OXupTOP, 
GAN aiel Trepi xeivoy oifve Kai € HUAATCE, 
eladKe o 7) GAOKOV ToLnceTat, 7 Gye SovANDY. 
xeice 8 éyav ovn elut—veneronror Sé Kev ein — 410 
xelvou tropauvéovaa Aéyos: Tpwal 5€ pw oricow 
macat pwunoovrar’ éyw 8 aye axpita Supe.” 
Ti 88 yokwoapevn trpocepavee St’ ’ Adpodirn 
<< un we epebe, oxeTrin, 11) Yooapevn ae peOelw, 
tws 5é 0° dmexOnpw as viv ExtrayN épidrnoa, 418 
pécow S audotépov pnticopar éyOea dvypa, 
Tpwwv xa Aavady, ob 8 xev Kaxdv otrov ddnat.” 
“Qs par’, &decev 5’ “Enévyn, Atos exyeyavia, 
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87 8 katacyopevn éave@ apynte paca, 
avyn, wacas 6€ Tpwas Adbev> Hpxe Sé Saipev. 

Ai & 67 ’AreEdvspouo Sopov trepucadnré’ ixovto, 
Gppirronrot péev Errerta Jows eri Epya Tpatrovto, 

9 3 eis tpdpodoy IdXNapov Kie Sia yuvatKov. 
tH 8’ dpa Sipov édovoa piropperdys > Adpodirn, 
avri’ ’ AreEdvdpoto Jed xatéOnxe hépovaa: 
év0a xabiit’ “EXévn, covpn Avds aiytoxoto, 
dace dA KAlvaca, Toow 8 nvirratre wvO@ 

“ “Firves ex trorépou* ws aeres avTo0’ ordécOas 
avipi Sapels xpatep@, ds Euods mpoTepos Troces Hev. 
} pev 8 mplv of evdye apnidtdov Mevedrdov 
on te Bin-Kal yepot Kal eyyet péprepos eivac: 

GXN 10. viv rpoxddecoas apntpirov Mevéraov 
éEadris payécacbat évaytiov. adda o &yarye 
navecOat xéropat, undé Eav0o Meveragw 
avrlBvov morenov Trodenifew nde payer Oat 
adppadéos, un twos TAX UT’ avrod Soupt Sapynns.” 
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viv pev yap Mevénaos évixncev avy ’AOnvy, | 
Keivoy 5’ avdtis éya* Tapa yap Jeo eioe Kal Hiv. 
GAN aye 6n hirornte Tparreiopiey evvnOevte 
ov yap TwTOTE 1 ME Y Epws Ppévas audhexdruwey, 
ovd’ ote oe TpwTov Aaxedalpovos &€& épatewhs 
évAcov apmrdatas €v TrovToTropotat véeoow, 
vino 8 év Kpavan épiyny pirornre Kal edvy, 

@s ceo viv Epapat Kat pe yAuKUS iwepos aipel.” 

°H pa cal jpye ANéxoode Kiwv> Gua 8’ elrrer Axorres 

To pev ap év tpntoict Katevvacbev rAexécoow, - 
"Arpeidns & av Sutrov éoira Inpl éorxas, 
el wou éoabpyoeaev > AréEavdpov Jeoerdéa. 
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GAX ores Suvato Tpwwv KretTav T érrucovpoy 

deiEar “AréEavdpov tor dpnidirp Mevedag. 

ov pev yap pirornti 7 éxevOavor, et tis iSorTo* 

icov yap ogw waow arnyOero xnpi peratyy. 

totoe O€ Kab peréevrrev Gvak avopav ’Ayapéuvov 456 
“ Kéxduré pev, Tpwes xal Adpdavor 75° érixoupos: 

vicn pev &n halver apnidirov Meveddov- 

vyets 3° Apryelny “EXévny wal xrqpal? dy ata 

ExdoTe, Kal TEENY aTrOTLVEé“EV VTL EoLKeD, 

Are wal Eccopévoice pet avOpdrrotot wédnta.” 460 
“Ds Epar ’Arpeidns, eri 8° Gveov drow ’Ayatoi. 
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xpucéw ev Sarréd@, peta b€ oduct TroTua “HBy 
véxtap épvoyoer* Tol dé ypucéors Sem@decou 
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GAN Hroe vin pev apnidirov Meveddov- 
nuts 5€ dpalwped’ Strws ~otrat TAdde Epya, 
7 p avtis WoAeMOV Te KaKOV Kal PUAOTTLY aivnD 
dpooper, 7 dircTnTa peT ayporéporot Bdrwpev. 
et 8° avd mus Tobe Tract hirov Kal Hdv yévotro, 
HToL pev oiKéotTo TONS TI ptdpovo avaxros, 
avtis 8°’ Apryeiny ‘Enrévnv Mevéraos dyouro.” 
“Ds pad’, ai 8 érréwvEav ’ AOnvain te xal “Hpn: 
wrAnola airy AoOny, cana Se Tpaecor pedécOnv. 
Tot "AOnvaln axéwv Hv ovdé Te eizrey, 
oxulopévn Avi rratpi, yoros 5é pu dypios Fpet- 
“Hon 8 ots éyade or 00s yoXov, ddA trpoonvoa 
“ Aivorate Kpovidn, rotov-rov pidov gers. 
mas €Oérets GNtov Jeivas trovov nd’ arédecrov, 
Spa 9 dv Bpwoa poyw, kapérny Sé poe Crrtrov 
Aaovy ayeipovon, II pid Kanda Totd Te Tratoiv. 
&pd’* atap ov Tot wavtes ératvéowev Jeol arrow.” 
Ti 8é péy 6x Ojcas mpocédn vedpernyepéra Zev 
6 Sarpovin, tl vd oe II plapos II pidpoud re trades 
Tocca KaKa pélovory, dT aomepxes peveaivers 
Talov éEaramd£ar dixripevoy mrodieOpov ; 
ei O€ aur’ eiceA Goda Tuas Kal Telyea papa 
a@pov BeBpwots IIpiapov II pidpovo te tratéas 
adrous te Todas, Tore Kev yorov éEaxécato. 
Ep£ov Gmrms eOédeus* p42) TOUTO ye VetKOS OTTiaTw 
gol Kal éuol péy Eptopa pet dpdotépoice yévntar. 
Gdno 5é Toe epéw, avd 5° evi dpect BadrXeo ajow> 
OTTOTE KEV Kal éy@ pe“aws TroAW éFarardatas 
thy COérAw Ot Tor hiroe avépes eyyeydacu, 
pnte Siatp(Bew Tov euov Yorov, GAG ye eaoae, 
Kal yap éyo ool d@xa éExav aéxovti ye Jun@ 
al yap bn’ nerim TE Kal ovpav@ aoTepderTe 
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vaveTdovat TroAnes erty Goviwy avOpaTrar, 45 
Tdo@v pot Tépe KHpt TLeaKETO “IALos ip? 
cad II pianos Kai raos edppedtw IT prdpovo. 
b) tA ‘\ > 4 \ 3 
av yap pol tote Bwpos edevero Saitos élons, 
AoLrBijs TE KViONS TE* TO yap AdYopen yépas TueEts.” 
Tov & npeiBer Erevtra Bowes trotua “Hpn 50 
“rot €mol TpELs [EV TOAD HLATATAL EloL TTOANES, 
4 A > , \ 9 / M , “ 
pyos te Sadpty re Kai evpudyuia Muxnvy 
tas Svatrépoat, OT av Tot amréxOwvrat Tepi KAps° 
Tdwv ovo. éya Tpodl’ iorapat ovbdé peyalpw. 
¥ \ 4) f } b) 2A BS , 3 
el7rep ‘yap PUovew TE Kal OVK EW OLlaTrepoal, 5& 
> bJ 7 A 3 > \ ‘ lA a DJ 
ovx aviw POovéovo’, érrern Todd héptepds éoor. 
GANA pt) Kad Euov Jéevat Trovov ovK atéXeo Tov * 
‘ ? 4 s > , > 3 4 a A 
Kat yap éya Jeds ete, yévos 8’ éwol EvOev GOev cot, 
wat pe mpecRutatny réexeto Kpovos awyxvAopnrns, 
Lpuporepoy, yever TE Kal odVEeKa on TapaKoLTLS 60 
KéexAnpat, ov S€ Tact peT ASavdracw avacces. 
GXN Hrot pev Tad?’ wroeiEouev GAANAOLo LW, 
col péev eyo, av 8° ewol> él 8 Apovras Jeol Grroe 
aBdavato. ov é Jaccov ’AOnvaln éritetnas 
éMeiv és Tpdwv nai’ Ayavav pvroTw aii, 65 
metpay 8 os xe Tpaes brrepxvdavtas ‘Ayatovds 
4 , e vr. U4 99 
dp&wou mpoTepot virép SpKia SnAnoacOat. 
“Ds par, ovS awlOnce trathp avipav te Seav te° 
avtix ’ AOnvainv érrea repoevTa Tpoonvda 
“ Ainpa pan és orparov ernOé peta Tpaas Kal’ Ayacods, 
metpav & ws Ke Tpaes Uepxvdavras °Ayatous 71 
2 , ev. 9 / 99 
dpEwou wporepor virép Gpxia SnrjoacGau. 
&A b \ ” , a 3 4 
Qs etrr@av wtpuve mrapos pepaviav °AOnvny, 
Ba 6€ nar’ OvrdpTrowo Kapnvoy ai~aca. 
olov 5’ adorépa Hxe Kpovov traits ayxvdopnrew, 7 
f} vavryot répas ne oTpAaT@ evpéi NawD, 
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GN row vixn pev apnipirov Mevedrdov- 
nets Sé ppalwped’ Strws Extras rade Epya, 
i) p’ avis odeLov TE KaKoV Kal PvAOTTWY alvin 
dpaoper, 7} pircTnTa pet audoréporot Badrwpev. 
et 8° ad Tras tobe Tact dirov Kai Ov yévotTo, 
HTot ev oiKéorto mods IIpidpovo dvaxtos, 
avris 8° Apyeiny “EXévnv Mevéraos aryorto.” 
“Ds épab’, ai 8 érépvéav ’AOnvaly te cai “Hpn:* 
TrAnola airy Robyn, cand 5 Tpwecor pedécOnv. 
nro. AOnvain axéwv hv ovoé Te elirev, 
oxvtouévn Act rrarpi, yoros Sé pw aryptos Fpee* 
“Hon 8’ ots éyade or7O0s yoXov, GAA Tpocnvda 
“« Aivorate Kpovi5n, trotov tov pidov Eeurres. 
mos €GérXers GXtov Jetvat trovoy 7d’ aréXeoTor, 
iSp@ F dv Bpwca poyo, capérny Sé poe trie 
Nady ayeipoven, II pid cana Toto Te Tavoiv. 
&pd'* atap ov Tot mavtes érratvéopev Jeol adXot.” 
Inv dé wey oxOnoas mpocépn vedpernyepéta Zevs 
“ Sacpovin, tt vu oe IIplapos II pidpovd re traides 
Tocca Kaka péfovowy, 67 domepyes pevealvers 
Tnlov eEarard£ar dixripevov mronrieOpov ; 
ei O€ aur’ ciceNOovca TruUNas Kal Telyea paxpa 
apov BeBpwbors IIpiapov IIpidpoco re tratdas 
addnous te Tpaas, tore Kev yorov eEaxécato. 
Ep£ov drrms eBéNELs* p47) TOUTO Ye VEtKOS GTTidTw 
col xal enol péy Epiopa pet auporépoice yévntas 
Gro O€ Tot épéw, ad 8” evi dpect Badreo ajo * 
om7rote Kev Kal éym pepnaws Tod éFarardgat 
Thy EOédAw Ot Toe piroe avépes eyyeydacw, 
pate SiarplBew Tov ewov yorov, dANa p éacas. 
Kal yap éyw col daxa éxwv déxovti ye Jup@ 
ai yap vr’ nedip Te Kal ovpave aotepoevTe 
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vaverdovat ToAnEs erryGoviwy avOpaTrav, 45 
Tdov pot Tépe Khpt TLeEGKETO “Ids0¢ ip? 
xat IIpiapos xal XNaos edppertw IT pidpovo. 
ou yap pot more Bwpos edevero Sarros éions, 
AoBijs Te KYioNnS TE* TO yap AdYopEV yépas Hues.” 

Tov 8 nuetBer ereita Boas wotvia “Hpn 50 
“Frou €wol Tpeis ev TOAD hiATATAL EloL TONNES, 
*Apyos Te Sadpty te kai evpudyuia Muxjyn: 
ras Statrépoat, oT av tor aTréxyOwvras Tepi Kips 
td ovto. eyw mpocd’ torapat ovde peyalpw. 
elzrep yap POovéw re Kal ovx cia Starrépoat, 55 
oun aviw POovéovo’, érrett ToAD péprepos eaoe. 
GNAL Yp7) Kal Euov Jéwevat trovov ovK arédecTOV* 
Kal yap éya Jeds eit, yévos 8° enol evOev GOev col, 
wal pe mpecButatny Téxeto Kpovos ayxudopnrns, 
apporepor, yeven Te Kal odveka a7) TrapdKoLTIS 60 
KEKAN LAL, TV O€ TAaCL peT GDavaTrooWw avdooets. 
GAN Frou pev TavO’ wrrocifouev GAAnAOLC LW, 
col pev éyw, ov 5° enol él 8 Exvovrat Jeol adrot 
aBavato.. av bé Jdaoov ’*AOnvain érireirat 
éMeiy és Tpowv cal’ Ayauov purorre aivyy, 65 
qepav 8 ws Ke Tpwes trrepxddavras *Ayatovs 
dpEwat mporepot vmrep pxia SndyoacOa.” 

“Qs Epa’, 08 arrlOnce rrarnp avdpav te Jedv Te* 
aut *AOnvainv érea wrepoevta Tpoanvba 

“Abba pan és otparov édOé pera Tpdas cal’ Ayaods, 
qeipav 8 ws Ke Tpwes virepxvdavtas °Axatods 71 
apEwot mporepor virép Spxia Sndrnoacba.” 

“Qs eirwv @rpuve trdpos pepaviav ’AOnvny, 
BA Se cat’ OvAdprrov0 Kapjvev at~aca. 
olov 5’ aaorépa hxe Kpovou rrais ayxvdopnrew, 7 
fj vabryot Tépas ne oTpaT@ Eevpél AaaD, 
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&Eoyos ’Apyelwy ceharyy te cal evpéas duous ;” 
Tov 8’ “Edévn tavirrerros apeiBero, dta yuvarKws 

“obras 5° Alas dott medwptos, Epcos "Ayaiav 

"TSopeveds 8 Erépwbev evi Kpnrecct Jes as 

Eornk , audi dé puv Kpnta@y ayol nyepéBovrac. 

TonAdxe pu Eecviccev apnipiros Mevedraos 

olx@ ev jpetépe, omore Kpyrnbev txocro. 

viv 5° ddAous pev avtas opw édXixwras ° Ayatous, 

ovs Kev €U yvoiny Kai T otvona puOnoaipny * 

Sorm 5’ ob Svvapar idéery KoopnTope Nawv, 

Kdoropa 3 immodapov nal rv dyaov Tlodvieveea, 

avToKacIYVHTH, TH Loe pla yelvaTO HTP. 

h ovy éorrécOnv Aaxedaipovos é& éparewijs, 

h Sedpw péev Errovto véeoo’ Eve TrovroTropotow, 

viv abt ovx éBédXover pdynv Katadipevar avdpar, 

aloyea Sevdidres nai dveidea TOAN, & pol eat.” 
“Qs dato, rods 8 75n Kateyev puailoos ala 

év Aaxcdaipovr adOt, piry ev trarpid. yatn. 
Knpuxes 8 ava dou Seay dhépov Spxia musta, 

dpve Siw xal olvov éidpova, kaprrov apoupns, 

acoK@ ev aiyelw’ pépe S€ Kpnthpa pacivov 

xipv& *Iéaios ndé ypvoeva xuTedda’ 

wtpuver dé yépovta Traptotdpevos éréecow 
“*“Opceo, Aaopedovtiddn, xadéovow apiorroe 

Tpowv 3 imrobidpwv Kal ’Axaiav yadKoyiTavev 

és trediov KaTaBivat, iv 6pxia musta TadpnTe * 

autap ’AdéEavdpos nai apnipiros Mevéraos 

paxpys éyxeinor payjoovT ad yuvainl: 

T@ O€ Ke VixnoayTL yuvy Kal KTaO’ ErrowTo * 

ot 8 addoe hirornta Kat Spkia miata TamoVTES 

vaioiwev Tpoinv épi8oraxa, Tol dé véovTat 

"Apyos és tirroBotov nat ’Ayaiéa xaddeyvvatca.” 


TAIAAO® IIT. 


“Qs dato, piyncev 8’ o yépwv, exéXevce 8 Eraipoes 


tararous Geuyvupevar’ rot 8° orparéws érriOovro, 

av 8 dp éBn IIpiapos, xara 8’ nvia teivev orricaw® 
aap S€ ot ‘Avrnvwp tmepixarréa Byoeto Sédpov. 

T@ dé dia Zxarov wedtovs’ éyov wxéas tarovs. 


"AXN Gre 57 p txovto pera Tpaas nai > Ayasovs, 


é& irtrwv amroBayres émt yOova trovAvBorerpav 

és pécaov Tpwwy nal ’Ayady éottyowvTo. 

” > > s>9 v b “A b f 

@pvuto 8 avtix érera ava avipav ’ Ayapéuvov, 

A 393 ‘ 7 3 lA > 

Av 8 ’Odvaeds Torvpntis* atap KypuKes dryavol 

Ipxia Tiota JEeay cTuvayov, KpNTHpt Sé olvov 

utoyov, atap Bacidedow ddwp él yeipas Eyevav. 

"Atpeidns Sé¢ épvacdpevos yeiperot padyaipay, 

34 € \ f UA N ? tA 

7 ot wap Eipeos péya KovAEOY alev awpTo, 

apvav éx keparéwv Tauve Tpiyas’ avTap éreira 

xnpuxes Tpowv nai ’Ayatav veipav apiorors. 

toiaw & “Arpeldns peydd edyeto, yelpas dvacywv 
“ Zev wartep, Ldnbev pedéwy, xvdiore péyiore, 

"Heros 3, ds wavr épopas Kal avr érraxovers, 

kal ToTapol Kat yaia, xal of U7révepOe Kapovras 

avOpwtrous tivucOon, dris K émriopKov opooon, 

e a lA v UA > f 

bpets pdprupos éore, pudAdacere 8’ dpxia Tita * 

et pév xev Mevéraov ’ AréEavdpos xatarédvn, 

9 AN ” he ‘E , 3 , t 4 
auTOS ETret évnv.éyeTw Kal KTnwaTa Tdvra, 
npets 8 ev vrnecot vewpeda trovromopoioty * 
ef 56 x “AndéEavdpov Kxrelvn EavOds Mevéraos, 


Tpaas érad’ ‘EXévny cal xrnpata travt amobobvat, 


tiny 8° Apyelous arrotivéwev hvti Eouxen, 

ate Kal éocopévotot pet avOpa@rroice TEANTAL 

ef 8’ dy énot ripyy IIpiapos IIpudporo re mratdes - 
tivew ove €0érwow ’ArdeEdvdpoto TrecorTos, 
‘abtap éy@ xal érerta paynoopar eivexa Trowins 
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avi pévwr, elws xe TéXOS Trodepoto KLYElo.” 

"H Kal dro ctopaxous apvav Tape vyréi yad@' 
Kai Tovs pév KatéOnxev él ~Goves adorraipovras, 
Jupov Sevopévovs* ard yap pévos efAETO YAAKOs. 
olvoy 8° éx« Kpntipos apvocdpevoe Serrdecow 
Exyeov, 75° etyovTo Jeois aievyevérnaw* 

2 , wv > a f 
aoe O€ Tis eltrecxev “Ayai@y te Tpdwv Te 

“ Zed nvdtore peytore, cal aOdvarot Yeoi GANOt, 
OTTrOTEpoL TpOTEpoL Lirép SpKia mnunveray, 
aoe of’ eyxéparos yapudbys péot @s 5be olvos, 
avTav Kal Texéwy, droyou 6° GAXoot Sameer.” 

a Q ” b 5” 4 , 2 / K ’ 
¢ pay, ovd” dpa ew odiv érrexpaiawe Kpoviwp, 


totot dé Aapdavidns IIpiapos pera poOov éevrrev 


“ KéxAuté prev, Toes xal évavnurdes ’Ayatos - 
HTot éyov els mpotl *Idsov jyvepoecoay 
dnp, érrel ovirw TAncop év Op0adpotcw opacbat 
papvdpevov pirov viov apnidiio Meverdw: 
Zevs pév trov toye olde xat abdvaroe Jeol dddot, 
ommotépm Javaroto Tédos Tempwpévoy early.” 

"H pa kai és digpov dpvas Jéto iadbeos hos, 
dv 8 ap éBaw' avtos, cata & jvia teivey oricaw* 
map dé ot “Avryvwp trepixadréa Byoero dSidpov. 
T® pev ap arvoppot mpott *Idvov arovéovto > 
“Extwp &é IIpidpoto mais nai dios ’Oduccervs 
xapov pev mpwtov Sveuetpeov, avTap érerra 
KANpous év Kuven YadKHpei TaAXOV EOvTES, 
omrorepos 81 1pdabev adetn yadAKeov &yxXos. 
raol 8’ npyncavro, Jeotar 5é yelpas avéoyov- 
abe 5€é Tus elreaxney "Ayarav te Tpowy Te 

“ Zed matep, Ldnbev pedéwv, nvdvore péywre, 
OmmToTepos Tbe Epya pet aporéporow EOnxev, 
tov S05 dtropOipevov Sivas Sopov “Aisos cicw, 


e 
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npty 8 avd diroTnta Kal Spxia morta yeverOa.” 


“Qs dp &pav, wadrev 58 péyas KopuvOaioros “Extwp 


dp opowy: IIdpios 5¢ Sows ex xAnpos Spovcer. 
ot pev érreO’ Wovto Kara otixas, hyt éexdoT@ 
isrrou depaimrodes Kal qrovKina Tevye’ Exetto° 
avtap Oy apd’ wporow évceto Tevyea Kara 
dios ’AdéEavbpos, ‘Edévns rroats nvKopoto. 
xynidas pev Tpata Tept Kynwnow eOnKev 
KaNas, apyupéooww eriepupious apapvias - 
devtepov ad Japnxa trept ornPecaw eduvev 

olo xacvyyntoto Avedovos* ippoce 8’ aitd. 
api 6’ dp dpovow Barerto Eihos apyupondov 
VadKeov, avTap Ereta odKos péya Te oTtBapov Te* 
kpatt 8 ér ipOip@ xuvénv evructov EOnxev, 
errtroupww* Sewov 5é Aopos xaOvrrepOev evevev. 
etreTo 8 Gdxysov Syxos, 6 of Tarddunpi apypet. 
&s 8’ aittws Mevénaos ’ Apnios &vre’ eduvev. 

Oi 8 érrel obv ExdrepOev opirov IopyyOncav, 
és péooov Tpwowv cal ’Ayaay éorrvydwyTo 
Sewvov Sepropevor’ IdpBos 8’ 2yev eicopdwvras 
Tpads 3 immoddpous xal evxvyipidas ° Axatovs. 
kat p’ eyyvs orntny SiaperpyT@ evi yop@ 
oElovT eyxXelas, GANjAOLoW KOTéOVTE. 
apoaGe &° ’AréEavdpos mpoter SorAryooniov &yxos, 
kal Barev *Arpeidao xat dorida tavroo éionp, 
oud’ Eppntev yarxov, aveyvaudOn Sé of aiypy 
aod’ évi xpatrepy. 0 € SevTEpos wpyvTo yadK@ 
"Arpeidns Mevéraos, érrevEduevos Att warp 


“ Zed ava, Sos tleacOat & je mrporepos KaK’ Eopryer, 


Stov ’AnréEavipov, cai éuns bd yepal Sdpaccor, 

Sppa tis éppiynot cal orpuyovev avOpwrrwv 

Eevvoddxov xaxa péEat, 6 nev pidotnta Twapdcyy.” 
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"H pa nal durerradev mpotes Sorryoonioy &yyos, 
xa) Bare TI piapidao nat’ dowida wdvro0’ élonv. 
did, prev dorridsos HAGE haewijs GBptpov Syyos, 
kat d1a Iapnxos worvdarddrov ApHperoro* 
aytucpv Oé trapal Aardpny Sidunoe yLTova 
éyyos* 0 & éxXivOn Kal arevato Kipa pédawvav. 
"Atpeidns 5é épvacdpevos Eihos apyupondov 
TAHEEv avacyowevos KopvOos Gdrov> audi d ap ate 
Tpix0d Te Kal retpayOa Siatpudev Exirece yetpos. 
"Arpeidns 5’ @uwkev Sav eis odpavov evpuv 

“ Zed warep, ovTis ceio Jeav GAOWTEpOS GANAS ° 
Hv ébdunv ricecOas ’ AréEavipov kaxoTnTOos ° 
vov 5é poe év yelpecowy ayn Eidos, éx 5é poe &yxos 
ntyOn trardundu éraciov, ovd’ éBarov pu.” 

°H, nal érrattas xopvOos AdBev twirodaceins, 
Exxe 8° ériatpéyas pet eixvnptoas ’Ayarovs: 
dyye 5€ puuy TrodvKeoTos twas drradqv bro Sevpyy, 
Ss ot bm’ avOepedvos ayevs TéTaTo Tpupanelys. 

Kai vv Kev elpvocéy Te Kal doreTov Hpato Kvdes, 
ei pn ap OED vonoe Ads Suydrnp ’Adpodirn, 

H of pntev iudvta Boos ids xrapévoto ° 

xevy) S€ Tpuddreva dp’ Eorrero yewpt wayeln. 
Thy pev Ere?” Hows pet edxvyysdas ’Ayavods 
pi’ émidwroas, xoustoay 8 épinpes Eraipor. 
avrap 0 axp érépovce xataxtdpevar pevealvov 
éyxet yarxel@: tov 8 éEnpmak’ ’ Adpodirn 

peta pan wore Jeds, exdruipe 5’ ap Hépt ToANT, 
Kad 8’ elo’ év Jardpm edwdci xnwevte. 

avry 5’ ad?” ‘Endévnv xadéovo’ te thy 8 éxlyaverv 
Twopye ep’ inpnro, wept bé Tewal ars joav. 
veipt 5é vexrapéou éEavod érivake NaBadaa, 

ypnt 5é pv eixvia tradavyevéi mpocéerrrev, 
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eipoxdpo, 4 of Aaxedaipove vaveTawoy 
HoKew cipta Kara, padtota 5é piv piréecer * 
TH piv éetcapévn Tpoaedpaovee St’ Adpodirn 


51 


“* Acip i0’> “AnréEavdpos oe xarei oixovde vécr Ode. 39° 


Kkeivos by év Jardup xal Sivwtoior Aéxecow, 
xdAnel Te oti Bov Kal eipaciv: ovdé Ke pains 
avdpl paynodpevoy Tovy eOeiv, dArAX yopovde 
EpxeO’, née yopoto véov Anyovta Kaivew.” 

“Qs pdro, rH 8 dpa Jupov évi arnbecow Spivev: 
kal p’ ws obv évonce Jeas Tepiucarréa Serpyv 
ot7Oed 3 imepoevra Kai Gupata pappalpovta, 
JdpBnok 7 dp éreata eros T epar Ex 7 dvopater: 

“* Aatpovén, Ti pe TadTa AtAaleaL HrrepoTrEevery ; 
7) 17 LE TpOTEpw TroAwY evVaLop“evawY 
ad£eas i} Dpuyins, ) Mnovins epareswijs, 
el rls Tot al KetOe plros pepoTr@v avOpwrav ; 
obvexa 87 viv Siov > AdéEavdpov Mevéraos 
“pixnoas eOérer otuyepiy ene olkad’ dyeo Oat, 
rovvena 57 viv Sedpo Sorodpovéovea trapéoTns ; 
joo Trap avtov iodca, Seay 5° amroetxe KedevOou, 
und’ ért coict Todecow Yroatpéyeras “Odvptrov, 
GAN avel trepi xeivov cifve Kat é pvrAacce, 
elooKe o 7) GNOYOV TroLnoeTat, H Gye SovAnD. 
xeloe 5 éyaov ov elut—vepecontov bé xev ein — 
Keivou Tropauvéovaa rAExos* Tpwal bé p otriccw 
Ticats pwpncovrar: éyw 8 aye axpita Jupe.” 

Ti 88 yokwoapévn mpocepavee Oc’ ’ Adpodirn 
un pe pele, oxerrILn, m1) yooapévyn oe weet, 
Tas 5é 0 areyOnpw os viv ExtrayN épirnoa, 
pécow 8 audorépwv punticopar éyOca Avypa, 
Tpwowv cal Aavady, od 8é xev xaxdv oltov édnat.” 

“Qs par’, Bdevcev 8’ “EXévy, Atos exyeyavia, 
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Bi 8é xatacyopéevn éav@ apynts pacwo, 
ovyn, wacas Se Tpwas AdOev* Apye Sé Salpov. 
At & br’ AndeEdvdpoto Sopov trepixarré’ txovro, 
apiironot ev Errevta Jos emi Epya Tpatrovto, 
7 5’ els tncpodoy IdNapoy xe Sia yuvatKkav. 
TH 8’ apa Sippov édovoa diropperdys ’Adpodéirn, 
avri’ AreEdvipoto Jed xaréOnne hépovea: 
év0a nail’ “Enévn, xovpn Atos aiyroxoto, 
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apwi wév— ov yap Eoux OTpuvé“ev —ovre Kedeven® 
NS \ / \ b) A > f 
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A NX \ 4 ION / 3 / 
kal Tov pev ynOnocev idov Kpeiwy * Ayapéuver, 
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avdpav adros Eyew, ov S€ Kouporépotos weretvar. 
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“? Arpeldn, udra pep Kev eyo €Oédouut Kal avdros 
as Euev ws Gre dtoy ’EpevOariwva xatéxtay. 
AXN ov Tas Gua TavTa Yeo docav avOpwrroicw * 
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érracay* ov yap Te ogi aKxoveto aos avTis, 
GANA véov cuvopiwomevat KivuvTo padaryyes 


68 


305 


31C 


315 


325 


33) 


340 


345 


350 


355 


360 


IAIAAOZ A. 


° 
Tpoéwv immoSdpev cal’ Ayatav> ot 5é pévovtes 
Ertacap, om7ote rupyos “Ayaiav adros ere Oav 
Tpawv opynoee cal apEeay Trohkovo. 
tous 5é idwv veixeacer dvak avipav ’ Ayapéuvon, 
xal oheas hwvncas érea WrepoevTa mpoonvoa 
6°) vie ITeredo, Svotpepéos Bacidjjos, 
kat ov, Kaxotat Sonotot Kexacpéve, Kepdareogpor, 
tlrre KaTaTT@oocovTes adéorate, pipvete 5’ Addous ; 
ohoiv pév 7 erréoixe weTa TpwTOLoWW edvTAS 
éordpev Oe payns Kavoteipis avriBorjoat. 
TpaTw yap kal Savtos axoudlecOov épeio, 
ommore Saira yépovow epoTrrAilwpev °Ayator. 
évOa in omraréa xpéa Edpevar HOe KvTENAA 
olvou muvépevar perindéos, dgp eOéAnTov 
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Tov 8 dp brrddpa iSav mrpocépy rorddpntes ’Odve- 
CEUs 
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ot 6€ YoAwodpevor Kadpctou, xévropes trrrep, 
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&s Tpawy adadnros avd orpatov evipdv dpaper* 
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6% 


430 


435 


440 


445 


450 


455 


IIparos § ’Avtiroyos Tpdwy érev avipa xopucriy 


68 


460 


465 


470 


475 


480 


485 


IAIAAOZ® &. 


écOrov evi mrpopdyooct, Garvordiny’ Exérwdov: 
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Tlepydpou éx xaridav, Tpdecor Sé xéxrer’ diicas 
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’Apyelovat yévouto ide KrE0s ec OXov dpotto. 

Saté of ex xopulos te Kal domlSos axdpurtov Tip, 
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“Ns eltrotca payns éEnyaye Jotdpov “Apna. 
Tov pev erecta Kabeioen em’ jidevTe Xxaudvdpo, 
Tpaas 8’ xAsvay Aavaol: Ere 8° dvdpa Exaoros 
qyepovev. ampartos 5é dva€ avopav ” Ayapéuvav 
apyov “Arloverv, ’OSdiov péyav, ExBare dippov- 
mpate yap orpepbévre peradpévy ev Sopu mitev 
Gpov peconyus, dua S¢é ornbechw Edaccev. 
Sovmnoey Oe wecwv, apdByoe 5é TevyE én” avTe@. 

"Tdopeveds 8 dpa Paicrov évypato, Myovos viv 
Bapovu, ds éx Tdpvns épuBoraxos eiAnrovber. 

Tov wey dp "ISopeveds Soupixdutos eyyei paxp@ 
vo trey ériBnoopevoy, cata SeEwov @pov 
jptire &° €& dyéwv, oruyepos 8’ dpa pw oKdrtos elrev, 

Tov pev ap’ ’Idopevijos éadNevov Jepazrovres * 
viov dé Xrpopiowe Fxapdvbpiov, aipova Ijpns, 
"Atpeidns Mevéraos EN éyxet o£vdevte, 
écOrov Inpnthpa: Sidake yap “Aptrepis avri 
Bddrew aypia wdyra, Tate TpEder odfpect Trn. 
GXN ov ot ToTe ye ypaiop “Aprepis ioxéatpa, 
ovde éxnBorlat, How TO ply ¥ éxéxacto 
ard pu ’ Arpeldns Soupixrerrés Mevénraos, 
mpoobev ev hevryovra, perdppevov ovtace Souph 


 Gpov peconyus, dua dé ornPecpw EdXaccev. 


npure Sé mpnvis, apdBynoe 5é trevye er’ avT@. 
Mypuovns 5é Dépexrov évyparo, réxrovos viov 

‘Appovidew, ds yepoly érlotato baldara wdvta 

revyew EEoya yap pu ép(rAaro Tladras °AOnvn> 

ds xal "AreEdvipw Texryvaro vias élcas 

apyexdxous, al aot kaxov Tpwecat yévovto 

of rf aura, evel obtt Jeav ex Jéohara Hn. 

tov pev Mnpiovns ore 87 xatéwaprrre SidKov, 

BeBrAnnes yrourév kata SeEvdv: 7 Sé Sampo 
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GYTIKPU KaTa KUCTL UT doTéoy HAVO” axwKn. 
yvv& 8’ Epim’ oipwkas, Idvaros Sé pw apudhexdrurer. 

IInSatov § ap éredve Méyns,’ Avtjvopos vier, 
5s pa vo0os pév Env, wixa 8 Erpede Sta Oeava, 70 
ica pirat Téxeoat, xaptlopévn Trocei @. 

Tov ev Purelbns Sovpixrvtos éyyvbev EXOwy 

BeBrAnne: xeharijs xara iviov o£ét Soupi: 

avrixpv 8 av odovtas bird yN@ooay Tape YANKOS. 

jptie 8° év xovin,  uypov 8 Ere yadxov odovatp. 75 

Edporunos § Evatpovidns ‘Tyryvopa Stop, 
viov UrepOvjov Aororriovos, ds pa Zxapdvdpov 
apnrnp ététuxto, Jeds 5’ Os riero Sug, 

Tov pev ap Evpumunos, Evalyovos ayXaos vids, 

npoobev Ebev pevryovra, peradpopadyny Eda’ @pov 80 
gaoydvy alfas, are 8 &ece yeipa Bapetav. 

aiparoecoa &é yelp wedi aéce> Tov 5é nar doce 

E\raBe trophupeos Idvatos Kat poipa Kparaty. 

“Qs ot ev qrovéovto Kata Kpatepny bopivnv’ 
TvdelSny 5° ove ay yvoins rorépotot perein, 85 
ne peta Tpw@ecow opmiréoe f pet ’ Ayacois. 

Jive yap Ap medlov rorap@ mAnOovrs dorxas 

Neupappo, daoT aKa péwv éxédacce yepupas * 

tov 5 ov7' ap Te yépupat depypévar ioyavowow, 

our apa épxea lover ddwdwy épiOnréwr, 80 
éenOovr éEarivns, 57 értBplan Atos duBpos: 

qoAnre 5° in’ avrod Epya KaTnpiTre KAN ailnav. 

&s iro Tudeldn truncal Krovéovto pddayyes 

Tpwwy, od” dpa pv plvov, Todées Trep éovres. 

Tov 8’ &s ovv évonae Auxdovos aryXads vids 36 
Sdvovr ap mediov, po EGev kroveovra ddraryyas, 
aly éri Tudeldy éritalvero xaprrvna TOEa, 
xal Ban éralocovta, Tuyav Kata SeEvov pov, 
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Japnros yvarov: Sia 8 Erato wixpos dioros, 
avrixpv 8 Siécye, maddoceto § alpate Jopn€. 
t@® © érri paxpov dice Auedovos ayrads vids 

“"Opvuobe, Tpwes peydOupot, xévropes tarirev* 
BéBrnTat yap apioros ’Ayaimy, obdé E dnt 
570° dvayncesOar Kpatepov BéXos, ei eTEdv pe 
apoev avak, Aids vids, atropyipevoy Auxinbev.” 

“Ds par’ evyopevos: Tov 8” ob BéXos xd Sdpaccer, 
GXN avaywphoas tpoo8’ trou Kal dyeo du 
éorn, Kar 3 0éverov rpocédyn, Karraviiou viov 

“*"Opco, rrérrov Karravnidén, caraByoeo Sidpou, 
dppa poe EF adpoo Epvoons miKpoy diaTov.” 

“Qs dp Edn, FOéveros Se cal’ trav ddro yapae, 
map 6€ otas Bédos wv Siaptrepés eEépvo’ dou 
alwa & avnxovrite Sia. otpetrroio yuTavos. 

57 ToT Errevt’ nparo Bony ayabos Atoyndns 

“ Knrd0: pev, aiyteyouo Ads téxos,° Arputavn, 
elrroTé plot Kai trarpl dira ppovéovoa trapéoTns 
dnl ev Todeuq, viv abr éued hiras, ’AOjvn- 

Sos dé ré ps avdpa éneiv Kal és oppny eyxeos énOeiv, 
ds we éRare POduevos xai érredyerat, ovdé wé Gnow 
Snpov er dryrecOat Aaumpov dos jerlow0.” 

“Qs par’ edyopevos+ tod 8’ &xdrve TTarras ’ AOjvn, 
yvia 8 éOnxev édadpa, wodas Kai yelpas UrrepOev: 
ayxod 8 icrapyévn Srea mrepdevra mpoonvda 

“ @apoav viv, Avopndes, ért Tpdecot pdyecOas ' 
éy yap Tot oTnOecot pévos TaTpwioy HKa 
aTpopoy, olov éyeoxe caxéotranos immora Tudeus > 
aynov § av tou arr opOadpay Erov, 7) mplv érijev, 
Shp ev yiyvoonys nuev Jeov ndé Kal avdpa. 

T@ viv, al Ke Jeds Tretpwopevos evOdad’ txnrat, 
pate avy abavdrovat Jeois avrixpd pdyerOae 
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Trois GdNols* atap el Ke Atos Juyarnp ’Adpodirn 
EXOno’ és ToAELOV, THYY odTdpuev GEE yadKe.” 

‘H pev dp &s eitrodo’ awéBn yravadres ? AOjvn, 
Tvdeldns 8° éEadris iwy mpoudyoow eulyOn* 
kal, wply wep Jup@ pepaws Tpweco payerOat, — 138 
57) ToTe pv Tpls Tdccoy Edev pévos, OoTE NéovTA, 

Sv pa Te ToyLHY ayp@ és cipoTroKots Gleoow 

Xpavon pév T avANS UrepdrApevoy ovdé Saydoon * 

Tov pév te aOévos dpoer, rata 5é 7 od Tpocapvvet, 
GANA Kata crabpors Svetar, Ta 8 épfhua hoPeirar: 146 
ai pév F dyytotivat em’ GAANAHCL KéyuvTat, 

auTap 0 éupepaws Babéns éFddXeTat avaAis* 

&s penaws Tpwecot wlyn xpatepos Atoyndns. 

"Ev®’ éxev ’ Acrivooy cai ‘Trretpova, rowséva Naar, 
Tov ev virép pavoto Barkov yadxnpei Soupi, 145 
tov 8° Erepov Elpet peydr@ Krnida map a@pov 
TAHE’, amd §° avyévos @pov eépyabev 78° aio votov. 
Tovs pev éao’, 6 8° “ABavra pera@yero nal [Tonvedor, 
viéas Evpuddpavros, cvetporrodoto ‘yépovtos, 

Tots ovK épyopévors 0 yépwy expivat’ oveipovs, 150 
adrAd odeas Kpatepos Atoundns éEevapreev. 

Ba Sé pera BavOov re Oowvd re, Paivorros vie, 

dpdw tTyrvyéTw* 0 Sé TelpeTo y7jpai AvypPe, 

viov 8” ov Téxet’ GdXov eri Kredtrecot ALTréc Oa. 

EvO’ Sye Tovs évaptle, hirov 8 éEalvuTo Jupov 155 
apdotépw, jratépt dé yoov Kal xyjdea AvYpa 

Netrr, erred ov CwovTe pdyns &x vooTHoavTeE 

5éEaro* ynpworai dé dua erjow dSaréovro. 

"Ev@’ vias IIpidpovo d0w AdBe Aapdavisao, 
ely évi Sippy eovtas, ’Exyéupovd te Xpopiov re. 180 
ag 5é Aéwy ev Bovol Jopav e& adyéva aky 
mopttos née Boos, EUNoyov xndta BooKxopevdawy, 
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&s tods audorépous €& trmwyv Tvdéos vids 
wn n 37 wv A 7 9 UA 
Bijce Kans déxovtas, rata 5é tevyée éovrAa* 
lartrous 8° ols érdpouce SiSou pera vijas éNavveu. 
Tov & ev Aivetas ddarrdlovra orixas avdpay, 
BAS?’ twev av te pdyny nal ava KdOvoy éyyxecdwv 
ITdvdapov avrideov Sufjpevos, el trou épevpo. 
evpe Avadovos vidv auvpovd Te Kparepor TE, 
ath 5& mpocO’ avtoio eros Té pw avtiov nvda 
“ TIav8ape, rod tou tokov ide mrepoevres GioTot 
Kal Kré0S; @ ovTis Tot epiferar evOdSe ¥ avyp, 
ovdé tis ev Avxin oéo yf etyeTau elvas dpewov. 
GXN are TOS’ Ehes avdp) RPéros, Aci yetpas avacyon, 
4 ee , N \ N \ wv 
dotis 66¢ kpatéer Kal 6) KaKad TrOANA Eopryev 
Tpdaas, érel rroANG@v Te Kal écOXav yovvaT éXucev* 
el pn Tis Jeds eats KoTecodpevos Tpwecow, 
ec a \ \ aw a 399 
ipav pnvicas> yarern 5é Jeod Ere ujvis. 
Tov 8 adte mpocéesre Aundovos aydass vids 
“ Aiveia, Tpawv Bovrndope yarxoxtT@ven, 
Tvdeidn pv éyarye Saippov mavra elon, 
aomlds yuyvaoxav avrwmidi te tpuparely, 
@ > > g lA > > > > lA 3 
“rtrous T eicopdwy* adda 8’ ovx old’ et Jeos eorru. 
ei & bof avnp Sv dnt, Saldpwv Tvdéos vids, 
ovy Oy avevOe Jeod rdde palvetat, GNA Tis aye 
[4 > 3 4 . 3? 4 ww 
éotnk abavatwv, vepérn eiupévos @ous, 
ds TovTou Bédos WKV KUenpeyor ETparrey AAA. 
75n ydp ot épjxa Bédos, xal piv Bddov @pov 
deEvov, avtuxpd 51a Sopynxos yuano1o° 
kat py eyo éebdunv ’ Aidwvhi mpoidecv, 
” > 9 »ms ’ y) > , 
éumrns 8 ox eSduacca’ Jeds vi tis dors Korheu. 
darrrot 8° ov Trapéact Kal dppyata, Tov K émtBainy 
GNAG Tov ev peydpoiot Aundovos évdexa Sidpot 
Karol mpwrotrayeis veorevyées* api dé mémrdos 
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rémravra* mapa Sé ow éxdore Siluyes lrrios 

éoTact, Kpt NevKov epeTrTopevos Kal ONUpas. 

7} meV pot pdr TOAAA yépwv aiyunta Avidwv - 

épyouéve érréredre Somos Eve TrounTotaty * 

tarrrotaly yo éxédeve xal dppacw éuBeBaara 

dpyevew Tpwecot xata xpatepas topivas: 

GAN éyo ov miPounv— 7 adv Todd Képdiov Hey — 

tmrmav pevdduevos, 7 pot Sevolato pops 

avopay ciropévoy, ciwmbores ESpevas Addnv. 

ws Almrov, abrap mefos és “I\cov eidnrovOa, 

rofo.ow wicuvos: ta Sé pw ovK ap &uedrov ovyjcev. 

75n yap Sovotow apiornecow edijxa, 

Tvdeidn te xal ’ Atpeidy, ex 8’ audorépouv 

atpexes alw écoeva Badav, fryerpa dé warrov. 

T@ pa Kah alon aro Tacaddov ayKira Toke 

pate TO EXouny Ste “Idsov eis éparecvnv 

nyeouny Tpwccot, dépwv yap “Exrope Sip. 

ei 8é xe vooTHow Kal eodypopat dpO0arpoicww 

maTpls éunv adroxov Te Kal nrepedés péya Sdpa, 

QUTix ErretT amr éuelo Kap TapLol ANNOTPLOS Pas, 

ei pt) Gym Tdde TOEa haewe@ ev Trupt Selnv 

Nepal StakAdooas: aveyodua ydp pot omnsei.” 
Tov 8 avr Aivelas, Tpowy ayes, avriov nida 


“ un 5° obtws ayopeve* mapos 8 ovK Ecoetat GAXWS, 


arply ¥ érl vw 7@d’ avépi odbv trrroow Kai dyecduy 
avrTiBinu édOovre avy Evrect TreipnOjvar. 

GAN anf euav oyéwv ériBijcco, Eppa nae 

olor Tpwior trot, émurrdpevot Trediovo 

KpauTva wan évOa nai Oa Siwxéuev 75é péBecOas: 
T@ Kal VOL TOALVSE GawceTo?, EiTrep Av adTeE 

Les err) Tvdeldn Atopndet xidos opéEn 

GAN dye viv udotuya Kal qvia ovyaNoevTa 
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déEar, yo 8 lira ériByoopat, dpa payopuas 
née ov Tovoe Séde£o, weAjoovow 8 éuot trios.” 
Tov 8 adre rpocéerrre Auxdovos ayhads vios 
“ Aiveia, od pev adres & nvia xal rew trTw* 
HadXov Up’ Hvioyy eiwOoTe KaTTUAOY appa 
olcerov, elmrep dv atte deBapeOa Tvdéos viov. 
\ \ V4 a 3s. 3f)/ 
ph) To pev Seicavte parnaetov, ovd’ éOéXnTov 
3 , , \ 4 / 
éxepeuev trorepuolo, Teov hOdyyov moGéovte, 
vai 8° érraléas peyabupou Tvdéos vids 
auT@ Te kTelvn Kal Macon povuyxas lrious. 
GANA ory aitos EXauve Té Eppata Kai Tew trae, 
tovoe 8 éyay émuovra SedéEopas O&éi Soupl.” 
“Ns dpa dwvncaytes, gs dppara troutha Bavres, 
> na 3 3 4 b) lA (7 
eupepaat él Tvdeldn éyov mxéas tarovs. 
tous 8¢ ide BOévenos, Karravyios dyXads vis, 
ainpa 5é Tudeidny errea mrrepoevta mpoonvda 
© Tubdeidn Ardunses, Eup xeyaptopéve Iupa, 
dvép' opdw xparep® éml col peuadre payeoOat, 
=> 3 A ww e XN ’ 4 INN 
iv aréXeOpov Eyovtas* 0 péev TOEwY ed Eidas, 
ITdvdapos, vids 8 aire Avedovos eiyeras civas* 
Aiveias 8 vids pev aptpovos °Ayyicao 
Ww > ? 4 lA ” 3 293 id 
evxyeTar exryeyapev, untnp Oé ot €or’ ’Adpoditn. 
GAN aye 67 yalapued’ ed’ irrrrwv, undé woe odTas 
Jive Sia mrpopdyov, pnirws pirov Hrop drA<aons.” 


Tov 8’ dp trrodpa day mpocédn xparepos Acopndns 


“unre poBovd’ dryopeu’, érrel ovde oé Tretaéuev olw * 
ov yap pot yevvatov advoxdfovTt pdyeobat 

ovdée KaTaTTTMocEW* Erte pot pévos éuTredoy éoTw* 
éxveio 8 tame émiBatvéuev, GAXA Kal avras 
avtiov el avtav* tpetv pw ov €& Iladndads ° AOnvy 
TovTw 8 ov mdAw adris atroigerov wxées trot 
aphw ad’ nueiwv, et yf odv Erepos ye puynow. 
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ZrXo Sé tou epéw, av 8’ evi pect Badrco sjow: 
ai xév pot TOAVBouAOS >AOnvn Kddos opéeEn 
audorépw Kreivat, av Sé Tovade wev w@KEas UITTrOUs 
avuTov épuxaxéewy, €€ avTuyos jvia TEewas* 
Aivelao 8 érratEat pepvnyévos irtreov, 
éx 8° éAdoat Tpwwv pet éevxvnpidas ’ Ayatovs. 
Tis yap Tot yevens, Hs Tpwi rep evpvota Zevs 
bay vlos vrownv Tavupnseos, obvex’ aptaros 
lrrav, dacot éaow. UT Nw® T HEALEY TE. 
Tis yevens Exrewev ava€ avdpav ’Ayyions, 
AdOpyn Aaopédovtos troayev Indeas bazrous* 
Tay ot && éyévovro evi peydpotce yeveOAn ° 
‘ Q Ul > N ” bd , > 9 4 
Tous pLev Téaaapas avTOS éywv atitarNn éml datvy, 
tw dé bv’ Aiveia Saxev, unotwpe PoBoro. 
9 , , ee , , ? r_ 99 
el ToUTM Ke AaBotpmev, GpoiweOd KE KA€OS Er Odov. 
“Qs ot wev Tovadta mpos aGddHAoUS aydpevor, 
T@ 5é TAX eyyuOev FrOor, EXabvorT’ wKéas lrmTous. 
Tov WpoTEepos Mpoaéerre AuKdovos ayrads vos 
“ KaprepoOupe, daippov, ayavod Tvdéeos vie, 
as lA > b ; 9 N , \ Doo ’ 
7) para ao ov Bédos @kU SapdaoaarTo, TiKpOS Oia TOS* 
viv avr éyyxein Treipnoopal, al Ke TUYwWpL.” 
°H pa wal aurrerradav pote: SoduyooKtov &yXos 
xat Bare Tvdeidao nat’ aorrida* tis b€ dtamrpo 
aixpn Xadxein wrapévyn Yopnee TreracOn. 
A > > SN ‘ | el 4 3 \ e7 
T@ 5° eri paxpov dice Avxdovos ayXaos vids 
“ BéBrnase xevedva Staptrepés, ovbE o Glw 
Snpov é7 avoynoerOar’ epuoi 5é wey edyos edwxas.’ 
Tov 3” ov tapBnaas mrpocédn Kparepos Avoundns 
x 4 ba yO »” > XN bd X A th > 34 
nuBpores ovd’ Eruyes* atap ov pev agai y olw 
arply ¥ atrotravcecOa, Trpiv 7 4 Erepov ye TWecOVvTAa 
aiparos dca “Apna, Tadavpivov ToremioTHp.” 
“Qs papevos mpoénne’ Bédos 8 iOuvev ’AOnvy 
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ovd’ dp ‘Odvccqi peyadrjrops popatpov ev 

(POt ov Atos viov atroxrdapev o€éi yar ° 

TO pa kata wANOdv Avxlwy Tpare Supov ’ AOjvn. 
év0’ Gye Kolpavoy elrev ’Addotopd te Xpoplov te 
"Arxavdpov 3 “Adv te Nonpova re [Ipvraviv re. 
kat vi K &re wréovas AvKiwy xrdve dios ’Odvacers, 
ei 4) Ap GEv vonae péyas KopvOaioros “Exrap. 

Bi 58 Sta rpopdyav KexopvOuevos alors yadxe, 
Seiwa dépwv Aavaoicts yapn 8 dpa ot wmpocvovrt 
Zaprrndav, Atos vids, eros 8 GAopudvov Eectrev* 

“ TIpiapuldn, wy 84 pe EXwp Aavaoiow édons 
KetaOat, GAN érdpuvov. érreitd pe Kad Alrou aiwv 
éy ronet tpetépn, emel ovx ap euerrov Syarye 
vootnaas olxovee, Pidny és TraTpiba yatav, 
evppavéew aroyev Te pirny Kal vATrLOV vidv.” 

“As hdto, rov 8’ obs mpoaépn KopvOationros “Ex- 

Twp, : 
GA trapni-ev, NedLnpévos Sppa TaytoTa 
woait ’Apyelous, todwv 8° ard Supov EdotTo. 
ot pev dp avriGeoy Zaprrnddva dior ératpoe 
eloav tm aiytoyouo Atos mepixarré&i drry@* 
éx 8 dpa ot pnpod dopu pelrdivov doe Jvpate 
ipOipos ITedarywv, ds ot pidos Hey Eraipos. 
Tov 5° édurre wpuyn, cata 8° obOarpav néyur aynrvs* 
auris 5° aurrvivOn, rept 5é mrvown Bopéao 
Coryper émrimvelovoa KaKxas Kexadpnora Jupov. 

"Apyetot 8 bn’ “Apni nal “Exropt yadxoxopvoth 
oUTE TroTe TpoTpEeTOVTO péAaLvdwv emi vnov 
ote mot avTepépovTo payy, GAN aiev driccw 
xalovl’, as ervbovro peta Tpwecow “Apna. 

"Eva tiva rparov, twa § totarov éEevdpsEav 
“Exrwp te [Ipidpou mdis nal yadxeos “Apns ; 
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avriGeov TevOpavr’, émi 5é wAnEvrmmov ’Opéorny, 703 
Tpiyov 7 aiypntiy Airadvwov Oivopaov Te, 
Owvoriény ¥ “Enevov xa ’OpécBrov aioroptrpny, 
Ss p’ ev “Try valeone péya TrovTOLO peuNrws, 
Aluvy KexApevos Kyngioidi+ wap 5é of ddXoe 
vatov Bowwrol, udra triova Sijpov éxovres. 7i¢ 
Tovs 8° ws obv évonaoe Jed Nevxadrevos “Hpn 
"Apyetous ddéxovtas évi kparepy toplvy, 
autix “A@nvainv érea wrepoevta tpoonvba 
¢*2 aéot, aiyioyoto Avs téxos, “Atpurévn, 
% p Gdsov Tov pdOov brréctnuev Meverdg, 715 
*Idsov éxrépcavt edtelyeov arrovéec Oat, 
et obTw paivecOat édcopev otrov "Apna. 
GN aye 87) Kai voi wedapeOa Jovpidos adx7js.” 
“Qs par’, odd’ amrlOnce Sea yNavKaris ’ AOnvn. 
2) ev eTrovyouevn KpvodurruKas évrvev latrovs 720 
“Hon, wpécBa Jed, Suydrnp peyddovww Kpovovo- 
“HB 8 apd oyéecot Sows Bade xaprrvdra KvUKXA, 
yarKea oxTaxvynpa, oLdnpéw aEovt audis. 
Tov Hrot xpvaén itrus &POctos, avtap drepOev 
yarxe éricowrpa mpocapnpora, Jada idéa0at- 725 
arjpvat 8° apytpov eiot mrepiSpoyor aupotépwler. 
Sippos 5é ypvcéoucs Kal apyupéoow ipaow 
évrérarat, Sorat Sé wepiSpopoe dytuyés eiow.. 
tov 8 €& apyupeos pupos wédev’ abrap én’ axpp 
Sijoe ypvoeov Karov Cuyor, év 5é Nerradva 730 
Kar éBare, yptoe’ > 7rd Sé Cuyov Hryayev “Hon 
tartrouvs @Kvtrobas, wewavt’ Epidos Kal avTis. 
Airap ’AOnvain, covpn Atos atytoyouo, 
WémDov pev KaTeyevey Eavov TaTpos é7 ovdeL, 
motuctvov, Sy p avtTi Towujocato Kal Kame yepoly* 735 
9 58 yutav evddca Atos vepernyepérao 
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? s a, a 
Tevyeowr és méAELov Jwpnaceto SaxpvoevTa 
audi § dpoow Bare? aiyida Jvocavoeccay, 
Sewny, Av wépi pev ravtn poBos éotepdvarar, 
év 5° "Epis, ev & ’Adxn, év 86 xpvoecoa *Iaxn, 
év 5é te Topryein ceparn Sewoto medwpou, 
Sew Te cpepdvn TE, Atos Tépas airytoyouo. 
xpatl 8 é aupiparoy xuvény JéTo TerpapdAnpor, 
xpucelny, éxatov ToNwy mpudeecd apapviay. 
3 > 9 , 4 , > # 
és 5° dyea hroyea rool Bycerto, AaLero 5° Eyyos 
Spd péya ortBapov, to Sdpvnor oriyas avdpav 
Hp@awyv, Toiaivre KoTéooeTat OSpioTratpn. 
ef \ 4 a 9 fi3> 4M > 

Hpn &€é paortiys Jods érrepaiet’ ap tirirovs: 

b) ° \ V4 lA > wn A 4 e 
avtopatat 5é wat puKov ovpavod, as Exov *Npat, 
THS erirétTpamras péeyas ovpavos OvAvyptros Te, 
nev avaxdivar TuKivov véepos 40° émOetvas. 
7H pa Sv’ altdwy Kevtpnveréas Exov irmrous. 

® , a v7 ° v 
edpov 5¢ Kpoviwva Seay arep fuevov dddwv 
axpoTatyn Kopupy modvdepddos OvrAvpTraI0. 

” > 4 A A @ 
&vO’ immous otnoaca Jed Nevxwrevos “Hpn 
Ziv drarov Kpovidyy efeipero xal mpooéertrev 

“ Zed matep, ov veweciCn “Ape rade xapTepa epya, 
e ? t XN A a b 4 N > A 
ocadtov Te Kal oloy ama@dece Nady ’Ayaav 
pay, aTap ov KaTa Koopop, enol 8 d&yos, of 5& Exydos 

, ? b] 4 > 4 
Téprovrat Kuzrpis te xal apyupotogos °’ AméodAwr, 
adpova todrov avevtes, ds obtwa oide Séutora ; 
Zed tatep, } pa Ti pot KexoNwoeat, al xev “Apna 
Avypas wemAnyuia wayns €E arrodiwpat ;” 

Ti 8 drraperBopevos mpocédn vepednryepéra Zevs 
co 4 ew "AO / 3 , 

Qrypel Lay ol ETTOpTOY nvainv ayeretny, 
ve ! > CY] A 35 4 / 99 
Hé parsor eiwbe Kaxns odvvnot weralerv. 

“Rs Epar, od8’ ariOnce Jed AeuxwAevos “Hpn, 
pdaotieey & trirovs: to 8 ovK aKovre weréa Onv 
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peconyus yalns Te Kal ovpavod dorepoevros. 
Sacov 8’ jepoesdés avnp dev opOadrpotow 770 
Hpevos é€v oxorrin, ANeveowv emt olvota wovroy, 
Toaaoy éTiOpacxovar Jeav innyées larirot. 
GAN ore 57 Tpoinv tEov rrotape Te péovre, 
Axe poas Ruwoers cuuParrerov nde 2 xdpavdpos, 
év0’ tmrmous Extnoe Jed AcuKdrevos “Hpn °75 
Avoac’ EF dxéwv, Tepi O népa TrovAdY ExeveV * 
toicw 8 auBpocinu Simoes avérerre véwec Oat. 
Ai &¢ Bdrny, tpypwot Twerecdow Opal’ opotat, 
avipdaw °’Apyetorow areEewevas pepaviat. 
GX Gre 87 fp txavov 60 wretaTot Kal apirroe 780 
éctacay, adl Binv Avoundeos tarroddpovo 
etAdpEvot, Aclovaw EotKoTEs Muopdryototww 
) ovol Kdtrpotoww, Tavre aBévos ovK adatrabvor, 
évOa otao’ ice Jed Nevxwrevos “Hpn, 
ZTEévropt cicapévy peyadrTopt, yadxeopave, 785 
ds TOcoy avdjnaacy Scov adXoL TrevTHKOVTA 
“ Aidas, Apryetot, nak ENeyyxea, Eidos aynTol* 
Sdpa pev és TroNEpov TwrEcKeETO Sios ’AytdrEds, 
ovdérote Tpwes ipo mruAdwv Aapdavidwv 
olyveoxoy* xeivou yap deidicav 6Bpipmov eyxos* 790 
viv Sé éxas Todos Koidys eri vnval padyxovTat.” 
“Qs eitrova’ dtpuve pévos xal Jupov éExdotov. 
Tvdetdy 5° érropovce Jed, yAavewrris > AOnvn: 
edpe Se Toye dvaxta Trap trioww Kal dyecduw 
Exxos avayvyovta, To piv Bare II dvéapos io. 795 
(Spos yap ww Ereipev bro TAATEOS TEAALAVOS 
aomidos evKuKAOU* T@ TeipeTo, kapve Se yeEtpa, 
dv 8& icywv redhapdva Keraivedes alu arropopyvu. 
immeiou 5é Jed. Suyod ipparo pwvncev Te 
“°H onbyov of wraida eouxora yeivato Tubes. 800 
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Tudevs rou puxpos pev env Séuas, dNAa payntis. 
ral f° Ste wép pv ey@ ToNewllew ove elacxoy 
oud’ éxrraipdacey, dte T HAVOE voodu *Ayadv 
diryyerXos és OnBas, rodéas peta Kabdyciwvas: 
Saivucbai uw dvwyov evi peydpo.ow Exnrov * 
avtTap 0 Supov éyav by KapTepov, WS TO Tapos TEP, 
xovpous Kadpelwv mwpoxarttero, wravra & évira 
[pnidiws: roin ot éywy érutdppobos ja]. 
col 8 Hrou wey eyo trapd YF iorapat nde purAdoow, 
Kai oe Tpoppovéws Kédopat Tpwecor payer bas 
GANG cev  Kdpatos ToAVaiE yvia Séducer, 
y vv oé tov Séos layer Gxnpiov* ov avy érrevta 
Tudéos exyoves écot Saldbpovos Oiveidao.” 

Ti & arraperBopevos wpocédn xparepos Atopndns 
“riyvarKw oe, Jed, Jbyatep Atds airytoxoto* 
TP Tor Tpoppovéws Epéw Eros ovd’ erriKevow. 
ovte Ti pe Séos toyer dxnpiov ovTE TLS BKVOS, 
GAN ért céwy péurvnpat edetpéwr, ds erréretNas. 
ov pe elas paxdpecot Jeois avtTixpd payerbat 
Tots GdAoS* aTap el Ke Aids Suydrnp ’Adpoditn 
EXOno’ és mrorepov, THUY ovTdpev GEL YaAKO. 
Touveca viv avtos 7 avaydlopat nde Kal ddXovs 
‘Apyeious éxéXevoa arnpevas évOdde wavtas* 
yuyvecka yap “Apna pdxynv ava xotpavéovta.” 

Tov & jpeiBer erecta Sed yNauvnarris > AOnvn 
© Tydeidn Aropndes, Eu@ xeyapiopéve Iupa, 
pyre avy “Apna rove Seid:Oe pnre tw’ GdAXov 
abavdtwv: toin Tor éywr émitdppoOds eis. 
GXN ay én “Apni rpaTt@ Exe waovuxas lraovs, 
tinpoy 5é cyedinv nd &leo Jodpov “Apna 
TOUTOY [LALVOMEVOY, TUKTOV KAKOY, ANNOTTPOTAAXo)P, 
ds mrpwny pev euoi Te kal “Hpn oredr’ ayopevav 





IAIAAO®S V. 97 


Tpwot paynoer Bat, a aap * Apryetovowy apytew, 
viv dé peta Tpwecow opsnrel, trav S& NédNacTas.” 

“Ds hapévn POevernov pev ad’ larrrwv doe yapale, 835 
yep) wad épicac’> 6 8 dp éuparréws arrogoucev. 
9 8? és Sidbpov EBawe trrapal Aropydea diov 
éupepavia Sed péya 8 EBpaye pipywos aEwv 
BpOocivy: Sewhy yap &yev Jeov dvdpa 7 apictov. 
NdLero Se pdotvya Kat via Tlarras ’AOnvy . 840 
abrixa én’ “Apni mpatw exe wwvuyxas lirrovs, ” 
rou o pev Ilepihavra medwptov éFevdpiter, 
Aireray by dpicrov, ’Oynaiov ayXabv vier: 
Tov pev “Apns évapive prarpovos* avtap >AOnvn 
div “Aidos xuvény, uy pw Soe EBpipos “Apne. 845 

“Qs 5é Be Bpororovyss “Apns Atopndea Siov, 
qrot O pev ITepipavra wedapiov aired’ éacev 
aeto Oat, 60 mpa@rov Kreivwy éEaivuto Supov, 
avtap 6 BH p’ iOds Atoundeos imroddpovo. 
of 8’ Gre 89 ayedov Hoay én’ dddAjAOLCL iovTes, 50 
arpoabev “Apns wpétal” trrép Cuyov jvia 3 trie 
éyxet yadxelp, wepaws aro Jupov érécOau> 
Kal Toye yeipt AaBotca Jed yNavearis ’AOnvyn 
aoev uiréx Sippoto érwotov aiyOjvas. 
Sevrepos av’ @ppato Bony ayabbs Avopndns 855 
&yxet yarxelp* érréperce Se Tladrdas *AOnvyn 
velarov és xevedva, 601 Swvvicneto pitpny: 
TH pad pw ovta tvyav, dia S€ ypoa xarov Edarpev, 
éx 5é dopu omdcev aitis. 0 8 EBpaye yddxeos “Apys, 
Sacoy T évvedxtror érriayov H Sexdyiror 860 
avépes ev Tore, Epida Evvdryovres “Apnos. 
tous 5’ ap wird tpopos elrev *Ayatous re Tpads te 
Selcavras* tocov EBpay’ “Apns Atos Todéwot0. 

Om 8’ é« vehéwy épeBerv) palverar ap 
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xavparos &F dvéuoto Sucaéos dpvupévoto, 
totos Tudein Atopndet yddxeos “Apns 
daived’ ouod vepéccow iwy eis odpavov edpiy. 
Kaptraripws 8’ ixave Jedv €d0s, avrbv “OdvptTrov, 
map S¢ Aw Kpoviwv xabéfero Jupov axevor, 
Sei~ev 5’ duBparov alwa xarappéov é& wretdijs, 

e> 3 Ul bg 4 UA 
kal p’ drdopupdpevos errea mrrepoevTa mpoonvoa 

“ Zed warep, ov veweritn opav Tabe Kaptepa Epya ; 
aiel Tot pryora Jeot TeTANOTES cipev 
GdDsj MOV toTnTt, yap 8° dvbperar épovres. 
aol WaVTES paxoperda: ov yap Téxes abpova Koupyy, 
ovAopmevny, qT aiev ajovna, Epya HEpnrev. 
GAOL ey yap aves, daot Jeol cio’ ev ‘Oriprro, 
col T émirelOovtat Kai SedunpcoOa Exacrtos * - 
raurny & ob’ Evet mpotiBddreat oe Te Epyy, 
GAN avicis, érrel autos éyelvao raid’ alénrov* 
i) viv Tvbéos vid, Urreppiarov Atopnsea, 
papyaive avénney ev abavdroot Jeotow. 
Kuzpiéa pev rparov oxedov ottace yetp él Kap e, 
avrap érett avT@ pot émécovTo Satpour loos: 
GAG pb UIrnverxay Tayées TrOodes* 7 TE KE SnpoV 
auTov THyaT Eracyoy év aiviow vexddecouw, 
Ww N\ 3 N ww A A 99 
7 Ke Cws amevnvos Ea yadxoilo TUTnowW. 

Tov 8 ap trodpa Say rpocépn vepednyepéra Zevs 
“un Tl wot, aANOTpOTaAAE, TrapeCopevos pevUpute. 
4 A ,; 3 fe) aA 4 
ExOuoros 5é oi éaot Jew@v of "Odvptrovéyovow* 

7 \ 4 4 A 4 

aizl ydp Tou Epis Te hirn Trodepol Te wdyar Te. 
PNTpOS ToL pwévos eoTly adoxeTOV, OUK ETTLELKTOD, 
“Hons: thy ev ya otrovbn Sduyn érréecow. 
T@ o alw xeivns.rdbe mracyew évvertyaow. 
3 ? b 7 > N > sf b A 4 
GAN ov pay a Ere Snpov aveEopar aye Exovta* 
éx yap eued yévos eco, éuol 5é oe yelvaro pytnp 
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el 5é rev é£ adXov ye Jeav yévev 05’ aldnros, 
wai xev 57) Wada Roba évéptrepos Ovpaviaver.” 
“Qs dato, cai ITaujo’ dvayew inoacOas. 
7@ & éri Ilaijwv ddvrnpata ddppaxa tréccay 90€ 
KéoaT * ov wey yap TL KaTAOYnTOS ¥ éTéTUKTO. 
ws 6’ GT OTrds ydNa AevKOV ErrEevyopmevos cuvérnEey 
inypov cov, para 8 OKa trepiotpépetas KuKdwvre, 
ds dpa KapTraripws incato Jovpov “Apna. 
tov 8° "HBn dovcev, Yapievra 8é eiuata Exoev: 965 
wap 5é Ati Kpoviov xadefero xidei yaiwv. 
Ai & adris mpds Spa Ads peyddo.o véovto, 
“Hpn T ’Apyetn cal’ AXNadxopevnis ’AOnvn, 
wavcacat Bpotovovyov “Apy avdpoxracidwv. 
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"Extopos cat "Avdpopdyns opiria. 


Tpadwv 8’ 0i6On nat ’Ayaav pdrorres aivn: 
worded 8 ap évla cal évO’ iOvce pdyn redioto, 
GAAnAwY Wuvopévwy yarKypea Sodpa, 
A) , 20, es e + 

peconyus Zipoevtos L5é HdvOo.0 podwv. 

Alas 5é patos Tekapovios, Epcos "Ayaan, 5 
Tpowv pike parayya, gows & érdpoiow €Onxer, 
A A a DA 9 ce , 
advipa Barov bs aptoros évi Opnxecot TéTUKTO, 
viov *"Eioodpov, AxdpavT niv Te wéyay Te. 
Tov p éBare trpw@tos KopvOos pudov immodacedns, 
> A v4 n J > w 9 w v 
év &¢ perorr@ mike, répnae & ap ooréov eiow 10 
aixyn yarkeln: tov dé oxoTos doce Kadufev. 
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“Afvaov 8 dp éredve Bony ayalos Atoundns 
Tevdpavidny, ds Evasey eixtipévn év "AploBy 
agvetos Biototo, diros 5° hv avOpwrrotowy - 

15 mayras yap didéecxev 0O@ Emre oixia vaiwv. 

GAN 06 oUTIS TAVyE TOT HoKEeTEe Avypov BAO pov 
mpoaley wravriaaas, GAN audw Supov amrnupa, 
avrov Kat Sepdtrovra Kandgatov, és pa 108” trey 
Eaxev Upnvioxyos’ tw 8° dudw yaiav édurnv. 

20 Apijcov 8 Evpvanos xai "Odérriov éEevapiEer: 
BF Sé per Aionrrov cai IInbacop, obs rote vin 
vyis >ABapBapén tée auvpuove Bovxorjiwu. 
Bovtorjiwv & hv vids ayavod Aaopédorros, 
mpeaBuratos yeven, oxoTuov O€ é yeivato unTNp* | 

25 qToipaivwy & ér decor piryn prrornte Kal evvn, 





» © broxucapévn Sdupdove yewato Taide. 
Kat wey TOY UTréduceE pévos Kal Paidiya yuia 
Myxiornidins nat an’ dpwv tevye éovra. 
"Aatuanov 8 ap Eredve peverrrorepnos IToAvtroirns 
30 ITidurnv 8 ’Oduaevs [Tepxwoov éFevapuFev | 
évyyei yadxeiy, Tetxpos 5° ’Aperaova Siov. 
"Avtiroxyos 8 “ABAnpov évijpato doupt dace 
Neoropiéns, "EnXarov &¢ dva€ avdpav ’Ayapéuvov } 
vate dé SaTvioevros evppettao trap byGas 
35 IInéacov airewny. Pvraxov S ére Anitos Hpws 
devyovt * Evpurrunos 5¢ MedavOcov éFevdprEev. 
“Adpnotov 8 ap éreita Bony ayabos Mevéraos 
Gwov EX* im ydp ot atulouévw Trediovo, | 
dlp eve BradOevre pupixivg, ayxvrov appa | 
40 akav7’ év TpOT@ puL@ avTw pev EBHTHV 
Tpos TOALY, Hep ot AArot aTulouevor hoéovTo, 
autos 5° é« Sidpovo wapa Tpoxov é£exvdAlo On 
aTpnvyns év Kovinow émi ctoua. trap € of éorTn 
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“Atpetdns Mevéraos, éxwv Sorrydontov &yyos. 
“Adpnatos 8’ ap érerta NaBov édXoceTO youvwr* 

“6 Zarypet,’Atpéos vie, ov 8° d&ta SéEar arrowa. 
roANa O° év advevod TraTpos KEeLpnALA KELTAL, 
NKadKos TE YOVaOS TE TOAUKUNTOS Te aidnpOS, 

TOV KEV TOL YapicaiTo TaTHp amrepElos aTrowa, 
¥ 2 \ . , >> 4 \ > nA 99 
et ev éue Swov retrvOorr emt vnuciv ’ Ayavov. 

“Qy> pato, re 8 dpa Supov evi otnPecow Sper. 
wai dn pw Tay Ewerre Sodas ert vias *Ayasav 
dacew @ Yepatrovts catakéuev* GAN ? Ayapéwyov 
avtios WNGe Yéwv, Kai duokAnoas Eros nuda’ 

“2 rrérrov, ® Mevénae, tin 5é ov xndeas ot Tws 
avipav ; 7) col dptota TreTointat KaTa oiKov 

N , fa) 4 e Uf >] ‘ v 
apos Tpwwv. tay untis brexhvyot aimiv édeOpov 
Xetpas 3° jerépas, und’ Gvtiva yaorépt nTHp 

le) 2° 4 3 , ? > & 7 
xcovpov éovta gépor, nd’ ds Puyol, GAN aya mavTes 
"Tdtou éEarrodoiar axnseotot Kai apavto..” 

“Qs eitray Erpevrev dderdevod ppévas Hows, 
aictua taper: 6 8’ aro ev doato yeupr 
eo 39 eee \ \ , ’ L 
Hpw “Adpnotov. tov dé kpewwv ‘Ayapyéuvov 
ovTa Kata ANaTrdpny: 6 5° avetparrer’, Arpeldns 5é 
AAE ev ornfeor Bas éEéoTrace peidwvov Eyyos. 
Néorwp 5’ Apyeiowrw éxéxrXeTo paxpov aiicas 

66° 2 dirot, Hpwes Aavaoi, Yepatrovres “Apnos, 
pen TW voy évapwy émiBarXopevos petotria Gey 
[LpLVETO, OS Kev TAEioTA hépwv emi vias ixnTat, 
GAN avbpas xteivopev* Errerta 5é Kal Ta Exnroe 
vexpous Gs tredioy cvAncete TEOvnatas.” 

A 3 \ b 4 4 N XN e ? 

“Qs eirav Otpuve pévos cal Supov éxaotov. 
&vOa xev atte Tpacs apnipirwv ur ’Ayaav 
*IXov eicavéRnoav, avarxeinor Sapevtes, 
ei un ap Aiveia re xat “Exrope ceive rapaotas 
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II prapidns “EXevos, otwvorrodwv by apiotos, 


f ‘ 
“ Aiveia te xal “Extop, éret jovos tuys padsota 
a \ f b / e > # 
Tpawv Kai Aviiwy éyxékdsTat, obver aptoToe 
macav ém7 iOuv éote payecOat Te hpovéey Te, 


a 9 > aA \ ‘\ 3 4 N , 
80 OTT avToU, Kat AaoY EpuKaKETE TPO TUAGWY 
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TAVTN ETOLYOMEVOL, piv AUT’ Ev YEpol yuvAaLKa@V 
devyovras trecéew, Sniovcs 5é yappa yevéoOas. 
autap emel Ke Padayyas eoTpUYyTOY dirdacas, 
nucis wev Aavotot paynoouel’ avdOe pévovtss, 
Kal wdra TeLpopevol Tep* avayKain yap émeiyes® 
a DH 3% \ ’ ’ 2 \ 5” ” 
KTOp, aTap av TroALWCE pETEpyed, Ere O° ETTELTA| 
UNTEpL oF Kai eun: 7 Se Evvaryovca yepatas 

\ b lj if Q 3 ‘ yv 
ynov "AOnvains yravewrisos év TWoAEL aKpy, 
oifaca KAnids Supas tepoto Sopuoto, 
mémnov, & of Soxées yapiéstatos Hoe péytoTos 
elvas evi weydpw Kai of TOAD dirTaTos avTT 

B Y2P¢ 5 Ds 
Yeivas ‘AOnvains eri yovvacw jvKopoto, 
Ul ee , U A A 
kat ot vroryécOar Svoxaidexa Bods evi vn@ 
HVS, HKETTAS, lepevoéuev, al K eAEHOH 
dotu te kal Tpwwy adoyous kai vimria Téxva, 
5 , eN > , 3 , ec a 
ai xev Tvdéos viov arocyn *Idiov ipis 
dypiov aixpntny, kpatepov unotwpa poBovo, 
a ‘ ? ‘ id 3 “a \ c 
Ov bn éy@ Kaptictov “Ayatav dni yevérOa. 
ovd’ "AytrAra tof’ Hb y edetdipev, Spyapoy avdpar, 
v mép hace Seas EE Eupevar> adn de Ainv 
/ Qe 7 ee ges , ’ ’ 9 
paiveta, ovde Tis of SUvaTat pévos icodapiverw. 
“Qs &pa’, “Extwp 8° ovte xacvyynt@ awiOnoer 

> 7 > 3 EJ , A , 2 a 
avtixa 6 €& oyéwv auv Tevyeowv AXTO yapale, 

s > 9 , A XN ‘ w 4 
madrAwv & ofa Sovpa Kata oTpatov wyeETo TavTn, 
oTpivey payécaa bat, éyerpe Sé GvdroTL aivyy. 
oi 8” édeALyOnoav Kat évaytio é€otayv ‘Axa 
"Apycior 8” vrexopynoar, dAnfav 5é povoto, 





a, 2 
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day Sé tw aBavatwv é€F otpavod adorepdevtos 
Tpwoly adeEnoovta xatenOéwev ds EréALyOev. 
“Extop 5é¢ Tpwecow éxéxdreto paxpov aicas 110 
“ Tpaes vrrépOupot tTyrExAeLTol T érixovpot, 
avépes Eote, irot, pvjcacbe 5é Joupidos arxijs, 
ddp av éym Reiw mpoti “Idsov, 758 yépovawy 
¥ Led € s b) 4 
elm BovAevtice Kal jetépns adoyorow 
Saipocw apnoacbat, brrocyécOas 5 ExatouBas.” 118 
“Qs dpa dwovncas atréBn xopvOaiores “Extwp* 
bd , XN 7 b) J ? N 
appt dé pv ohupa Ture Kal avyéva Séppa KeXatvon, 
avrv, 1) wuparn Jéev aomridos éupanroécons. 
Pradxos 8 “Imriroddyovo wais nal Tudéos vies 
és écov audhorépwy ouvitny pepawre payer Oar. 120 
oi 8° dre 89 oyedov Hoav én’ GdAjAoLoL Loves, 
Tov mpoTEpos mpocéertre Bony wyaBos Aroundns 
“Tis 88 ov éoot, hépiote, KaTabynTtav avIpwrrwn ; 
ov pev ydp ToT Strata payn eve Kvdiaveipy 
TO Wpiv* aTap mev vov ye ToD TpoBERnKas drdvrov 125 
o@ Jdpoet, 57 éwov SodtyooKiov &yyos Enewwas. 
dvaTnve é Te Traides Eu@ peévet avTLOWoL. 
ei S€ Tus ABavdtwv ye Kat’ ovpavod etdnrovOas, 
oux ap éywye Isoiow érrovpavioice payoluny. 
3 \ bd , eN \ 4 
ovdé yap obdé Apvavros vids, Kpatepos Auxoopyos, 130 
djv Hv, Os pa Jeotow érrovpaviorow Epilev, 
Ss tore patvopevoto Aiwvucoto TiO nvas 
n > 3 A Ive e 9 @W A 
ceve kat Hya0eov Nuoniov: at 8’ dua macat 
Sicbra yaya) Katéyevay, ba avdpopovoto Avxovpyou 
Jewvopevar BouTTAHYy:. Atdvucos 5 poPnbels 135 
dvcc’ ados Kata xdpa, Oétis 8 bredéEato KoATrM 
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140 Hy, érel dOavdrovow arnyGero Tract Jeoiow. 
ovd’ dy éy@ paxdpecar Jeois eOédous payerOas. 
et 6€ tls doqu Bpotay, of apovpns Kapmrov edovown, 
daoov t6’, ds Kev Jaocov or€Opov reipal” txnas.” 
Tov & at’ ‘Imriodoyoto mrpocnida paldyuos vidos 
145 “ Tudeldn peydbupe, tin yevenv épecivecs ; 
on mrep didrewv yever), Toln S& «al dvdpar. 
puarra Ta pév 7 avepos yapdbis yéer, Gdra 5é F Ory 
TnrACGowca Piet, Eapos 8 érruvyiyveras Opn * 
Gs avdpav yeven 4 wev pve, 4 5” arronnryes. 
150 et 8” €édeus Kal radrta Sajpevai, bhp ev elds 
HueTepny ryevenyv, Troddol Sé pv avdpes toacww 
€ore modus “Edipn pvy@ “Apyeos immoBoroto, 
évOa Sé Sicudos écxev, 5 xépdioros yéver avdpav, 
Alovpos Aiorldns: 6 8 dpa TIradKov réxeb’ viov, 
155 avrap Fradkxos érixrev dpvpova BerrcpopovTny. 
Tp 6é Jeol eddrros TE Kal Hvopénv eparewwihy 
aracav. avtdp ot IIpoiros xaxd pyocaro Suu, 
ds p’ éx Snwov EXaccey, errel TOAD HépTepos Fev, 
’Apyetwovs Zeds ydp ot brs oxnrrpy eOdpaccev. 
160 +r@ dé yuv7 IIpolrou éreunvarto, St’ “Avrea, 
KpuTrTably durorynte puynpevat* GANA Tov ovte 
wetO’ ayaba ppovéovra, Saidpova Bedrcpodovrny. 
n Sé yrevoapévy II potrov Bacija mpoonida 
| ‘reOvains, ® IIpoir , 4} xnadxrave BerXgcpodovrny, 
165 ds pw GOerev purornte prynpevar ov €Oedove?N.’ 
&>s ddto, tov dé dvaxta yoros AdBevr, olov axovaer* 
KTelvas wey p’ aréewe, ceBdooato yap Toye Jupa, 
wéptre 5€ py Avxinvde, ropev 8 bye anata Avypa, 
yparpas év mivaxt TrucT@ JupopOdpa toda, 
170 Set€as 5’ jvexyew S revOep@, dbp ardrouro. 
: aitap 6 Bn Auxinvie Se@v br apipove troprh. 
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GAN re bn Aveinv te HdvOov re péovra, 
apoppovews jury Tiev avaE Avxins edpelns. 
évvnpap Ecivucce Kal évvéa Bods tépevorer * 
GXX Ste 57 Sexadtn épdvn pododaxtunos ’Has, 
wal Tore pu épéewe xal #ree ojpa idécbat, 
C4 c¢ / e a] 4 A 
Ortt pa ol yapBpotoe mapa II polrovo péporro. 
avrap éreiéy ohpa Kaxov TapedéEato yapuSpoi, 
ap@rov pév pa Xipatpay dpayaxérny éxédevoev 
mepvenev. 1) 8 ap env Jelov yévos ovd’ avOparrwv, 
apoobe réwv, drrBev 5é Spdxwv, péoon Sé yipaspa, 
Sewvov amromveiovea Trupos pévos aiopévoto. 
Kab -THy pev Katétredve JeOv Tepdecot TLOnaas. 
Sevtepov ad Zorvporos payyjoato Kvdaripouey * 
Kaptiorny On THYye waynv paro Sipevat avdpar. 
TO TpiToOY av Karérredvev ’Apatovas avriaveipas. 
T@ 8’ dp avepyopuévyp truxivov Sodov adrov Dhatvev* 
xpivas éx Auxins evpeins PATas apiorous 
eloe Noyov. Tol 5’ ort madd oiKovde véovTO* 
WavTas yap Katéerrepvey auvpov BerrepodovTns. 
~A\V? 7 ‘ , fe) ’ La 2° 
GXN Gre Ot) yiryvwoKe Jeod yovov niy eovta, 

b A f , ts 4 / 
avTov pw Karépuce, didov 8’ dye Juyarépa ip, 
daxe 5é of TiuAs Baotrnidos Husov mdons* 

‘\ , e 7 lA 4 4 v7. 
Kai pév ot Avxior Téepevos Tdpov EEoxov addov, 
Kadov duradiijs Kat apovpns, éppa vésotto. 
ego ¥ ’ f pe 
" © érexe tpia téxva Salppovr Berrxcpodorry, 
*Iaavdpoy re xat ‘Im7odoyov cal Aaoddpecav. 
Aaodapein pév mapedréEato pyntieta Zevs, 
4.8 érex avriBcov Sapmrndova yadKoxopuctHpy. 
GAN te 87 Kal Keivos awnyOeTo Tact Jeoiow, 
Tot O Kam Trediov TO  Adniov olos aNATO, 
bv Supov xatédav, mratov avOparwv adeeivov. 
“IcavSpov 8é oi vidy “Apns &ros TodEepoL0 
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papvapevoy SorAvpovot KaTéxTave Kvdaripoicey, 
Thy 5€ Yo\woapévn Ypuonvios “Apreuss ExTa. 


“Im7rondoyos & Ew erixte, kat éx Tod dypt yevéorOar: 
méptre O€ w €s T'poinv, Kat pot pada WOAN ErréreANew, 


oN tb) 4 VN 2c 4 wv vw 

QLEV APLOTEVELY KAL UTTEiPOYOV EupEevat AAwD, 

pnd yévos TraTépwv aioyuvéuev, ot wey aptaTos 
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ev T ’Equpy éyévovro xat év Avxin evpern. 

TAUTNS TOL yevens TE Kal aiwatos evyopar eivat.” 
“Qs ato, y7xOnoev Sé Bony dyabos Avoundns. 

” A ; > XN \ , 

éyxos wey xaténnEev émt y~Oovi ovruBoreipn, 

avTap 6 weidylotot Tpoanvda Trolméva AAOD * 


“°H pa vi wot Ecivos matpwios éoot Tadaws* 


Oiveds yap tote dios auvpova Berrepodorrny 
Ecivio’ evi peydpotowy eeixoowv juat épvtas. 

of 6é Kal GAAnAOLot Tropov Ecwwnia Kada* 

Oiveds péev Cworhpa Sidov doivxe daeivor, 
Berrepodhovrns 5é ypuceov Sérras auducvrendnop, 
Kai pv ey KaTédectrov iwy év Sapac’ énotoe. 
Tvdéa 8 od péuvnuat, érei pw Ett TuTOov éovta 
Kadrug , OF ev OnBynow amw@reto dads "Ayaan. 
T@ viv cot wey eyw Ecivos pidos "Apyet uécow 
eit, ov © ev Avxin, Ste Kev Tay Sijpov ixwpat. 
éyyea 8 GANAwY dredpcDa Kal bu’ opirov 
TONNOL pev yap e€uot Tpwes KAevToL 7 errixoupol, 
xrelvew bv Ke Seos ye Tropyn Kat Tocai Kuxelw, 
monXot 6 av aot Ayatot, évarpéwev Sv xe Suvyat 
Tevyea © GAANAOS ETrapeiyromev, Sppa Kai oide 
yvaow, Ste Ecivot watpwior evydpeO” elvar,” 

“ADs dpa gwvyncavte, cal” imreov aigavre, 
xsipds T dd\Anov AaBETHY Kai TisTw@CAVTO. 
év0’ adre Pravaw Kpovidns ppévas étérero Zeds, 
ds wrpds Tudeidnv Arcoundea tevye auerPev 
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Xpvcea yadkeiwr, ExatouBow’ évveaBoiwv. 
“Extwp 5° a Yeatds te wUAas Kal dyyov txaver, 
apd dpa ww Tpwwy aroyor Séov 752 Juyarpes 
€ipopevat Traidas TE KaovyvHToUs TE ETAS TE 
wal Toctas’ 6 8 éreta Yeois eiyeoOat avaryet 240 
macas ékeins* troAAjot 56 Knde édijrro. 
"AAN Gre 87 II pudporo Sopov mepixadrré’ ixavev, 
Ecotys aiBovonot Tervypévoy —avtap ev avT@ 
mevTnKkovt évecay Sdrapmot ~eaToto AiGoto, 
aro iot GdrAjA@Y Sedunuevor’ EvOa Se traides 245 
xotpaovto II piduovo rapa pynotis adoyorow. 
xoupawy 8’ érépwOev evavrios évdo0ev avadrs 
d@dex’ Ecav Téyeot Sddapor Eeatoio riGot0, 
Ano LoL adAnAwY Sedunpevor’ Eva Sé yauSpor 
xotpavro II pidwoto map aidoins adoxotow. 250 
evOa ot Hrriodwpos évavtin HrAvOE untnp 
Aaodixny éodyouca, Suyatpéy eidos apiotny, 
év T apa ot hi yewpi, eros T Epat éx 7 dvouater 
“ Teéxvov, tire AuTr@v TWoAEuov Spacvy eidnrovbas ; 
4) para 61 Teipovor Svomvupot vies ’Ayatov 255 
papvapevot trepi aortu: oé 8° évOdde Supos avnxev 
€AOdvt €& axpns Torsos Ach yetpas dvac-yeiv. 
ara pév’, dppa Ké Tor pedwndéa olvov éveixa, 
ws oneions Ati tatpl Kal ddr GOavdtoow 
pero, éeita S€ K auTos GvnceEat, al Ke TrinaOa. 260 
avopi dé Kexuna@re pévos péya olvos aéEet, 
@s TUYN KéxunKas GuvYwY cola. Eryow.” 
Tv & netBer érevta péyas KopvOaioros “Extwp 
“‘ un jot Olvov dEtpEe pENIbpova, TOTVLA PITEP, 
uy pb atroyuimcns, péveos 5° adxys Te AdOwpas* 265 
xepot 8’ avirrrovow Aud reiBew aiPorra olvov 
&louac* ovdé wy gots Kerawwedei Kpoviwve 
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aipate Kat WwOpe@ mremadaypévov evyeraac Gas. 
adda ov wey Irpds vnov ‘AOnvains ayereins 

270 epyeo avy Svéecowy, aodAXriooaca yepatas* 
mémdov 8°, Oats TOL yapléaTaros AOE péyLoToS 
Eotw evi peyapm Kai Tot TOND hiATaTOS auTH, 
Tov Ses 'AOnvains eri yovvacwy nixopoto, 
kal ot troaxéaOat Svoxaldexa Bods evi vn@ 

275 Hvis, nKéTaS, tepevocper, al K EXenoH 
dotu te Kai Tpwwy addoyous kal vata Téxva, 
ai xev Tvd€éos viov arocyn ‘Idiov ipa, 
dyplov alyuntny, Kpatepov pnotwpa poBoro. 
GAG av pv pos vnov 'AOnvains ayereins 

280 épyeu: eyw 5é ITdpw pererevoopat, dopa xahéooe, 
al x’ é0éAno’ evrrovTos axovéwevr. GS KE Of avOe 
yaia ydvot* péya yap yy ‘Odvptrios Etpede Tha 
Tpwaoi te cal IIpidpp peyadrrops roto re trai. 
ei Ketvov ye oust KatedOovt "Aides ciow, 

285 dainv xe ppev aréptrou difvos éxredabéoOar.” 

“Qs Epal’, 7 Sé porovea moti péyap dudirororoww 
KéxdeTo* tal 0’ ap addANocap Kata dor yepalas. 
avtn 5° és SdXapov KareBnoeto enwerta, 

&v@’ Exav ot trétot TraptroiKidot, Epya yuvatKav 
290 Sdoviwv, tas avtos ‘AréEavdpos Seoesd))s 
nyaye 2dovinGer, érimdas evpéa Trovroy, - 
THY Odor, Hy ‘EXevnv rep dvyyayev evrraréperav. 
tav & daepapevn ‘ExaBn hépe S@pov ’AOnvn, 
Os KaANCTOS Env TroiklApacw HSE wéyLOTOS, 
295 daotnp 5’ ds atréXaprrev’ Exccto Sé velatos GAdwv. 
Bi 8” iévat, rroAdat Sé peterocevorro yepasai. 

Ai 8 6re vyov ixavov "AOnuns év more axpy, 
thot Xvpas WiEe Geavw KadrALTrapyos, 

Kiconis, adoxos ’Avrjnvopos tmmoddpoto * 
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ray yap Tpaes eOnxav ‘AOnvains idpecav. 
ai 8 ddoAvyH waca AOnvy yeipas dvéoxov. 
4) 5’ dpa mrérXov éXovca Oeavw xadrTrapyos 
Sijcev "AOnvains éri youvacw nixopoto, 
evyouevn 5’ npato Atos xovpyn eyado.o 
“ Tlorus’ "AOnvain, épvolrrort, dia Jeawv, 
ak£ov 87 éyyos Avoundeos, 75€ Kat aurov 
mpnvéa dos Teaéew Yxavav mporrapoe wWuAdwy, 
Spa To. avtixa viv Svoxaidexa Bods evi vne, 
HvUs, NKETTAS, Lepevoopey, al K eNeHoNS 
dotu Te Kat Tpwwy adoxous Kal vymia téxva.” 
“Qs par evyouevn, avéveve 5é ITaddas "AOnvn. 
&s at péev p edyovto Atos Kovpy peyddoto, 
"Extop 5é pos Souat 'AreEdvdpoto BeBnee 


7 ee > N ” A > ? ww on ed 
KaNa, TA p avTos -érevee avy avdpaow of TOT aptoTot - 


joav évi Tpoin épcBaraxe Téxtoves avdpes, 

7 e 63 U 4 ‘ ed sy ? AY 
of of grroincay Sddapov Kat Sopa Kat avrAnV 
éyyOe re TI pedpoto xai “Exrtopos, év wore dp. 
&v0" “Exrwp cianre dilpiros, év 5° dpa yeuph 
” v7 @ 4 ? \ 4 \ 
Eyyos éy evdexamrnyu’ tmapode dé Adurrero Soupos 
aivpun yadxen, wept dé ypvccos Yée TropKys. 

N > @ 3? 3 LA , 7 7@ 
Tov © evp ev Jaap Trepixaddéa Tevye Erroyta, 
domida kai Jwpnka Kal ayxvra TOE’ dddwvta* 
"Apyeln 8° ‘Edévn pet dpa Spoor yuvaEiv 
Horo, Kal auduTroXotot TrEepiKAUTA Epya Kédevev. 

‘ 2a , ION 9 a > ¢ 
tov 5 "Extwp veiuseooey idm atoypois éméerov 

6 Aatpove, ov wey Kada yoAov TOvd' évOeo Supg.- 

Aaol pev POvvGover wept ror aim TE TELyOS 
papvapevor’ ado 8’ ceiver’ avith TE TTOAELOS TE 
dotu 108 duidébne* av 6’ dv payécaio Kal adrq, 
Svtwa tov weOidvra idos oTUyEepod TroA€uoto. 
GAN ava, 41) TAXA Gotu Trupos Snloto Yépytat.” 
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Tov 8’ avte wrpocdetrev "AdéEavpos Seoesdys 
cd E 2 rf ? Z 9 , 3 5° € \ ? 
KTOp, evel we KaT aloay évetxecas ov’ UTrép aicay, 
ToUvena Tou épéw* ov Sé auvOeo kal pev axovaor, 
# > A ’ ’ / QO\ Ul 
outa eyo Tpwwv toocov yorw ovdeé vepécot 
Hunv ev Saray, Eerov 8’ ayei wrpotparréa Oar. 
viv d€ me Trapevrova adoxos padakois émréecow 
4 > 93 , 4 , ? > a 
@puno es woAesov’ Soxder S€ por MSE Kal alta 
Awiov EccecOar* vin 5’ érrapeiBerat avdpas. 
? 3M le) PJ > fee 7 , 
GAN aye viv érlpewov, ’Apria TEVYEG UW * 
awn? 39 A \ , , , 398 99 
H 10’”, éyw Sé péretuss KeynoeaOas Sé ao’ dlw. 
“Qs hato, Tov 8’ obte rpocédy xopubaloros “Extwo' 
tov 8 “Edévn pvOoror mpoonuda persy lorow 
“ Adep éucto, Kuvos Kakounydvov, Oxpvoésons, 
@S pe SHErN uate TO OTE pe Tp@Tov Téke NTP 


‘olyecBat podépovca Kaxn avéwovo Svedra 


eis dpos 4 eis Kdpua TroAvgdrolaBovo Sadraoons, 
évOa pe xdp atroepae Trdpos Tdde Epya yeverOas, 

> A b \ ld > @ N \ / 
aurap éret Tade y WOE Yeo Kaka TEKuHpavTo, 

? \ ” > > , ; 9 w 
avdpos érert wpeAXoy aeivovos elvat axorTis, 
ds 70n véwerty Te Kal alayea TOAN avOpwrror. 
Toute 5’ or ap viv hpéves Eutredot ovr ap’ oriccw 
Excovrat* tw Kal pw eraupnocabar olw. 
GAN aye viv eicedOe Kat Eco rd" emt Sldpo, 
ddep, émrel ce pwardioTe Trovos hpevas auduBEeRnnev 
~ 39 “ “oN \ 3 , cs >” 
even eweto Kuvos Kat AndeEdvdpou Ever’ arns, 
2 NX \ fol XN Lf e \ 3 , 
clow émi Zevds Yfke Kaxov popov, @s Kal dtriaow 
avOpe@roict Teda@peD’ doldipot éocopevotow.” 
Thy 8’ neler erecta péyas xopvOaloros “Extop 

“6 un we KAGE “EnXévn, pur€oved trep* ovdé we melas, 
” , \ > 7s % 3 , 
75n yap wot Supos erécautat ddp evrapvvw 
Tpweca’, ot wey eueto 1roOnv arredvros Exovaw. 

? \ 4, 3° “A > , ‘ > AN 
GANA au’ Spvude TodTov, errevyécOw Sé xai adrés, 
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ws Kev Ew EvtooOev TrodLos KaTapap ry éovTa. 
Kat yap éyav olxovd' écedevoonat, Sppa dwpas 
oixijas Goyer Te hidnv Kal vymeov vidv. 

ov yap T 010 7 Ete odev UToTpoTros iFouas avis, 
4 98n pw bd xepat Yeot Sapcwow "Ayaav.” 

“Qs>s dpa pwvncas aréBn xopvOaloros “Exrwp. 
alyra 5° ere’ ixave Sduous evvaretdovtas, 
oud’ ctp’ "Avdpopayny AeuvKdXevov ev peydpotow, 
Grr ivye Evy tradi Kai audurorA@ evrréTwTA@ 
TUPY@ EpEecTHKEL YoOwad TE LUpOLEevy TE. 
"Exrop 8 @s ov évdov apvpova TétTHEV AKOLTW, 
éoTn em ovdov iav, peta dé Sumpow éeurev 

“ Ki 8 dye poe Suwal, vnueptéa pvOncacde 
wy EBn AvSpoudyn AcvKwAevos éic weydpovo 
HE TN ES yaw, } eivatépwy EvTréTTrAWD, 

h &s "AOnvains, éEolyerat, EvOa mrép GdXat 
Tpwat dUmdeapor Secviyy Yedy ttdoxovrat ;’ 

Tov 8 air orpnpy Tapin mpos puOov Eectrev 
“’Exrop, éret par avwryas adnbéa pvOjcacba, 
oUTE 1 &s Yadouwry oT EeivaTépwy evdrréTAWY 
out és "AOnvalns éEoiyeras, EvOa mep Gdrras 
Tpwat cvrhoxapot Sexviy Seov (AdoxKovrat, 

GXX él TruUpyov eBn péyav ‘Idlov, odven’ dxovee 
TelpeaBat Tpéas, peya dé Kparos evar Ayatav. 
9 ev On pos Telyos eTrevryoméevn adixaver, 
pasvomery elute ° Peper 8’ dua maida TiOnvn.” 


"HI p pa yuvyy Tamln, 6 6 8’ amécavuto Scoparos * ‘Extap 


THY aUTHY Odov avTts cberewevas Kat ayuids. 
evre TrUXAS ixave Siepyopevos péya aotu, 
Yards —rH yap euerre SeE(uevae rredlovde — 
v0” Gdoxos Todvdwpos éevavtin ire Séovea 
’Avdpopdyn, Svydrnp peyadytopos ’Heriwvos, 
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"Herlov, 85 Evatev irra Tddxw brAnéoon, 
OnBn ‘TromXaxtyn, Kirleeco’ dvipecow avdoowy 
tovmep On Suydtnp Exe” “Exropte yadxoxopvaty. 
h ot rat nvrno , dua 8 audliroros xlev avtq 
400 zaid’ emt KoAT@ Eyoud aTahadpova, viTiov auTws, 
‘Extopiinv ayarnrov, adtyxiov aorépe Kar, 
tov p’ "Extwp xaréeoxe Zxapavdptov, avtap of GdAdos 
"Aotudvaxt’* olos yap épveto “Idov "Extwp. 
HToL © ev peldncev idov és Traida ocrw7r7 * 
405 ‘Avdpoudyn Sé of dyxe wapictato Saxpvyéovaea, 
év T apa ot Gd yeipl Eros T Epar Ex 7 ovopatev 
 Aawovte, P0ice: ce TO cov pévos ovd édeaipess 
maida Te vntrlayoy Kai & dupopov, ) Taxa yNpN 
aed Exopat’ Taya yap ce KaTaxtavéovow "Axaiob 
410 advres épopunbevres: euot 5€é xe Képdsov ely 
ced apapaptovon yOova Sipevar* ov yap ér ary 
€oTat Yartrwpr, eel dv avye woTpov érlomys, 
Grn aye > ov8é poi éore TratHp Kal TroTULa nTNp. 
Tot yap watép apov aréxrave Stos "AytdXevs, 
415 é« dé modu époev Kidixwy evvacetdwoayp, 
OnBov inplrvurov* xata & éxravev "Herlwva, 
| ovde piv eEevapite, oceBdooato yap Toye Supa, 
GAN apa pu Katéxne cuv évtect Sardaréorotv 
no el ow execv> rept 5é wredéas epvTevoav 
420 vupdat opertiddes, Kodpay Atos aiytoxovo. 
ot d€ oe érrta Kaclyvnto. écay év peydpo.ow, 
' of wey mravres id xiov juatt “Aides eiow * 
mavras yap Katérrepve Trodapns Sios “Ayidrevds, 
Bovoiv ér eiirrodeoct Kal dpyevvys dlerow. 
425 nrépa 6’, f) Bactrevev tro TTrdnp tr(éoon, 
Thy eret Ap Sep Hyay au’ adXowws KredTecow, 
dap Oye tHv atréduce AaBav atrepeion’ E7rowva, 
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matpos 5° év peydpows, Bar “Aptepis ioyéatpa. 
"Extop, atap ov pot éooe TWaThnp Kal woTMA LHTNHP 
oe KaatyynTos, ov Sé por Sadepos Trapaxoirns, 43€ 
GAN aye viv édéatpe nal avtod ply émt wupyy, 
1H Trad’ appavixov Says ynpyv te yuvaina: 
Aaop bé oTiooy Trap Eepivedv, Ev0a padoTa 
auBaros éore ods Kai érldpopov ErdeTo Tetyos. 
rpis yap THY éXOovres érretpnaavd’ ot dpioTot 435 
app’ Aiavre S0w nal dyaxdvutov Idopeviia 
70 aud’ Atpeldas xat Tvdéos adxtpov viov* 
Hy wov tis adi Eviore Seotrpotriay ev cides, 
vu xal avtay Supos érotpuvet Kai avaryes.” 
Tnv 8 avdte mpocéetre péyas xopvGaloros.“Extwp 440 
“7 Kal ewol rade TavTa pédEl, yUvat? GANA WAN aivers 
aiiéopat Tpwas xai Tpwadas édxcourrétdovs, 
ai Ke KaKoS Gs vooduw advoxdlw TorEpO10 * 
ovdé pre Supos dvwyev, ret wabov Eupevar éoOros 
aici Kai mpwroot petra Tpwecor payer bar, 445 
dpvupevos Tatpos Te wéya Kéos HO" Ewoy avTod, 
ev yap éyw Tode oida xaTa dpéva Kai cata Supov- 
ExceTat hyap Gt av mor dd@AN *IAL0¢ ipt 
cat IIplapos nai rads evpperdtw II ptdporo. 
GAN ob por Tpwwv toccoy péder aNyos Glog, 450 
our autAs ‘Exa8ns obre IIptdpoto dvaxrtos, 
oUTe KaTUYyYHTwY, oF KEV TrOdEES TE Kal EoOXol 
év Kovinat Trécaey Un’ avopace Suopevéecoy, 
Socov ced, Gre xév Tis "Ayatav yadKxoyiT@veDv 
Saxpuceocay ayntat, édevOepov uap aTrovpas. 455 
cai xev ev "Apyes codaa pos GANS iorov Upalvor, 
xal nev ddwp hoptos Meoantdos 4 ‘Trrepeins 
TOAX aexalouéyn, Kpatepn 5° émixeioer’ avarynn* 
nai TOTE TH eliryow doy Kata daxpu yéoveay 
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‘ “Extopos 45¢ yuri, ds adpioreverxe pdyer Oat 
Tpwwy irroddpov, Ste "Iduov appepdyovto. 

@s TroTé Tis Epeet* coi 5’ avd véov Ecoetas ANYOS 
XNTEL TOLOVS avdpos, auvery SovrALOV Hpap. 

GAG pe TEOVNGTA YUTH KaTa yaia KadvTrTOL, 

apiv y ére ons Te Bons aod 9’ EXxenOpoto trubécban.’ 

“Qs eirrav ob mratdos opéEato paidipos “Extwp. 
dxf 3° o wdis pos KoXrrav edl@voto TLOnUNS 
éxdivOn idywv, watpos pidov ap atuvyGels, 
tapBnoas yarxov Te ide AOHov iwrmioyaiTny, 
dewwov am axporarns KopuOos vevovTa voncas. 
éx 8’ éyéXacce tratyp re hidos xal roTMa LATHp. 
QUTiK aro Kparos KopvO’ etreTo haidipos “Exrap, 
kat Thy pev KaTéOnkev él ~Oovi mrayupavowcay * 
avtap &/ dv plrov vidv eel Kice he Te Kepor, 
elrrev érrevEdpevos Aut rf adXotoly Te Jeotow 

“ Zed arrow Te Jeol, Sore 7) nat rovde yevécOas 
mats emov, Os Kal éyw mrep, apumpetréa Tpwecow, 
ade Binv t ayaov xa INlov Tht avdoceww 
xal rroté tts elarnot ‘ tratpos yf Ode TroNdOV apeivwv? 
éx Todéuou avidvta* pépoe 8’ Evapa Bporoevta 
xrelvas Syiov avdpa yapein S¢ ppeva pyrnp.” 

“Qs eirrav adoxovo irs év yepoly EOnxev 
maid’ éov: 4 8’ dpa pw xnwbei SéEato Kok 
daxpuoev yeAdoaca* moots 5’ édénoe vojcas, 
xeupt TE piv xarépetev Eros T Epa ex 7 ovopatey 

“6 Aatpovln, wy pot te Alnv dxayiveo Jupo* 
ov yap Thy ye birép aicay avnp “Aidt wpoidye: 
poipay & obtivd pnus mrepvypévov Eupevar avdpav, 
ov Kaxdv, o05é pev ExOrov, Erny TA PATA yévnTabe 
GAN eis olxoy iovca Ta a auThs Epya Kopile, 
laTov T nNaKaTny TE, Kal audiTroNotce KEAEUE 
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Epyov érrotyer Oar arodepos 8’ dvdpecot perjoes 

wacw, ésot 5é pardtota, Tol "Idip éyyeydacev.” 
“Qs dpa pwovycas Képv0’ etrero paidtpos “Extwp 

tarmovupw addoyos é dlrn olxovde BeBjxer 

éytpovranslopévn, Jarepov xara Sdxpu yéovea. 

apa 8’ dre’ ixave Sépous eivasrerdovras 

“Exropos avdpodovoto, xeynoaro 5’ évd00 rodras 

apdiTronrous, Thaw 8é yoov wdoyow évopoev. 

at pev ért Cwov yoo “Exropa @ évi oixp* 

ov ydp jv ér Epavto vrérpotroy éx ToAepLoLo 

iter Oat, mpopuyovtTa pévos Kal yetpas ’Ayarov. 
Ovse IIdpis SyOuvev ev inpyroice Soporow, 

GX Oy’, érel xatédu KruTa Tevyea, TroLKLNa YAAK, 

cevaT ereiT ava aoTtv, Toot Kpaiirvotat temovOas. 

as 8° dre Tis otaros larmos, dxoorncas émi parvy, 

Secpov atroppntas Jeln mredlovo Kpoalywr, 

elwOas NoverOas evppeios trotapoio, 

xubidov* infpod 5é xdpn Eyer, aud Se yatrat 

amos alccovrat> 0 8’ ayAalngu rerrotOas, 

pipha é yoova déper pera tT 70ca Kat vopov imrmav: 

&s vlos [Ipudyoo TTdpis cata [Tepydpou axpns, 

Tevyeot Tappaivwy Wat HréxTwp, EBeBHKet 

Kayxyanowv, Tayées S€é robes pépov. aia 8’ éreata 

“Exropa Stov éretpev adedpedv, evr’ dp’ Ewedrev 

oTpéyrecO’ éx yapns, 601 4 ddpute yuvacni. 

TOV TpoTeEpos mpocéetrev “AnéEavdpos Jeoecdys 
"HOt", 9 para 87 oe nal doovpevoy KaTepiKw 

SnOiver, odd’ 7rOov évalatpov, @s éxédeves.” 
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Tov 8’ araperBopevos mpocédy xopvbaloros "Exzwp 520 


“Samos, ove av tls roe aviyp, ds évalarpos etn, 
Epyov atipnoee pdyns, ered Grewpes eco 
GAN Exwy pweOcets Te Kad ovw EOédNeus* TOS’ euov KAP 
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nan wf? e 


dyvutat év June, 60’ itrép o€ev aloye’ dxovw 

apos Tpwwy, ot éyover troXvy movoy eivera ceo. 

GAN lopev? Ta 8’ GrriaOev apecadpucd’, at xé robs Zevg 
San érroupaviotot Sects aievyevérnow 

Kpntipa ornoacGat édevdepov év peydporow, 

éx Tpolns éXdoavras dixvypidas ’Ayaous.” 








NOTES. 


EXPLANATION OF THE PRINCIPAL ABBREVIATIONS USED 
IN THE FOLLOWING NOTES. 


Butt... . « - - Buttman, Large Greek Grammar. 
comm... « « « » « »« common, or commonly, 
const. . « « «© « e - construction. 

Cr. . . « «© « © « « Crusius, 

D. . « © «© « © « © Derby. 

deriv. . . « « « « « derivation, or derived. 
Dic. Antiqq. . . . . Dictionary of Antiquities, 
dif... . « « © « » « differ, difference, 

Dind. eo «© © oe - Dindorf. 

Doed. ... ~ e e Doederlein. 

Dintz.. . . « . . - Diantzer. 

editt. . . . -« . - . editions. 

enclif£. . . . « « « enclitic 

Fo 0 eo et ew ew eh we wf 6 aes. 

ff. « « © « « « © . following. 

fr. 2. 2 «© © » © @ © from, 

gemr. . « . « « « « general, generally. 

ard, 2 2 2 0 o 0 oe Kak Ta érepa = et cetera. 
L.& 8. . . - . . - Lexiconof Liddell & Scott, 
Lex. 2 «ee ee “ “ bal 
lit, « © « © « « « e literal, literally. 

meton. .... . « metonymy. 

Naeg. . . © « © « « Naegelsbach, 

perh, ..... +. perhaps. 

pred. . . ... . « predicate. 

BO 2 2 © «© 6 © « « Bellicet, understood, undestand. 
Sp. or Spitz. . . . . Spitzner. 

Bt. © « « « «© « © . Stadelmann. 

at. « 2 « © « «© « « Stead, instead of. 

subj. . « « « « © « subject. 

subst... . . « « - - substantive. 

WSU. « 6 « « 6 © eo usual, usually. 

V. VV. . © 6 «© 9 «© « ‘Verse, VETsEs. 

W. © « « © wo @ ws With 


NOTES. 


BOOK FIRST. 


1. MRns...°AxAfjos, The wrath of Achilles, in ita origin and conse 
quences, the theme of the entire Iliad. (Cf Smith’s History of Greece, 
chap. II. § 7. p. 28.) Sed. “‘ According to the scholiasts, Calliope, the 
muse of heroic poetry, is meant; but Hom. nowhere mentions either the 
number, or the namea, of the muses. These ideas belong probably to a 
later age. The passage in the Odys. 24, 60, where nine muses are men- 
tioned, is not considered the true reading.” Cr.—— InAniddew. For the 
formation of patronymics, see H. 466; K. § 238, 2, (b). For the end- 
ing ew (pronounced in scanning as one syllable by synizesis. H. 87; K. 
§ 12), see H. 186 D, b,2; K.§ 211, 2.——’Ax:Agjos: one A, metri gratia, 
for *AxtAAjjos: for the ending jjos, Att. dws, see H. 189 D; K. § 213, 18. 

2, 8. pupla and uépia differ how in meaning? See Lex. ——°Axauois, 
the Achaeans, the leading tribe in Peloponnesus and in Thessaly, in the 
heroic age: hence, the name is often put for the Greeks as a whole; since 
of “EAAnves, the usual name in the historic period, was not yet thus used. 
The other usual names for the Greeks in Hom. are *Apyeio: and Aayvaol. 
“Aidt: see Lex. “A:dns, §3ns: to Hades, meaning in Hom., not the 
underworld, but the god of the underworld. Notice the dat. here, with 
the comp. verb apofayer. H. 605; K.§ 284, R. 2. Cf. Aen. 2, 398, muitos 
Danaum demittimus Oreo. 

4, 5. abrots, them themselves (i. e. their bodies), obj. of refxe, imperf. 











w. augment omitted, as often in Hom. H. 807 D; K. § 219. Kiveoou 
( = Att. xvoly, fr. xbov): ending, H. 154 D, b; K. § 213, 8. olcsvoior: 








H. 140 D, b; K. § 212, 5. waot, to all (as many as came), F.; Cr. and 
some others say = wayrolots, to all kinds. Axds... Bouvard, the will of 
Zeus, that the injured Achilles should be avenged by disasters to the 





120 NOTES. 


e 
Greeks. —— 3¢ is thought to have in Hom. sometimes a causal force (see 
Lex.), and is often rendered for ; but this meaning is not acknowledged 
by all critica. —— éreaclero (readw): H. 370 D, b; K. § 222, B. (2). 

6, 8. dF ob 34, ever since the tine when; connect in thought w. the 
above %...%Syxev... mpolavey nré. ——diaorhrny = dseorhrny: cf. N. 
on reixe, v. 4. ——rls 7 Ep (= re &p, not ro &p): ré copulat. conjunc., 
and %p inferential, join this sentence w. the preceding, as codrdinate. For 
the exact meaning of &pa, &p, Jd, Bee H. 865, 1; K. § 324, 8. The mean 
ing of this word, so frequent in Hom. and so often left untranslated, 
should be definitely fixed in the mind of the student. —— Seéy limits cfs. 
—— tuvénxe (ody, Met): H. 408 D, 1; K. § 280, Ens. 

9-12. 5 ydp, for this one, for he, i. e. the son of Létd and Zeus. Mean- 
ing of 6, 4, rd, in Hom.? H. 624; K. § 247, 2. —— Baoraijj, the king, i. e. 
Agamemnon (’Arpei8ns, kvat dySpay, v.'7): for this form, see H. 189 D; K. 
§ 218, 13.——~ avd: H. 686, a; K. § 290, 1, (1), b. ——apoe; Sprvut.—— rv: 
force here? H. 580, a; K. § 244, 7. Faesi suggests that the slow, spon- 
daic movement of this verse is adapted to call attention to the thought. 
Chryses was priest of Apollo in Chryse, a small town between the foot of 
Mt. Ida and the coast, 8. of Troy. ——- 4 ydp, v. 12; i. e. Xpdons. —— Sods 
ém) yijas, to the swift ships. These were drawn up on the shore, 80 as to 
form the encampment of the Greeks, yijas, declens.? H. 189 D; K. 214, 5. 

13, 14. Avoduevds re Sbyarpa, both to ransom his daughter, etc.,i. e. 
Chryséis, the only name given herin Hom.: Séyerpa, H. 173 D ; K. § 218, 
10. —— ordéupata...’AwdAAwvos, a wreath of Apollo, i. e. a wreath 
sacred to Apollo. According to Eustathius, it was of laurel twined with 
woollen yarn, The plur. oréupzera is used on the same principle as rdfa, 
v.45: Baofraea, Anab. 1, 2,7. The sing. would also be proper. Cf. v. 28. 

15-19. xpvoép: two syllables by synizesis. Cf. N. on ImAniddew, v. 1. 
The first foot is xpvadép &-, a dactyl. For the shortening of a long vowel 
or diphthong, in the end of a word, before another vowel, in the thesis, 
see H. 86 D; K.§ 209, 7. Cf. éxnBdrov, v. 14; xaf and &ador, v. 17. 
—— dayd w. dat. only in epicand lyric poetry. —— ’*Arpelda dues (Att. 300), 
the two Atridae, i.e. Agamemnon and Menelaus. Where the sing. is used 
(v. 7), Agamemnon, the older of the two and the superior in authority, is 
comm. meant. Sotey: optat. without &», expressing a wish. H. 721, 
1; K. § 259, 8, (b); G. § 82: may the god... grant, ete. —— Ipiduouo: 
declens.? H. 140 D; K. § 212, 2. —— ed, well, i. e. in safety. 

20-25. Atoa:, 8éxeoSar: infin. as imperat. H. 734; K. § 806, R, 11; 
G. § 101: a¢dueror, v. 21, agrees w. their subj. sc. duets, do ye both release. 
etc. —— 7a (cf. Note on 6, v. 9) &wowa, this ransom (which I bring), 


-~ 
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——’Axéd\wra. Notice the frequent recurrence of spondaic verses in 
Hom. Cf. vv. 11, 14. —— éwevohpnoay: erevonplw (ext, 3, npl). — 
kepija (iepeds): for the form, cf. "AxiAjjos, v. 1, N. —— 3éxSa:: H. 408 D, 
86; K. § 227, B. obx... hvdave, tf (to reverence the king, etc.) did 
not please, etc. —— ung, in mind: const.? H. 609; K. § 285, 3, (d). 
xaxas dle, dismissed (him, i. e. the priest) rudely. xparepoy 
pivor: Obj. of éx)... FreArew (€miréArw). Tmesis is frequent in Hom. 
H. 477, 616; K. § 800, 2. 

26-81. uh oe... xixelw (xtxdvw): subjunct. Ist pers., prohibition, 
H. 720, a,b; K. § 259, 1,(a); G. § 86, N. 1: le me not find you, etc. 
xofApow: endings of dat. plur. Ist declena. in Hom.? H. 129D; K. 
§ 211, 5.—— ryvol {two syllables), fr. vais: declens. in Hom.? H. 
189 D; K. § 214, 5. —— 8nStyvorra, idvra agree w. of. —— ph... od... 
lest... .not, ete. yé (enclit.): mark well the forms and meaning of 
this word. Lex. viv, II. —— rof (enclit.) is used in Hom. either for col, 
dat. sing. (as here); or elsé as a particle, illative, or intensive: rof (ortho- 
tone) = of (or of), and is either demonst. or relative. oréupa Seoio 
(gen. H. 140 D; K. § 212, 2); cf. Apollinisinfula, Aen. 2, 480. Thy: 
cf. N. on 6, v. 9. —— amply, adv., sooner shall old age come, ete. ly 
(pron. 8d pers. H. 283 D; K. § 217), obj. of éxf in compos, (&re:ory). 
év”Apyet. Agamemnon resided at Mycénae, a few miles N. E. of the city 
Argos. Hence, Argos is to be taken here in a wider sense than the city 
alone, including also the surrounding country. Cf. 2, 108. —— fordy, 
loom: other meanings? See Lex. erorxoneyny (éwolxope), ayrid- 
woay (arride, H. 370 D; K. § 222, 1, (3), both agree w. ply, v. 29. —— 
A€xos, ace.; obj. of motion; H. 551; K. § 277: a rare const. w. déyridw. 

82-36. &s being followed here by the enclit. xé (= xévy = Att. &y) may 
in form stand for és, as final conj., én order that ; or for &s, adv. thus. The 
former is preferred: &» or xé, after ds, final conj. is rare. H. 789, 741; 
K. § 330, 4; G. § 44, N. 2. yénat: for the ending, see H. 863 D; K. 
8 220, 10.——“Qs, v. 88. Dif. in meaning between &s and és. Cf. N. 
v. 82. —— &paro (gnul): H. 404D; K. § 178. Mid. Esecev: H. 409 
D, 5; K. § 280: notice the » movable here; added to make the final 
syllable long by position. 5 yépwr = 5 yepads (v. 85): with the use 
of the article here, cf. rd 7’ éévra, rd 7” éoodpeva (v. 70): an approxima- 
tion towards the Att. use of the article; F., also K. § 247, 2; H. 524, 
—— Ajj (= @Bn): cf. redxe, v. 8, N. Ending -oto, cf. v. 28, N. —— 
worAd, adv. earnestly: join w. Rparo (apdopa). vév, a8 relat., whom, 
H. 248 D; K. § 2477, 4. . 

87-41. eAdS:: H. 426 D, 8; K. § 280, caAvo. ——— ped : H. 288 D; K 
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§ 217. ——Xptony: the city (Chryse); not the priest (Chryses). —— 
Kiaray, Cilla, or, as Grote would write, Killa, probably near Chryse. Of 
v. 11, N.——TevéBo10: Tenedos, Cf. Aen. 2, 21. 


Est in conspectu Tenedos, notissima fama 
Insula, dives opum, Priami dum regna manebant, 
Nunc tantum sinus et statio male fida carinis. 


—— Zuwdei, voc., emphat. posit. Imitate in rendering, as nearly as you 
ean, the Greek order in presenting the idea. wal (enclit.): cf. v. 28, N. 
—- xaplevra, adv. Some, however, take it as adj. w. wndy. ém.. 
Epewa (tmesis), tf ever Ihave gracefully roofed over, etc. The roofing over 
was the finishing act in the erection of a temple. ——- 384: note carefully 
the force of this word in Hom. H. 851; K. § 815. xara... ena: 
xaraxale .—— #3 = %8¢ (oxytone): not to be confounded w. 48» (paroxy- 
tone). xphnvov: xpalyw. Notice the ground of this petition—services 

rendered. How different the prayer of the Christian ! 

42-45. rlreay (rlyw): cf. Soiev, v. 18, N., may the Danai atone for, ete. 
Aavaol: cf. "Axatois, v. 2, N. BéAcoow: what are the three forms in 
the dat. plur.? H. 176 D. tov, this one, him ; obj. of %cAve. —— 
oiBos, Phoebus: an epithet denoting the radiant beauty of youth. L. & 
Sc. In Homer, and for some centuries after his time, Apollo and Helios 
are thought to be quite distinct. kara... naphywv: H. 631, a; K. 
§ 292, I. (1). kijp: acc. of specif. té§a, hts bow: composed of 
several parts; hence, plur. Cf. or€éuuara, v. 14, N. —— Spoor: declens. ? 
Cf. otwvotor, v. 5, N. Const.? Dat. of place. H. 612; K. § 283, 1.—— 
&upnpepéa: final a becomes long here under the rhythmic accent. H. 88D; 
K. § 209, 9. 

46-52. Exraytay (nAd¢w). Critics ‘find here an instance of onomatopoea, 
—adaptation of sound to sense. So also in woAvpAoleBoo, v. 34. 
xwouevoro, 8c. "ArdAAwvos. abou xiwndévros (mid. in meaning), as he 
moved. —— Hie: H. 405 D; K. § 226. wun) éoixds, like night. This 
is in keeping with the conception of the angry god. ped ... ennery 
(tmesis: fr. uedinut), he let fly, etc. Bioto limits nAayyh: differs how 
in meaning fr. Bloio? See Lex. Bids and Bios. oUpijas (ovpeds): de- 
clens.? H. 189 D; K. § 214, 5. éxpxero: éxolxopat. avrotcs de- 
pends on éguels (mi, Inu): H. 605; K. § 296, IL, hurling... at the men 
themselves, he smote (them). 

53-58. x7jAa, subj. of RXECE 99: notice its use here. Cr. note on 
5 yépwr, v. 83. Sexdry, sc. jc. &yophvde (ayopd): force of the 
ending -8e? Other local endings? H. 208; K. § 285, 8. Not’ce here y 
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(-phyBe, Ionic) for a. H. 24D, a; K. § 211. KaArécoaro = Att. éxa: 
Adcaro. Tp ... Shue (= Ednee): lit. put (the thought) in mind to him: 
rg, const. ¥ H. 595; K. § 284. éx) dpeol: prep. and dat. w. verb of 
motion. Force of the const.? H. 618, a; K. § 800, 3. ——«fSero, dparo . 
subj.? “Hpy.——®vicxovras, se. abrots, i.e. Aavaobs. ——hryepdev (aryelpw) : 
notice the ending. H. 355 D, c; K. § 220, 14. —— duryepées 7° eycvovro 
appears tautclogical. It denotes perh. the completion of the act affirmed 
in ffyepYey. Derby renders it, ‘‘ when all were met and closely thronged 
around.” toot belongs logically both with dsorduevos and with 
perépn: rising up among them (H. 601; K. § 284, 3, (10), addressed them, 
lit. spoke among them, the dat. depending on perd in comp. —— 8¢, v. 58: 
notice its use here, connecting the principal to the subordinate clause; a 
rare use in Att. but. more frequent in Hom. H. 862, b; K. § 322, Rem. 
8 ff It may perh. be rendered, then. wé8as: acc. of specif. w. devs. 
59-67. ’Atpeldn: cf. N. on ’Arpeida ddw, v. 16. ——&Gune: H. 238 D 

K. § 217. —— waayxdsdvras (xAd(w): stem? H. 328, b, N; K. § 148, 8, 
Cf. ZxAaytay, v. 46. voy... amovorrhoey, now I think we, driven back 
(or having wandered back), will return (home) again. Notice xéy 
( = Att. &y) w. the optat. in acondition. H. 748, 4; K. § 340, 6; G. § 50, 
2,N. 2. —— ef 3)... Saug wxré.: another condition of different form, added 
to the same principal clause. Notice the force of 84. H. 851; K. § 315, 
1 and 2: Saya, fut. H. $74, 875; K. § 117: éf, I mean, both war, etc. shall 
continue to subdue, etc. ; the probability of their continuance being implied. 
—— épelouer (épéw): H. 8347 D, 870, b; K. § 220, 16, § 222, B. (2): let 
us inquire of, etc. —— iepija (iepeds): declens.? Cf. odpias, v. 50. —— ydp 
ve: notice the use of ré here, and in many similar instances in Hom. H. 
856, a; K.§ 321, R. 4: Lex. ré, VII. 1. ds «° efxor: poten. optat. H 

722; K. § 260, 4; G. § 39, who might tell: 8 71, adv. acc. H. 552, a: K, 
§ 279, 7, on what account, why. efre...elre, whether...or: bye, he, 
i.e. Apollo. Cf. N. on é ydp, v.9: yé is often added to pronouns for em- 
phasis. —— evywA9s, éxarduBns: const.? H. 577, a; K. § 274: on account 
of a vow, etc., i.e. because of any failure in that respect. kvlans de- 
pends on éyridgas: H. 574; K. $ 273, 3, (b). —— BovaAeras: subjunc. 
Cf. épelouer, v. 62, N.—— ftv awd (tmesis)... &uivar, to avert (in rela- 
tion to, i. e.) from us, etc. H. 601; K. § 284,(10). The conditional sent. 
al key... &uvvas is connected w. épelouey xré. as principal sent., let us in- 
qutre of some prophet, etc. if perchance, having parlaken of, etc., he (Apollo) 
may consent, etc. 

68-77. Kar’... Efero: xadefouat. rotot, dat. w. avyéorn: H. 601; 
K. § 284, (10); cf. v. 58, —— 8x’ = Bya. —— gon: H. 409, 6: K. § 195, 
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1.——rd 7° éévra (Att. Brra), both the present, etc. hy 3a parr, 
by means of his, etc. What would be the Att. word here instead of §» ? 
H. 527, d; K. § 244, 4. thy: cf. N. on rdy, v. 36 ; of (enclit.) = Att, 
aire, tohim. How is of used in Att.? H. 671, a; K. § 302, B. 8 If 
of, the article, stood here, how would the preceding word be written? of 
(article) is proclit.; of (pers. pron.), enclit.; of (relat. pron.), orthotone. 
—— 6 (written 8, because followed by oly, enclit.): cf. N. on 6 yap, 
v. 9. xérear: cf. véyat, v. 32, N. éxarnBeAérao: H.186 D. b; K. 
§ 211, 2.—— épéw, Att. ép@ (used as fut. of pnul). Not to be confounded 
w. épéw, I inquire, which has the same form. Cf. épelouer, v. 62. Notice 
in Hom. everywhere a fondness for the confluence of vowels; hence, the 
frequency of uncontracted forms, e. g. ovvSeo, Att. odxSou (curriSnps), do 
thou give heed. Suoogoy, Survps. mpéppwy agrees w. the subj. of 
dphiey, that you will freely, etc. Nom. w. the infin. when? H. 775; K. 
8 307, 4. 

18-83. xoAwoeuey, that I shall enrage a man, etc. Endings of infin. 
act. in Hom.? H. 859 D; K. § 220, 18. peéeya, adv. W. xparéet. 
xal of, dat. enclit. shown by the accent of «af; pers. pron. H. 818, R.d; K. 
§ 334. ——’Axauol, as distinguished from *Apyeio., is thought by Gladstone 
to be a more aristocratic word ; to denote, in fact, particularly the aris- 
tocracy. —— v. 80, a general truth: for a king is superior, when he ts en- 
raged, etc.; xéaerat, aor. subjunc. w. short mode-sign ; cf. dpefouer, v. 62, N. 
Instead of Sre before xdécerat, what would be the usual word? H. 759; 
K. § 387, 5, also R. 3. ‘‘ The sense is apparently the same as when &y is 
used.” G. § 63, 1.—— efwep: wép is intensive. ——ydp re... &AAd Te: cf. 
N. on ré, v. 63. Here ré binds the condition and conclusion together 
more closely. It cannot easily be rendered into English. —— dopa 
Terdécon, 8c. Kérov, until he has satisfied (it). Notice the omission of & 
(xé, or «év) w. Uppa: cf. N. (and references) on Sre, v. 80. ota, his: 
H. 288 D; K. § 217, 8. Att. word for such a connection? Cf. N. on fy», 
v. 72. —— ppdoa: imperat. mid., consider, Dif. in meaning between the 
act. and mid. of ¢pd(w? See Lex. 

85-91. efwé: imperat.; notice the accent. Indic. elwe. Other impera- 
tives like elwé? H. 366, b; K. $118, 3, (a). ov pd... 00 Tis... éwoloes 
(éxl, pépw): emphat. denial. or, no! by Apollo...no one... shall lay, 
etc. —— Gre (cf. N. on ré, v. 63); join w. edxdpuevos: lit. by praying to 
whom, i. &. through whose ail, you make known, etc. —— dues: H. 288 
K. § 217; gen. abs. while J live, etc. Different relations of the circum- 
stantial particip. to the action of the principal verb? H. 738 ff. ; K. § 812, 
4. xolAys differs how from gen. sing. fem.? Endings of dat. plur. lst 
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declens. in Hom. ? N. v. 26. —— Aavady limits of 71s. oud Fy, not 
even tf, etc. —— Upiorros: const. ? cf. N. on xpdppay, v. 77, boasts that he 
ts far the best. 


92-100. n¥8a (ab8de): imperf. 3d sing. ; pronounced in two syllables 
&pa (not to be confounded with dpa, interrog.): cf. N. v. 8; also Lex. 
II. —— éye, sc. Apollo. —— ASdvyarpa: Att. form? See Gram. ap» 
.... «ply: expressed in the principal, and also in the subordinate, clause; 
both are rendered into English by one word, wii/, in the latter (the subor- 
dinate) clause. Cf. Lex. xpfy, IIE. ob8... aedoe (dxwdéw), nor will 
he avert from the Danai, etc. Do not overlook the force in the Greek of 
the particle yé, in both clauses (&ye, xpty ye): not easily rendered into 
English. aply f awd... Séuevar (Att. dwoSotva:. H. 359 D; K. § 220, 
18), until (we) give back, etc. For aply w. infin., see H. 769; K. § 387, 9. 
The subj. of &xoSéuera: and of &yew is intentionally left indefinite, al- 
though Agamemnon is distinctly implied. ampidrny, avdrowov, un- 
bought, without a ransom ; are usu. considered as advs. here: yet F. re 
marks, “they appear to be adjs. here.” Notice the asyndeton, giving 
liveliness to the expression: &yew (same const. w. &ro8duevat), and lead, 
ete. és Xptony (the town): H. 620; K. § 290, 2. ply, him, i. e 
Apollo; obj. of lAacodyuevor. —— rerlSomer (welSw): H. 425 D, 8; K 
$ 230. 

101-105. nar’... ero (tmesis), xadéCouat.—— péveos, gen. w. alu 
wravro (wluxAnu), was greatly filled with rage. of (enclit.). It is 
sometimes uncertain whether the dat. is better viewed as dat. of interest, 
or dat. of possessor. In general, the former view is to be preferred; ex- 
cept with elul, yfyvouza: and similar verbs. H. 597 ff.; K. § 284, 3, (9), and 
(10). So here, I think of is strictly (as a Greek would view it), “ dat. of in- 
terest in looser relations,” depending on étxrny. It is here, as often, 
nearly akin to the Ethical dat. The fact that it is awkward to render this 
dat. into English, is no argument against this explanation. We may 
render the sentence freely, his two eyes resembled, etc. If of were not cx- 
pressed here, we might still render it, his two eyes, etc. ; just as we say 
above, his dark soul, though of is not expressed w. ppéves. In many simi- 
lar instances, Ais, her, etc. is implied in the connection; as in Latin. In 
































Att. the art. denotes this idea usu., as is well known. Aaprerdswvre 
(Aaqurerdoyr:): contraction? H. 870 D,a; K. § 222, 1, (8). dint ny: 


H. 409 D, 7; K. § 230, EIKQ. —— Kdaxaprra, join w. tpooéemey ( = wpocei- 

aev). Notice the asyndeton. ndx’ = xand: Obj. of dacduevos. 
106-108. of wéwore, not yet at any time, never yet: orm and odxert 

differ how in meaning ? —— 7d xpfryvov, rd naxd. Notice the use of the 
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article here. Cf. N. on 6 yépmy, v. 338. Ta Kuxd subj. of éorl, plra 
pred., pavreverSa: epexegetical of pian (H. 767; K. § 306, 1, d.), lit. the 
(things which are) evil are always pleasant to thee in mind to foretell, 
Notice the form xdx’. What oxytones lose their accent by elision? H. 
100; K. § 81, III. —— 7) (written rf because followed by the enclit. rd) 
may be taken as adv. acc., or as qualifying &ros: wé is taken by Cr. in 
this and some other passages as equal to rés,—a use not recognized by L. 
& Sc. nor by Pape: again some editt. have ov8t...ov8é, instead of 
ofre...otre. We may render the verse, and thou hast neither spoken 
any noble word hitherto, nor brought (it) to pass ; or, according to another 
view, thou hast not at all, in any way, spoken, etc. érércooas (reAcw) is an 
emphatic addition to elas, something as Hom. joins fos re &pyoy re. 

110-115. ds 8) wré., that really on this account, etc.; spoker in 
irony. obyera, because, relates to rovd’ Evena. xovpns: the thing 
valued (gen. of cause). H. 578, R. c; K. § 275, 8, to receive for the 
maiden, ete. BovAopza: is comm. rendered here, J prefer, malo, waddror 
BovAoua:; but the simple and exact meaning of woAd BodAouas is equally 
natural, I desire earnestly, i.e. my heart ts set on having her (emphat. ; 
her in distinction fr. the ransom) at home. KAvraimyhorpns depends on 
wpo-. edey: H. 233 D; K. § 217, Att. adrijs, her, i. e. Clytemnestra: 
dor) xepelwy, 8c. Xpvonts. —— V. 115, accs. of specif., not tn stature, nor 
yet in form; neither in mind, nor in any accomplishments (lit. nor in 
works in any respect). 

116-120. és. Observe always the dif. between this and ds: H. 112; 
K. § 342, R.2. sal ds, even thus. ——réye, sc. éorly, if this at least is bet- 
ler, i.e. Sduevar (sc. abrhy) wdrsy. oay: Lex. vas. BobAona:... 
%, I wish... (rather) than: Eupevar: H. 406 D; K. § 225. Sopa... Zao 
(cf. Zupevae and references), that I may not be, etc. olos differs how in 
meaning fr. ofos? téye...5 (= St) por (cf. N. on of, v. 104) yepas, 
this at least, that my reward, etc. &AAp, adv. See Lex. 

123-129. -ydp refers to the demand of Agamemnon, and implies some- 
thing like this :—In your greed of gain, you demand what is unreasonable, 
and even impossible; for how will, ete. = ovdé... Ynew (H. 409 D, 6; 
K. § 228, ol8a), lit. we do not even at all anywhere know of, etc. With 
ovdé v1, cf. the frequent Att. expression ov3éy 71. Notice the force of wov, 
Lex. sov, 2. 7a... 7d: the former, relat. (H. 243 D; K. § 247); the 
latter, demonst.; those things have been divided which, etc. woArlopr (Att. 
wéAewy) &: H. 104, a; K. § 32, (b). 8€8aora:, Lex. 8alw (B). Aaods, 
subj. of éxayelpe. The verb repeats with emphasis the idea of collecting, 
first expressed in waAlAAcya (adj. or adv.): that the people collec? theas 
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things together, over agatn. Seg, to the god, i. e. to Apollo, of whom 
Chryses was priest ;—-a more pointed appeal than though he had said ¢o her 
father. xpdes, xpolnus. aworicouey: notice the force of awo-: we 
Achaeans will repay (thee), etc. af xé wod: = Att. édy wov, tf per 
chance. For this use of wrod (Epic wot), see Lex. wov, IT. 2; cf. wou, ¥ 
124. 8for1: H. 861 D; K. § 220, 4. 

131-134. pd) BP ofrws = ph 8) obrws, a rare elision. H. 70D; K. § 13. 
Force of 84? H. 851; K. § 315, 2. ayaddés wep ééy: wép is intens., as 
usual. ééy is taken here by some as concessive ; but by most critics as causal ; 
since you are very brave ; or more briefly, brave as you are. In what 
ways may the circumstance denoted by the particip. be related to the ac- 
tion of the pringipal verb? H. 788 ff. ; K. § 312, 4. KAéwrre ydy: cone 
néct w. uw} xré. Do not now in this way (obrws) play the thief in mind, 
—— napedetoren: (xapépxopas), you will not get beyond, lit. along by, etc. 
—— 4 ras, do you wish, etc. Notice the form of %. So Cr. St., 
Spitz., Diibner; but Diintz., F., Naeg. write 4, the usual form of the inter- 
rog. See Lex. 4, II. and 4, IT. éppa: temporal here, while: ards, 
and abrdp gy’ ( = éue) are antithetical: while you yourself hold your prize, 
that I, on the contrary. —— atrws... devdpevoy (Bevouat, Att. Séoua:, to 
want) agrees w. éud: thus(as you propose) destitu‘e. xéAeat: cf. v.74. 

135-139. ef uév wré.: simple supposition. H. 745 ; K. § 389, 2, 1, (a); 
G. § 50, 1, N. 1. Epoavres (dpaploxw) xara Supdv, having suited it 
(ydpas) to my mind. —— tora, subj.? sc. yépas, that it may be an equiva- 
lent (to the maiden). —— The conclusion (xadr@s Ee, tt will be well) is 
omitted. H. 753,a; K. § 340, 2,(c); G. § 53, N. 1. ——ed 3 xe = day 
8e. Séwow: H. 370 D, c; K. § 222, C.——2&é in the apodosis (éya 
3é: H. 862, b; K. § 822, R. 8). It continues here the opposition (first 
expressed in ei 3¢ xe) to the preceding supposition ei yey «ré. In the apo- 
dosis, 3¢ is variously rendered, or often not translated at all. éya 3¢, yet J, 
or, then I. Notice xév... €Acpas (aor. subjunc.) instead of the usual 
fut. indic. ; showing some caution on the part of Agamem. H. 720, ec; K. 
§ 260, 3, (b); G. § 38, 2. Imyself will, or [myself may, etc. lev agrees 
Ww. subj. of EAwpa:; lit. going take, i. e. go and take thy, etc. bew 
(sc. -yépas) falls into the usual const. of fut. indic. The rage and folly of 
Agamemnon-are shown by his unnecessary provocation of Ajax the bravest 
(after Achilles), and of Odysseus the shrewdest of the Greeks. ney 
w. fut. indic. H. 710, b; K. § 260, 2, (1); G. § 37, 2 by Kev Twat, 
whom shall approach. xe, ixdyw, ixvéoyas (three forms in Hom.) often w, 
acc. H. 551, | 

140-147. perapparsuerda, epdocvopey, Cyelpoper, Seioney, Biooucy 
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subjunct. w. short mode-sign. Cf. dpeloper, v. 62, N.: -yeoda, Att. -neda, 
H. 865 D.d; K. § 220, 12. let us consider... let us draw, ete. &ye, inter- 
jec. See Lex. Cf. Lat. age. és... dyelpoper: és... Seloper, 8c. vija: 
let us collect into (it): let us pluce on board, etc. éxirndés, adv. by (= 
aya) 8c. vija... hooper (1st aor. subjunc.), and let us embark upon (tt) the, 
etc. avrhy, intens. pron. w. Xpuontda. What parts of Balyw are causative f 
H. 416, 2; K. § 158, 1, R. eis tis, subj.; &pxyds, pred. w. gore: 
avhp Bova-, appos. w. els tis. hpiv, for us. H. 5697; K. § 284, R. & 
—— iadooea: : subjunc. w. short mode-sign: fétas, péCw. 

149-160. dvaidelny: const.? H. 553; K. § 280, 3, (f). welSnras: 
force of the subjunc. here? H. 720, c; K. § 259, R. 4; G. § 88, N. 1. 
—— dd3dy daASdueva: (Att. dadeiv): see Lex. dds, II.: d5dy is cogn. acc. 
—— alxypunrdeoy (4. 128 D; K. § 211, 4), appos. w. Tpdeyv. Sevpo, 
join w. fAusov, I came not hither, etc. of rt, not atall. Cf. obdd€ +1, 
v. 124. —— of: const.? H. 601; K. § 284, (10); ‘‘ guilty towards me.” 
Felton. ov... mémore, nol at any time (word) yet (xd), i. e. never yet. 
Difference in meaning between was, és (enclit.), wé (enclit.)? and be- 
tween wére and woré (enclit.)? ov8t pév (= phy), nor in truth. H. 
852, 18; K. § 816, R——é8nAjocavro: distinguish carefully between 
SnAdopas and SnAdopar.——dAAa gol (why orthotone here? H. 111, b; 
K. § 85, 8, (b): connect w. Gua, but with you, etc. étoxdueda, Exopas 
xpos Tpéwy: see Lex. apds, A. U. ray obri, these things you do 
not at all, etc. Notice the asyndeton, denoting passionate utterance. 

161-171. adrds: join w. the infin.: and now you threaten that you will 
yourself take away, etc. Cf. N. on xpdppwy, v. 77. @ &x (notice the 
accent. H. 102 D, b; K. § 81, iv), for whtch.—— Bécay, Att. Boca», 
gave (it, the reward).—— cot depends on Igoy ; lit. equal with thee: a brief 
expression for og yépat, equal with thy reward. —— Sxmror *Axaiol xré., 
whenever the Achaeans have sacked, etc. This had often happened during 
the nine years of the war already nearly passed. Force of the aor. sub- 
junc. éxwépowor? H. 716; K. § 257; G. § 20,N.1. Notice the omis- 
sion of &. H. 759; K. § 887, R.3; G. $ 68, gol, dat. of interest ; 
sc. dori. 76 W. yépas approaches very near the Attic article in force : 
the reward is much greater for thee, éAlyor, plroy, sc. yépas, obj. of 
EXwy. éwel xe xduw (xduvw), when I have become weary, Some editt. 
have éwhy xexduw, same idea. elut, IT am going, The pres. is often 
thus used in a lively manner, instead of the fut., in Eng. and in some 
other modern languages, as well as in Greek. —— $S{yy8e : different local 
endings, with their meanings? H. 203; K. § 285, 8. —— Yer, Art 
léva:. ——o’ = ool. H. 70D; K. § 206, 5, (f): nor do J think tat F 
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being in dishonor, shall amass... for you. Thus oof depends, as dat. of 
interest, on &ptiew. This construction is now very generally preferred, 
though the elision of os, in ool, is very rare; perh. only found here 
Some, however, take o’ for oé, and make it subj. of apvtew (apvacw) 
that you will amass, etc. 

173-187. pevvye pda’, fice certainly | &yeye differs how in mean 
‘ng from éyé? See Lex. BAA, sc. eioly. xé w. fut. indic. tc 
mark the fut. event as contingent: who will honor me (if an opportunity 
shall occur). Cf. «év, v. 187, N. ——joriera: declens.? H. 136 D; K. 
§ 211, 1, (c). Eps, sc. dort: plan, pred., s‘rife is dear, etc. With 
aréAevor and pdyxat understand the same pred. Seds wou, doubtless some 
god, etc., i. e. no credit is due to you. Cf. wodi, v. 128, N. réye refers to 
the clause ei... éoo1, tf you are very strong. ——oddey. H. 233 D; K. 
§ 217. Cf. éSev, v. 114: depends on dAcyila. KoTéorros, 8c. oéSev. 
és, causal, as, since: rhy uty... réupwand dy 8 xré., are the prin- 
cipal sentences, J will send her (away) with, etc. So Cr. and St. under- 
stand the sentence. Yet Naeg., and following him F. and Diintz., takes 
&s as denoting a comparison, and éyw ... &yw as equal to ofrws ey xré.; 
as Phoebus Apollo takes..., so J, etc. With this const., rhy yey... 
wéuw' is made quite subordinate. I prefer the first explanation. —— 
&aipetra: w. two accs., takes from me Chryseis, H. 553; K. § 280, 8. 
Force of the mid.? takes away, sc. in his own interest, selfishly. “ &pat- 
petodas w. two accs, only in the Il.” Naeg. Thy pey eye... eye Be 
wré., I will indeed send her..., but I, going in person, etc. «° &yw less 
positive than the preceding fut. indic. wéupw. Cf. N. on nev EAwpau, v. 187. 
Notice the emphat. position of éyé before d¢, where we might expect 
Bpiontda 8é, as correl. w. rhy pev. To ody yépas, emphat. appos. w. 
Bpioni8a: +d, demons. that reward of thine. : kal KAAos, another also 
(as well as you). laov pdodat, to afirm an equality with me, or to 
fancy himself equal (with me): pdoSa, H. 404 D; K. § 178. buot- 
wSfuevos (aor. infin. pass. as mid. fr. duoidw) kyvrnv, to compare himself 
(with me): lit, to make himself similar face to face (with me). 

188-200. InAefwn: patronym. H. 466, a of (enclit.): cf. N. 
v. 104; depends on peppfpitev, dat. of interest: orfSecow depends on év: 
his heart within his shaggy breast, etc. —— 4... hé, whether... or. —~ 
Tous uty...6 8t xré., should disperse these (the companions of Agamemnon) 
whie he (Achilles), ete. One might expect here the antithesis robs uty... 
*Arpeidny 8é: but 6 é gives more prominence to Achilles—the principal 
figure in the mind of the poet; who is here, as ever, an artist. € 0s, 
while. Many editt. have €ws. —— Fade 3é, then came: cf. N. on 5é, v.58 
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—— mpd... Fixe, 80. abrhy, sent (her) forth. Kudo, obj. of pArdoves 
understood (in the gen.) w. «ndoudyy: loving and caring for both, ete. 
Eads xduns, by his blonde hair, or as many render, by his golden hair 
Const.? H. 574; K. § 273, 3, (b), (8). of, sc. of, to him alone. 
pera... érpdwero: perarpéxw. Notice the frequency of tmesis in Hom. 
Ben... pdavdey (H. 896 D; K. § 230), and her two eyes appearca 
terrible, or shone terribly. In this way Achilles recognized her. The 
epithet -yAave@ms (v. 206) has reference to the peculiar and fearful 
brilliancy of her eyes: of dooce, cf. v. 104, N. on of: lit. appeared in 
respect to her. The rendering, appcsared to him, is not considered ad- 
missible, | 

201-214. uly depends on xpoc-, rea on -nvda (aiddw), having lifted up 
his voice (perhaas) he addressed io her, etc. ht tva...%p (2d pers.): 
is it that thou mayest behold, etc.? i. e. hast thou indeed come that, ete. 
—— 7d, this, it, i. e. what he is about to say. reAéeoSa:, fut. that it will 
be accomplished also. —— bwepow\lno1: meaning of abstract nouns in 
plur.? H. 518, c; K. § 248, 3, (8): by his insolent acts, by dAdoon: 
cf. N. on x” &yw, v. 184. af xe; cf. v. 66: wldnu, weldo. GAA’ 
ito xré., but truly in words hold up before him (the future) just as it shall 
come to pass. So this line is understood by Naeg., Cr., St., F., and others ; 
the best commentators on Hom. Yet Diintz., Koeppen and some others 
think this meaning of dvel3:cov (dverdi{w, in the sense, to cast before, hold 
up before) inadmissible; and render the verse, but truly with words re- 
proach (him), as opportunity shall occur ; or as much as you please. 
wt 3 xré., cf. v. 204. «al, intens., join w. rpis: at some time even 
thrice as many, etc. EBpios...rHose: i. e. the insult offered by Aga- 
memnon. nut, to us, i. e. Athena and Hera. 

216-222. elpbocaodsa: H. 405 D,b; K. § 239. Ist aor. mid. For 
oo, see H. 344 D; K. § 223, 2, to keep the word of you both. —— wad... 
KexorAwuévoy (sc. dud, subj. of eiptocacSa:), even though very great'y en- 
raged tn heart. ——&s xe: why is xé expressed? H.757; K. § 833, 8, and 
4; G. § 60, 3. pddAa re: notice the use of ré here. H. 856, a; K. 
§ 321, R. 4. ¥xAvoy (xAbw): used as gnomic aor. H. 707; K. § 256, 
4, (b); G. § 80: whoever obeys, etc., him do they certainly hear. ——*H, 
he spoke: H. 404,1; K. § 178, R. 8. It forms a sentence by itself, and 
hence is easily distinguished fr. 4, intens.— dee, adréw. BeBhne 
(Safty) ‘‘ has in the epic language the sense of the imperf. or aor.” Butt. 
Yet Cr., Naeg., St., and others take it as strictly pluperf. ; sas gone (that 
very instant),—the pluperf. denoting the suddenness of her departure 
—— Séuara depends on és, which by the rule (H. 104, a) would be writ 
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ten és. Kiih., § $2, limits this rule to éf and the adv. és. —— perd: force 
w. the acc.? H. 645; K. § 294, IL 

224-230. ofww: composition? Differs how in meaning fr. odxéri? 
xuvds bu- tExov: cf. xuv@wa, Vv. 159. —— obre word, neither at any 
time. Dif. in meaning between word, x4, and &: ? aéAeuoy: prevail. 
ing meaning in Hom.? See Lex. apiorheroww (aprrevs): IH. 189 D; 
K. § 213, 8. —— rérAnras is taken by F. and Diintz. as pres. in meaning. 
I see no good reason for not understanding it as perf. : neither at any time 
hast thou had the daring (lit. hast thou endured in heart), etc. Forins in 
use fr. this stem? See Lex. TAAQ. ——1d 82... efSera:, for this seems, 
etc. The causal meaning of 8é in the epic language is questioned by some 
critics ; yet it seems more natural to render it for, in this, and many other 
passages. «hp, fate, death, Lex. II. Differs how fr. xfjp? era, Lex. 
EIAQ. A. II. Cf. in sound and meaning, Lat. videtur. dap’ &woaiper- 
oda: = Att. dpaipetoda: (8c. rovroy, cf. v. 182), to take away the gifts from 
him, who, etc. Soris...¢ixn: notice the omission of &» H. 757, 
759; K. § 338, 8, R. 8; G. § 63. 
opposition to thee. 

231-239. SnpoB. BaoiWevs: nom. for voc. H. 541; K. § 269, 2. ——— 
4 yep &yv...AwBhouo: condit. omitted. H. 752; K. 8 340, 1; G. § 52, 2. 
A condition of the 2d form is readily supplied by the mind’: ef ud) obrt- 
Savoiow hvacoes: for (were this not so, i. e. did you not rule over worth- 
Jess men) you would surely now for the last time, etc. —— && rot épéw: 
v. 204. —— éw)... duotuas: Lex. éwduvupt: Spxoy v. 233, is used in the 
primary sense,—an cbject, sign, or witness, of an octh: in v. 239, it is 
used in the secondary sense,—an oath. In v. 233, render, J will swear by 
a great sign (of an oath); yes, by this sceptre, which, etc. vai ua: H. 545; 
K. § 816, 4. péy = phy: H. 852, 13; K. § 316, Rem. TH .0 
gtce (piw),...AéAomey, The mind readily supplies a clause in reading 
this sentence,—which shall never put forth, etc. (and has never put them 
forth) since the time when it has first left, etc.—— rcvev, Aéxw: for 
around it the bronze has peeled off, etc. xaAdxds, as often, the material for 
the thing made (metonymy). We may translate it, the knife; or may 
retain the figure and render it, the bronze. The oath of Latinus, Aeneid, 
12, 2(6 ff. is very similar, plainly an imitation of Homer. 


























Ut sceptrum hoc (dextra sceptrum nam forte gerebat) 
Nunquam fronde levi fundet virgulta neque umbras, 
Quum semel in silvis imo de stirpe recisum 

Matre caret, posuitque comas et brachia ferro, etc. 


oéeSev ayriov: Lex. &yrlos, ILI., in 


132 NOTES. 


——— ply, i, denotes the same object as Z, v. 236, i.e, the sceptre. —— 
Sduoras : dif. forms of the gen. of S€uis? See Lex. ofre, H. 856; K. 
§ $21, R. 4. elpbaras: Lex. éptw, IV. -ara:: H. 855 D, e; K. § 220, 
18, —— pds Aids, by the authority of Zeus. —— 6, subj.; uéyas Spxos, 
predicate. : 

240-253. *AxiAAjjos (gen. of cause) rod4, a longing for Achilles. 
vias, obj. of Tera:, shall come upon, etc. Cf. N. on by... .tewpas, v. 189. 
Different forms of vids in the oblique cases? See Lex. dxyvbpevos, 
concessive, though, etc.: mép, intens. cor ty — Att. bray. a’, 
because. The critics are agreed as to the meaning of é7’; but not as to 
the letter elided. Cr., F., Dintz. and others take it for 6r: (H. 70 D): 
Naeg., and others, for re. The greater pumber of critics are of the former 
opinion, that 87’ here, and ih some other passages, stands for 87:2. 
wot)... BddAe, xporBdrArAw: yaly, const.? H. 605; K. § 300, 3, (a). 
werappévoy (welpw), agrees W. oKiwrpoy. Toto. : const.? dat. w. dyd- 
pouce (dyd, dpobw): H. 601; K. § 284, (10). Cf. vv. 58 and 68. Tou 
.». avd): ex e7us lingua melle dulcior fluebat oratio. Cic. de Senec. 10 : 
$1. péey (Séw), imperf. without augment. ——-r¢@: const.? Cf. rotox, 
v. 47; join w. épdiay ( = epdiaro, fr. pSivw; cf. eiptara, v. 239, N.): 
from before him, had passed away, etc. dto0 yeveal, iwo generations. 
Herod., II. 142, says, yevea) rpeis dv8pay éxardy tred dor. This would 
make Nestor somewhere between 67 and 100 yrs. old. Notice the dif. 
between of of: the former is a relat. (yeveaf, anteced.), subj. of rpdper 
and éyédvoyro: the latter is a pers. pron., depending on &ua, together with 
him. tpdpev (Att. érpdpnoav) 43° éyévovro: lit. were brought up and 
born. Our idiom would invert the order ; were born and brought up. ‘‘In 
a hysteron proteron, the more important thought usually precedes: the 
second appears as a less essential complement of the idea. Hence rpdper, 
as denoting a more intimate relation among men than éyérovro, is placed 
first; F. ‘In the retrospect, the period of one’s education appears 
nearer and more important than the year of one’s birth; and hence, is 
mentioned first.” Naeg.——perd w. dat. H. 648; K. § 294, R. 
ogy: cf. v. 78. 

254-258. “O: notice the accent; an exclamation of astonishment: be- 
fore the vocative, it is written”Q (perispomenon): wdéxo, see Lex. Here 
it seems to denote the various emotions of surprise, shame, and grief; but 
especially the last: O, woe is me! truly, great sorrow, etc. ——ynShoat: 
notiee the accent, showing that it is optat. H. 367, R. e; K. § 118, R. 3. 
kexapolaro (xalpw), xusolaro (ruvddvoua): for the ending, cf. épdSiaro. 
v. 251; elpdara:, v. 289. Force of this form of cond. sent.? H. 743; K 
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§ 889, II., (a). Truly, Priam, etc., would rejoice. odeiy... papya 
wévouy, should learn all these things respecting you two wrangling ; or, aa 
F. renders, respecting you two, how you wrangle, understanding the particip, 
as denoting manner. Const. of cpaiv? H. 582; K. § 273, R. 20. of, 
plur. relates to op@iy, dual. Such interchange of number is frequent. 
H. 517; K. § 241, R. 8. wepl... doré (xepleius): who are superior to 
the Danai in counsel, and are superior in fighting: pdxeodat, same const. 
as Bovaty, acc. of specif. H. 762; K. § 305; G. § 98, Note 8. 

259-272. &udiee St wré., for ye are both, etc. Cf. N. on 8, v. 228. —— 
ydp (yd, pa), denotes confirmation (yé), and an inference (&pa). K. § 324, 
2 We may perh. express the idea here, in this way: constder now, that 
I have once associated with men even braver, etc. héwep duty, than you: 
grammatically in the same const. as dy3pdow; but logically = héwxep dpeis 
éore, than you are. In a similar way, v. 263, ofoy TetplSoor xré. = ofos 
Tleip{Soos hy, such as Pirithous was. ofye, Lex. dye: cf. v. 190. — 
-ydp, v. 262: the confirmative idea seems here again to be more promi- 
nent: be assured, I have not yet seen, etc. Notice here Yor (Att. eldov), 
and above aplanoa, aor., where we more naturally use the perf. ;—a fre- 
quent difference of idiom between the two languages. H. 706; G. § 19, N. 
4. ov8t Wena, nearly like the fut. indic., but less positive. H. 720, 
e; K. § 259, R. 4; G § 87. xdpriorot 84: notice this use of 37. H. 
665; K. § 315, 2. ——pé& (vv. 267, 269) = why. H. 852, 13; K. § 816, 
R. Notice the emphatic repetition xdprivro:... xdpriorot... Kap- 
tlorots. g@npoiy, appos. W. Kapricrois. amdvccoay (&rdéAAupt), 
trans. destroyed (them). kar’ éy’ avrdy (Hom. does not use the Att. 
forms éuavroi, (acc. euavrdv), ceavrod, etc.), by myself alone, or for myself 
‘alone. Thus it could be seen what service he, as a single man, rendered. 
Wolff, however, understands the phrase thus, according to myself, like my- 
self, i. e. worthily of myself ; or, as we sometimes say, according to the 
best of my ability. So St. and Diintz. Notice the emphat. posit. of 
éyé: also in juxtaposition and contrast w. relvowi, them, the heroes above 
named; same as the subj. of dwéAeooay and xadécavro. ky, join w. 
paxéorro, poten. optat. and with those (heroes), no one of those who, ete. 
would fight. ; 

278-284. BovAdwy (H. 128 D, b; K. § 211, 4), depends on ftmey (= 
Att. cuvieray, fr. ovvinu:. H. 355 D, c; K. § 220, 14), they heeded my 
counsels, &uewor (accent: H. 175, a; K. § 65, 5, (b). ), sc. doriy. 
- «6: Agamemnon: révde, remote obj.; xotpny, direct obj. of dwoalpeo. Cf. 
vv. 182, 280, Note. Observe the irreg. form éwoalpeo, for &moaipéeo, with 
an ¢ elided and the accent drawn back. ayadds wep éév: in the same 
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senseas inv. 131. Cr., Nacg. and others. ta (ede): ds (followed by 
uhe enclit. of, hence in the text, &s), as: but leave (the maiden to him), as 
the sons of the Achaeans first gave (her) to him for a prize. as is usually 
understood here as denoting manner, rather than cause. So Naeg., St., 
Diintz. and others. Cr. allows either interpretation. -yépas is in appos. w. 
the obj. of ddcay. Eupope, petpopas. Gre (Sore): H. 856, a; K. 
§ 321, R. 4. yelvaro: distinguish carefully between yelyoua: and 
ylyvopa:. See Lex. GAN’ Gye, yet he, begins the apodosis. What 
words (like &AA’) lose their accent by elision? H. 100; ‘K. § 31, III. 
*Arpel8n: notice the emphat. posit. of this vocat. Cf. v. 277. avrap 
Eyorye (emphatic) xré., moreover I myself (companion of ancient heroes 

beseech you to lay aside your anger against Achilles. *AxiAARi, remote 
obj., depending on pedduey (= Att. pedeivas, fr. weSiyu): H. 597; K. 
§ 284, (10). —— woAduoro depends on épxos, as objec. gen., a defence to all 

. . against, ete. 

286-291. val... wdyra, yes, surely, all this at least (yé imparts em- 
phasis to the preceding word). All that Nestor had said was fitly spoken ; 
but (aAa’, v. 287) something more was to be considered. card potpay : 
see Lex. poipa, III. 5. wept... Eupevar (Att. wepsetvas), ‘ nparéey, 
avdocew, onualvey: the repetition of the idea, in words so nearly synony- 
mous, finely presents Agamemnon’s emotion, and his idea of the grasping 
ambition of Achilles :—o be above all, to have power over all, to be king 
over all, to dictate to all. &, acc. of specif.: rid (Lex. rls, IT.), subj. 
of reivecSas (xeidouas), tn which, I think here and there one (meaning par- 
ticularly himself) will not obey. ei... Eecay ... epodéovow xré. 
Force of this const.? H. 745; K. § 839, 2, 1, (a); G. § 49, 1: tf the tm- 
mortal gods have made him.. .., do they therefore permit him, etc. xpo- 
Séovow (from the simple stem @EQ) = xporSéaow. So it is usu. under- 
stood. 

292-303. swoBahsny, adv. (fr. dwoBdAAw), interrupting, interposing. 
4 ydp... dweltoua:, No! for surely I should be called... if now I 
shall yield, etc. See Lex. ydp, I. 2. Notice the mixed form of cond. 
sent. H. 748, 745; K. § 339, 8; G. § 54, 2. Force of 84. H. 851; K. 
§ 315, 2. way Epyov, in every thing, adv. acc.—— Vv. included iy 
brackets do not, in the opinion of Dindorf, belong to the text (see vv. 265, 
296); and hence are often omitted’ in translating. Omitting v. 296, 
we may repeat with uh... feorye, rair’ émiréadeo, on others indeed 
charge these things, for not on me at least (may you charge them). 
The idea is more pointed thus. dy)... BdAAEo (€uBdAAw) : force of the 
gonst. ? H. 618,a; K. § 800, 8, lay it up in thy heart, or take it fc thy 
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Seart. Different forms of the fut. of udyoua: in Hom.? Att. form ? 
—— ore gol: why orthotone here? H. 232; K. § 35, R. 2. ore Ty 
‘enclit.) &AAw: difference between the dat. of rls and the dat. of the arti- 
cle? of and &Ap depend on paxfooua. éxel pe dpéAcade (apaipew) 
Kré., stnce ye who gave (her), etc. He speaks of the event as if already 
past. vay BAAwy (repeated and emphasized in ray, v. 801) limits 7): 
but of the othe~ things, which, etc., of these, you may take and bear away 
nothing, etc.: Suf, adj. fr. Sods: obx ky rt Pépois, poten. optat. H. 722, b; 
K, § 259, 3; G. § 52, Note. el 3 &ye (see Lex. under this phrase), but, 
if you please, come ! phy (H. 852, 18; K. § 316, 1), a confirmative word, ar- 
resting the attention and fixing it on the preceding thought. Its force 
may perh. be conveyed best in Eng. by emphasizing the word come. 
yrdwo (ytyvdonw): cf. Sworv, V. 187, N: wal of8e, these also: ofde differs 
how, in form, fr. 3d sing. of ol8a ? Soupl: dif. forms of gen. of dépu ? 
805-3821. avorhrny = dveorhrny: H. 78 D; 307 D; K. § 207, 7. 
Atoay, Lex. Adw, III. Notiee the change in number. fie: H. 405D; 
K. § 226: ofs, possessive pron. = Att. roils. — - xpodpvacay, xpoeptw. 
—— és...és...dxd, sc. vja: he selected for (it, the ship), etc. —— Bice, 
he caused to go, he drove. What tenses of Bafyw are trans. in the act.? 
H. 416, 2; K. § 158, 1, R. eloey: H. 481 D, 6; K. § 230, eloa: he 
led and placed on board, etc. év... &Bn, and in (it) went, etc. Oo! 
pév, v. 312, they, Odysseus and his men. xéAevda: const.? H. 547, b; 
K. $ 279, 6. —— bvoryer, Bverya. of 3¢, and they, the people who were 
left after Odysseus and his companions had set sail. ovpavby [ev : cf 
N. on 8p Yewuas, v. 189. —— ériccopdvy exré., lit. whirling arownd the 
smoke, “ wreathed tn smoke.” D. 7d, these labors, v. 314 f£ éxnrel- 
Ano’, éxrawetAdes. ———1é, relat.: of, dat. of interest. ; 
822-382. xAclny: const.? H. 551; K. § 277. xetpés, gen. part. 
by the hand. &yéuey: infin. as imperat. Cf. Atoa, v. 20, N. —— 
Sénow: H. 400 D, i; 861 D; K. § 220, 4; 224, 7. éyd... EAwpar: cf. 
v. 187, N. Observe again 8¢ (after ¢yé) in the apodosis. H. 862,b; K. — 
8 322, R. 8. oty wredvecat, with greater numbers. See Lex. rAclov, 
end. What is the Att. dat. plur.? 76, cf, v. 228. —— $'yioy, adj. 
here: more dreadful. Deriv.? See Lex. xparepby wré. Cf. v. 25. 
7o 8¢, and these two, i. e. the two heralds. Bdrny: H. 408 D,1; 
K. § 280, Balveo. —— éxl re xAiolas...ixéoSny: ixvéopa: often takes the 
acc. without a preposit. Cf. v. 240; v. 362. rdv, this one, him, i. e. 
Achilles. ov3 Ra: notice the force of &pa here: nor, as might be 
imagined, did Achil. rejoice, etc. —— rap8travre, aor., denoting the effect, 
at the first sight of Achilles: al8opéve (al8opna:, poeuc = aldéeua:), pres. 



















































































136 NOTES. 


denoting continued emotion: the two, confused and reverencing the king 
(Achilles) stood still, Diintz. calls attention to the fact that only the 1st 
aor., not the pres. particip., of rapBéw is used in Hom. It seems unnatu- 
ral to refer BaciAfja here to Agamemnon. Very few critics understand it 
thus, aciAevs is often spoken of others, besides the commander in chief. 
obd¢ rl piv wré., nor did they speak to him at all, nor interrogate 
(Aiv:). A natural and graphic description throughout. The passage, a lit- 
tle below, is illustrated by Flaxman, in one of his best sketches. 

884-844. Xalpere, the usu. salutation, Hail / heralds / ete. dovor: 
how compared? Lex. &yx:.—— docoy Yre, a familiar and courteous ad- 
dress, come nearer. The Germans often say, J'reten Ste néiher ! where we 
should say, Walk in / —— Byes ( = Att. bueis), sc. 2oré. Do words be 
ginning with v ever take the smovth breathing in the Att dialect >—. 
8 (notice the accent, distinguishing it fr. 6 the article), wto. H. 243 D; 
K. § 217, 5. aoai, 2d pers. you two, obj. of pote: (xpotnut). Narpé- 
xAes: see Lex. IidrpoxAos. kal apo (enclit. 3d pers.) dds, and give 
(her) to them, ete. tm abrdé, these two themselves, subj. of Forrear: 
udprupot, pred. What does adrés, in all its forms, w. the article before it, 
mean in the Att, dialect ?——— «pds re wré., in the presence of the goda, 
etc. ; a solemn form of oath. elnote 8 adre: 8 = 84; cf. wh 8 obras, 
v. 181, N. Thus 8 here is now usu. understood (cf. Spitz., (r , St., Naeg, 
F., Diintz. and others): and this clause is taken as protasis, with the pre- 
ceding as apodosis. Thus, let these two themselves be witnesses, etc., if ever 
again indeed. Yet we may understand the sentence differently, taking 3 
for 3é, and this clause as a protasis, with a following apodosis suppressed. 
So H. 883; K. § 840, 2, (b). d&udvas depends on the combined idea 
ped eueio, need of me to avert, etc. What Achilles would do in such a 
case is not declared, but is clearly enough implied ; and is really more 
significant, when left thus unexpressed. bye, this man, Agamemnon. 
—— Sve, intrans. Lex. Sd (B), or Sve, xpécow xal dxloow. Critics 
are not agreed in the interpretation of these words. Some understand 
them to mean the immediate and the remote future: others (Cr., St., D.) 
understand the sentence thus, nor does he know how at all to take into view 
at once the future and the past. Perh.the latter interpretation of these 
words in Hom. is more generally preferred: owrws...paxéowro: the 

- general rule (H. 789; K. § 380, 2; G. § 44) would require here the sub- 
junc. ; as ol8e, the verb of the principal clause, is pres. in meaning. Yet 
see H. 730; K. § 880, R.2;G. $44, N. 2. The ending -owro, st. -olaro, 
is thought to occur only here in Hom. of mapa wyvol...*Axaol: lit 
those by the ships, Achaeans: Eng. idiom, the Achaeans by the ships. 
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845-351. fry: notice the frequent aud peculiar use of oiaos (Lex. 8.) 
in Hom.,—nearly equivalent to a possessive pron. ——éweweiSero, éxe 
welSopat. Saxe & &yey, and gave (her to them) to conduct (away). 
Const. of &yew? H. 765; K. § 806, 1, (d); G. § 97. Is the infin. in 
Latin thus used? —— %rny: H. 405 D, 1; K. § 226. —— yooh: defir. 
appos. w. 4: H. 500, d; K. § 247, 2: lit. bud she, the woman, eto. Cf. N. 
on of napa vyvol xré., v. 844; also N. on v. 382. It is easier and suffi- 
ciently accurate to say, but the woman reluctantly went, etc. érdpos 
depends on wdoqi: Siw &p’ (anastrophe, H. 102 D,b; K. § 31, iv.), con- 
nect w. é(ero: having immediately withdrawn apart from ... he sat down 
on the beach of, etc. —— dpdeayv (dpdee) : explain the form. H.370 D, a; K. 
§ 222, (3). és’ dxcipova xévroyv, upon the boundless deep. The read- 
ing dwelpova, st. ofvowa, wine-faced, dark, is adopted by Dind. in his latest 
editt.; also by F.; and was preferred by Aristarchus. Faesi suggests 
that a view of the boundless deep would impress Achilles with a keener 
sense of his helpless condition. wodAd, adv. H. 226; K. § 278, R1, 
he earnestly prayed to, etc. 

252-361. &rexés ye: force of yé? H. 850; K. § 317, 2. Force of 
xép? H. 850,3; K. § 817,1. Since you even bore me (i.e. even at my 
birth it was determined) being very short-lived, etc. rishy wep, honor cer- 
tainly. —— SpedrAqy: dpelaw, IT. Dif. in meaning between dpefAw and 
bpéraaw? See Lex. ob8t... rurddy, not even alitile. Zeus had failed 
to fulfil his promise, as Achilles viewed the case, in permitting Aga- 
memuon to treat him with dishonor. altos axovpas, having him- 
self, etc., repeats and strengthens the idea éAdz, thus expressing more 
fully the emotion of Achilles. yéporvrs, in appos. w. warpi. They 
may be rendered, her aged father. His name was Nereus: hence, 
Thetis his daughter, mother of Achilles, was called a Nereid nymph. 
—— dyddu, dvaddouas. Saxpuxéayros; relation of time: as he wept. 
—— xeip)... narépetey (xarapé(a), caressed him with her hand. The 
latter half of v. 861, is a somewhat frequent formula in Hom. See Lex. 
efovopd oe. 

362-369. pévas, partit. appos. w.o¢. H. 500, b; K. § 266, R. 4, why 
kas sadness come upon you, your mind? more freely,—upon your mind ? 
—— cloner (ol8a); subjunc. w. short mode-sign: ¢hat we both may know. 

-— ivly (the reading of Dind. last edit. and of F.; H. 409 D, 6; K. § 228, 
ol8a) agrees w. rol: ratra wdyra, obj. both of dyopedw and of l8uly: why 
do I rehearse all these things to thee knowing (them all)? Still he pro- 
ceeds with the story, thus unburthening his heart to his sympathizing 
mother. It is well to consider in this whole description—both the inter 
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view with his mother and that with the heralds—whether the verse of 
Horace, describing Achilles, 


Impiger, iracandus, inexorabilis, acer, 
(De Arte Poetica, v. 121,) 


presents a full and truthful picture, according to the Homeric conception. 
—— és @fBny, to Thebe, mentioned again 6, 897, as the home of Andro 
mache, wife of Hector. Siexpddouer, BiawépSw. td, these things 
the spoils from Thebe (expressed above in wdyra, all things); obj. of 
Sdocayro (Saloua:, H. 484 D, 4; K. § 230).——— de... €Aov, etapéw: 
- "Atpeldy, dat. of interest, for Atrides, i. e. Agamemnon. 

870-888. ad3’ ( = are) is here, as often, simply a particle of tran- 
sition: and after that, and then. Vy. 372-876: cf. vv. 18-16 ; 22-25. 
ewe). .. Hey, since he (5 yépwv) was very dear to him (Apollo). — 
Bédos, obj. of Re (Inut): he (Apol.) send, etc. of 8... Aaol, and they, 
the people ; a frequent const. in Hom. Cf. 4 8&...-yurh, v. 348, Note: 
also, v. 388, ra 8... «Aa Seoto. As a literal rendering is awkward, we 
usually say, and the people, etc.; and the shafts of the god, etc.; and so 
of other instances, where this idiom occurs in Hom. Rupes H. 233, 
eyo; K. § 217; depends on aydpeve: éxdroo, epithet of Apol., rendered 
by D., the Archer-god: cf. éxdepyov, v. 147. xpa@ros : cf, Lat. primus, 
used in the same way. *Arpelwva: patronymic. H. 466. dvaords, 
sc. "Arpelwy: hrelAncey (awe:Aew) wiSor. The slow, and even labored, 
movement of these words (read metrically) is well fitted to call attention to 
the thought. 8 (relat. masc.): cf. 8, v. 886, N. Forceof 34? H. 851; 
K. § 315, 2, which now in fact has been carried into execution. Notice 
rereAcopnevos éorly, a longer and more emphatic expression than reréAcorrat. 

389-395. rhv, this one, her, i. e. Chryseis, emphatic posit. és 
Xptony: cf. N. v. 100. wéuxovoty, &yovot: notice the juxtaposition of 
the two verbs;—not an unfrequent arrangement, making both emphatic. 
H. 885 end; K. § 348, 10, are sending, etc., and they are actually on their 
way with gifts for the king, i.e. Apollo, ef. v. 36. THY 5e... Kovpny 
Bpiojjos: cf. N. on of 8... Aaol, v. 882: the daughter of Briseus. véov, 
adv. just mov. ov, emphat. position: weplaxeo, wepiéxw, III. 
éjjos, see Lex.; in many editt. written éjos: defend thy brave son. Some 
critics, however, think éjos here has nearly the force of a possess. pron. 
like ¢fAos, and render it simply, thy son. Aloat, imperat., Aloooua. 
elxore 5% (cf. v. 40, N.) rs, tf ever a’ready in any thing. —— &rnoas, 
dvlynut. 4) tres (fr. gros: dif. fr. éwel).. . he nal (intens.) Epyp, either 
by word, or even by actual service, 
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896—406. odo (Att. cod, depends on Exovca) .. . ebxopuévys, I have heara 
you boasting in the palace of my father. Sr’ = bre, when. oln 
agrees w. the subj. of duiva:. Why nom.? H. 774,775; K. § 307, 4 
that you alone among, etc., averted, etc. —— ’OAvpmiot: subst. here: when 
others, Olympian divinities, both Hera, etc. The mother of Achilles 
(Thetis) was not an Olympian divinity herself; so, we cannot say, when 
other Olymp. divinities. ——rérye, even him, i. e. Zeus. —— dwedtcao: 
bwoAve, II. —— dy’, dna. Sy relates to éxardéyxetpoy (used as subst.) ; 
and is the obj. of xaAdavo:. Briareos is usually thought to be an ancient 
name, and hence, called by the poet, the name used among the gods: 
while Aegaeon was the name used by the contemporaries of Homer. —— 
3¢ re: H. 856; K. § $21, R. 4. —— Ssdpes wavres, sc. xardovow. vdp 
introduces the reason for summoning the “ hundred-handed”: aédre, in 
turn, on his part. As Poseidon was mightier (at least, in conjunction 
with Hera and Athena,) than Zeus; so in turn, Aegaeon was mightier than 
his father (Poseidon): lit. was better in might. vy, this one, him, the 
hundred-handed. ——od8é re: cf. 3€ re, v. 408: nor did they bind (Zeus). 

407-412. ray... prfhoaca(ururhoxew): const.? H. 554,576 ; K. § 273, 
5, (e): now reminding him of these things. yobvwy (ydvv): const. ? 
H. 574, b; K. § 278, 3, (b): take (him) by the knees. D. “clasp his knees.” 
af... &éAnow (cf. Sépow, v. 324, N.), if perchance he may in any 
way consent, etc. éwl...dpitar, éxaphyo. Tous 8... *Axaiovs: cf. 
of 8... Aaol, v. 882, N. —— faca: (infin. depends on é94Anow), see Lex. 
fiw: dug? Aa, see Lex. dugl w. acc. ——éxatpwyra:: Lex. éxaupicxoua, 
B, 1. hy (cf. v. 72) &rny, obj. of ye: 5, cf. v. 244, N., his mis- 
chievous folly, in that he, etc. 

414-418, aivd (adv.) rexotoa (rixrw), having borne you to a terrible 
fate. ary’ Uperes (dpelaw)... Fodar (hua), O that you were sitting, 
etc. Force of this form of wish? H. 721,b; K. § 259, R. 6; G. § 83, 2; 
cf. &pere pty Kipos (iv, O that Cyrus were living! An. 2,1, 4: hada is 
what tense in form, and what, in meaning? H. 406, 2; K. § 190. —— 
érel xré.: the idea is expressed first positively ; then, negatively,—. 
frequent idiom: aloa, period of life determined by fate, destined life. 
plyvvSa, Shy, adverbs in the pred., may be rendered as adjs.: since now 
your destined life is very brief ; certainly, not very long. wept wdyrwy 
surpassing all, above all. H, 650, b; K. § 295,38, 1, (d). ——®aAeo (wéro- 
ua): 2d aor:, usu. pres. in meaning. H. 424 D, 35.——— 1, by reason 
of this fact, therefore. 

419-427. rovro ... twos, but indeed, to announce this word (which 
Achilles had above suggested): épéovea, fut. of pyyul, agrees w. the subj 
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of elus: distinguish carefully fr. pres. épée = efpouas. 
I will go myself. ——al xe xlSyrat, 8c. Zevs. uhve ( = whe, imperat, 
pres., unr), continue your anger at, etc. Zebs yap xré. How Homet 
came by such an idea is worthy of reflection. perd w.acc. Force? 
H. 645, a; K. § 294, IT. (1), (a). xSi(ds (const.? H. 488, R. c; K. 
§ 264, 8, b,) Bn, went yesterday. xard: force? H. 682, a; K. § 292, 
IT. (8), (a). swdexdrp, 8C. Huépg. ércdoerat, 8C. Zevs. Notice, inv. 
below, elu: as fut. Adds limits 86. —— ly, subj. of weloecdat, that he 
will yied. Cf. v. 289. Dif. in meaning between the act. and mid. of weldw? 

428-435. awreBhoero, st. &xeBhoaro, is now found in the most critical 
editt. H. 849 D; 485 D, 1; K.§ 230, Balvw. abrod, adv. enCévo10. 
Why this epithet? ‘“ Because the girdle about the breast gave a graceful 
form to the robe.” Cr. Hence it was nearly equivalent to well-clad. For 
a different explanation, see Dic. Antiqq. p. 1173, b.—— -yuvaixds : const. ? 
H. 577; K. § 274, 1. &éxovros, 8c. avrod. Critics are not agreed re- 
specting the const. The gen. is now usu. taken w. Aly, and the clause 
read, whom they took away in spite of him unwiling. Others understand 
it as gen. abs.; still others, especially the earlier critics, as depending on 
aantpor (amavpdw). The last interpretation is now genr. abandoned. —— 
of 8¢, i. e. Odysseus and his men. Aizévos depends on évrés, —— 
orelAayro: oréAAw, IV. ——Sécay év w. dat. Force of this const.? @. 
618, a; K. § 800, 8.—~~wéAacay: Lex. wedd(w, B, 1. Sevres 
(ép{nus) has the same obj. as wéAacay: they neared the mast to the holder, 
having lowered (it), etc. vhy, this, tt, i. e. vija. —— wpocpeacay (xpoe- 
pécow), 8t. xpodpuacay (xpoepis), is now adopted in all the most critical 
editions. 

486-441. éx, in the four successive vv. is to be taken with the follow- 
ing verb. edvds: Lex. evv, II. xara... %noay: Lex. narabdées 
(A). Bijoay, trans. cf. N. on Bice, v. 310. ——v. 439. It has been 
suggested, that the slow, spondaic movement of this verse is well adapted 
to express the cautious steps of the maiden in leaving the ship. Thr: 
obj. both of &ywy and of ride: (= érlSe:), conducting her to the altar, 
placed her, etc. péev = phy: H. 852, 18; K. § 316, R. rarpl: 
const.? H. 697; K. § 284, (10): lit. for, etce.; freely rendered, placed 
her in her father’s hands. éyv xepoi: force of the const.? Cf. N. on é& 
ynt, v. 483. 2 

442-449. xpd... Eweunper: xporéune. gof: const. ? Cf. warpl, 
v. 441. —— dyduer ( = Byew), peta: ($é¢e, II.): force of the infin. here? 
H. 765; K. § 806, 1;G.§ 97. Is the infin. in Lat. thus used ?— iaagé- 
weoda (iAdoxopnat) may be taken as fut. indic., or as aor. subjunc. G. § 44, 
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N. 1; yet the aor. subjunc, is far more comm. For short mode-sign, see 
H. 347 D; K. § 220, 16. For ending -peoda, see H. 355 D, d; K. § 220, 
12. —— épijcer, éxl, tus. éy xepol ride: a brief expression for rhs 
... warph pir dv xepol ride. rol 3¢, but they, i. e. Odysseus and hia 
men. —— feryoay, lst aor. What tenses of this verb are trans. and what 
intrans, in the act.? H. 416,1; K § 173, R. 2. obAexbras dydAovre 
(avatpéw), they took up, etc. They all thus participated in the sacred cere- 
mony. After the prayer, these bruised barley-corns were thrown forward 
on the victims and the altar (v. 458). The whole description is interesting, 
as being the earliest accognt in Grecian literature of a sacrifice. 

450-456. roiow, for them ; dat. of interest. peydaa, adv., cf. roAAd, 
v. 351; also Lex. péyas, V. Xetpas dvaryx dy (avéxw). It appears that 
the priest, extending his hands, prayed to an invisible divinity; as there 
was probably no image or shrine of Apollo before him, except the altar. 
Vv. 451, 452; cf. vv. 87, 88. —-« dey 34 wore (a reading now 
adopted in the most critical editt.) . . . wdpos, surely, already once formerly, 
you heard me, etc. tipnoas ( = ér{unoas) differs how fr. the particip. ? 
H. 867, b; K. 8118, R. 2. thao, Yrrouat. —— 48° Eri wal viv, and 
still now also. émixphnvoy: cf. v. 41. Hin viv, already now, now 
at once: tuvvoy (aubvw), imperat. How would the particip. neut. nom. be 
accented? K. § 75, 2. 

458-466. obdAoxtras wpoBddrovro (xpoBdAAw) : cf. N. v. 449. etéra- 
poy, exréuye. xara... éedAupay (karaxadtwrw): 8c. unpobs, enveloped 
(them). —— 8hrrvya roijoavres, sc. xvioay, having made it (the fat caul) 
double: Slrrvxa (as if fr. a form 3diwrug, -vxos), acc. sing. agreeing w. 
xytcay understood. So Cr., St., Naeg. et al. Some, however, take it as 
adv. ew’ abrav, upon them, i. e. the thighs thus enveloped in the caul. 
Kaie, SC. abvrovs. oxl¢ys, dat. plur. Notice the « subscript, distin- 
guishing it fr. the gen. sing. éx)...AciBe (€rirclBw), and poured out 
in addition (éxf) sparkling wine ; or as some say, dark wine: perh. it sug- 
geats both ideas, dark and sparkling wine. xara... éxdn (xaraxaiw), 
the thighs were consumed: lit. were burned down. Notice the three words, 
apparently in the same sense, pijpa, pnpla (v. 40), and uxpol (unpods, v. 460). 
éxdoavro, xartopat. —— plorvardy 7 tpa, then they both cut in 

ete. vh&AAG@ (= 7d HAAa); thus Dind. writes: usu. written 
waaAAa. H. 99; K. § 31, I. —— dug’ Of. Exetpay (welpw), they pierced (the 
pieces) with spits on both sides, i.e. so that the spits appeared on both 
sides: = they pierced the pieces through with spits. Naeg. For another, 
and, as I think, a less natural explanation, see Lex. relpw. épicarrd 
re xdvra, and drew them all off, i. e. from the spits. 
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467-474. rerbxovro: H. 425 D, 15; K. § 280, revxw. 7, adv 
ace.-—— € ... €vro(é&inut), had banished the desire of, etc. Kpnripas, 





the mixers. Distinguish carefully between xpnrfp and Séras. See Lex 
Also Dic. Antiqq. 367, b. éneotépavto (émiorépw) woroio (const.? H. 
575; K. § 273, 5, (b); filled... brimful of drink. eraptduevos Sera 
ecoiv. The interpretations of this phrase (which occurs several times in 
Hom.) are various. The verse is now usu. rendcred, and then they dis- 
tributed (tt, i. e. the drink, the wine and water already prepared in the 
mixer) to all, after pouring the first into the goblets ( for a libation). The 
youths (xotpo:), who acted as cup-bearers, borg the wine around to the 
guests in pitchers (filled by dipping into the mixer), and pcured it into the 
cups, which were already in the hands of the guests. Each guest poured 
on the ground as a libation his first cup-full. The entire transaction is 
here briefly indicated in v. 471. Sewdeoow depends perh. on the comp. 
verb érapiduevor. H. 605. ‘‘ The prep. éw{ may denote the slight forward 
motion of the full pitcher.” St. wayvnpépioa: cf. N. on xo¢ds, v. 424, 
and they all day long: not to be taken too strictly, as a large part of the 
day was already gone. kotpo: "Axady, in appos. w. of 3é: cf. N. on 7 St 
... yuvh, Vv. 348. It will be observed that all this took place after they 
had satisfied the desire of eating and drinking (éwel...€vro). It was 
therefore a symposium (cvurdatov), which followed the banque. (deixvor), 
and was regularly distinct from it. For a full account of the symposium, 
see Dic. Antiqq. p. 1082. 

475-487. "Huos 8...5) tére, But when... then indeed. xvégas, 
subj. of él... FaASev. Fuos 88... Kal rdr” Erevra, but when... even 
then immediately. What Att. word = fos? See Lex. 
(axd, &yw) pera xré., they started for, etc. orhoavro (here, as often, 
trans.), they set up ( for themselves). ava... wéraccay: dvamerdyyvut, 
ev... mpiivev (eumphrw) péoov lorfoy ( — Att. nécov 7d iorloy, H. 536; 
K, § 245, R. 5), the wind filled the midst of the sail. dul w. orelpn: 
kia, subj. of faxe: peyddAa, adv. ros iovons: force of the particip. 
here? H. 788, a; K. § 312, 4, (a); G. § 109, 1; § 110, N. 1, as the ship 
moved on. %eev (Sw) is properly spoken of a thing having life, 
The metaphor here is striking; and she ran along, ete. trovro, here 
used w. a prep. ; often takes the acc. as direct obj.: but when they arrived 
at, etc. Observe that, as avd is used of embarking on the sea (v. 478), so 
xard is spoken of coming to land. The army was encamped close by the 
ships, which were drawn up on the land, and supported by props. 
dYot ém) paudSos is added to ex’ jwelporo, to define it more exactly, and 
at the same time making the description more picturesque ; wpon the land, 
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high upon the sund: éx{ w. the gen. denotes tendency; w. the dat., rest. 
H. 640, 641; K. § 296, 1, (b); IL 1, (2):—a distinction more easily per. 
ceived than expressed here. imd xré., under (if, i. e. the ship). —— 
avro) 5¢, contrasted w. vfja pév, while they themselves, etc. 

488-497. Avrap é... vids...’Axiddrevs: cf. y 88... yurh, v. 348, N. 
phe: observe the force of the imperf. continued his anger. —— 
mwréoxero (xwrdouai), Pruiderne (P8tdw, Prlyw, Pdlw), woddecke 
(xoSéw): for the iterative formation, see H. 410 D; K. § 221. Remem- 
ber the peculiar meaning of réAexoy in Hom. ; also, of piroy: cf N. v. 345. 
rip (acc. of specif.) differs how in meaning from «fp, v. 228 ? —— 
"AAA’ Sre 3h fp’... eal rére 84: notice the force of 84. H. 851, a, b; K. 
§ 315, 2: also, the force of Jd, not usu. rendered, for want of a corre- 
sponding Eng. word equally brief. H. 865; K. § 324, 3. But when al 
ready... even then, I say, etc. éx roto, after this (time): Suwdexary 
has, the twelfth morning, from the time, expressed in round numbers, when 
he began to be angry (v. 488); or from the time of his interview with 
Thetis (vv. 421 ff.).——Yoay: H. 405 D; K. § 226. Apxe (&pxw), 
went first, took the lead. —~ A4Sero, Lex. Aavddvw, II. mid. —— éperpéwy 
(eperuh): endings of gen. plur.? H. 128 D, b; K. § 211, 4. areducero 
(cf. N. on axeBfcero, Vv. 428) xiua Kré., rose up from a wave of the sea. 
Perh. the full idea is, she rose upward, leaving behind her the surging sea. 
Const. of «ipa? H. 544, 0. Obj. of dvedicero. For another ccnst. w. 
this verb, see v. 359. ———epin: for the const., cf. N. on xdu¢és, v. 424. 
Notice the confluence of vowel-sounds in this word,—a peculiarity of the 
Ionic dialect. ovpaydby OvAuuwdy re: const.? H. 551; K. § 277: or 
perh, it may be taken as obj. of d»éBn, like xdua w. dveddcero. So St. 

498-510. &rep, w. RAAwy. Kopupy, on the, etc. Const.? H. 612; 
K. § 283, 1. AdBe (differs how fr. the imperat.? Cf. v. 407), sc. 
avrdy: -youvwy, const.? Cf. v. 407, N. —— dz’... €Aotea, Sc. abrdy, lit. 
having taken hold of (him) under the chin. Notice here twé w. gen. de- 
noting situation,—a rare const. H. 656; K. § 299, 1, (1), (b). Zed 
adrep ; the resemblance in sound to the Lat. Jupiter will not escape notice. 
elmore xré. Cf. v.394; ré3enré. Cf. v.41. vlunooy (imperat.), 
differs how in form fr. the fut. particip. nom. sing. neut. ? (particip. rtnjcov). 
Cf. &uvvoy, v. 456, N. pol, dat. of interest. w@kuuoporaros &AAwy, 
most short-lived beyond (all) others, Cf. in v. 417, @dpopos rep) wdyrwy, 
which expresses nearly the same idea. &xAero: cf. N. on érAco, v. 418. 
—— Tigoy: not quite synon. w. tluncoy, v. 505: rind is the generic word 
to honor: tlw, to honor in view of some wrong done, to recompense. 
éx}...7l%e: (imperat. fr. ewerlSnus), impart to, etc. —rdppa... ope ~ 
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may be rendered by the one word uniil : lit. so long a time ... until 3/ 
ay... rlowow: hypothet. relat. sent. of time. H. 757, 758; K. § 537, 5, 
and 6; G. § 66, 2.—— dpéArAmwow; dpérdAw: distinguish carefully fr. 
dpelAw. See Lex. 

511-621. ots (fr. od, ris, = Att. ob8éy, or ob8&y 17:), adv. acc. — 
forro, Fuas. &s faro (Axrw) ...&s txer eurepuvia (€upte), as she 
grasped his knees, thus she continued clinging (to them) ; lit. having grown 
(in them),—a very expressive metaphor, deaoting the tenacity of her grasp. 
—— elpero (¥poua:) denotes here the notion of petition, not less than that 
of inquiry, and may, I think, be rendered besought (him). —— Nyueprés 
pev ( = phy) 5h, now, indeed, surely, etc. Deriv. of ynpeptés ? bwdaxeo 
(smicxvéopat) and xardyevooy are not entirely synon. See Lex. xaraveto. 
—— fm: = treor:. H. 102, a; K. § 81, R. 8, since there is not to thee, 
etc. ——— Sppa, final conj. in order that. N.B. It takes the subjune. to 
express pres. or fut. purpose, without &. H. 789; K. § 330, 1, 2; G. § 44. 
Yet & is sometimes expressed. H. 741; K. 8 830, 4; G. § 44, N. 2. 
Above (v. 509) dpa, w. &, is an adv., denoting time, not purpose. —— 
perd, w. dat. among. Is this const. Att.? H. 648; K. § 294, R. (Att. és). 
Aolyia Epya, 8c. rdd’ Eooerat, these will be, etc. Cf. v. 573. —— dre... 
ephoes (epinut), since you will incite me, etc. dre in this clause is usu. 
taken as causal: Cr., Naeg., F. St. Cf v. 244,N. In v. 519, 87° Gp is, as 
usual, temporal; when she shall irritate me, etc. The easy transition from 
® temporal to a causal meaning is oftenest seen in éwel, éxe:3h, and in the 
Lat. guum. The causal force of Sre is rare, and by some critics is denied 
entirely. épéSyow, H. 861 D; K. § 220, 4. nad abrws, even thus, i.e. 
even as the case now stands ; he implies, much more would she taunt me, if 
I were now to grant your request. ——ré. H. 856, a; K. § 821, R. 4. 

522-527. ob pew... Quod 3¢: antithetical. Notice the value of the 
particles, udy... dé. axdorixe: axoorelxe. uh, Lex. B, I., lest, 
for fear that. vohon, voto, II. —— xt... peAfoera: cf. N. on xty 
KexoAdoeta, V. 139. The form peAfoera, st. peAfoe:, is said to occur 
only here. ——&8¢pa, before reAéooa, is usu, understood as a temporal adv., 
until ; before reroidps, it is plainly a final conj., tn order that. dd 
hye: cf. v. 802. éuédey, H. 233 D; K. § 217. ov yap éudy (any 
thing belonging to me, or proceeding from me, my promise ; subj., 8c. dor!) 
-..5 Tt... xaravetow, for any promise of mine, whatever I shall confirm 
with a nod of the head, is not to be taken back, nor, etc. ——od8 &redct- 
rnrov, nor can tt fail of fulfilment. Force of the verb. adj. ending -res ? 
H. 398, 1; K. § 234, 1, (i). 

528-535. 7H, of. v. 219, N. —— de’... veioe (éxwetbw), nodded to (her) 
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with, etc. éxeppécavro, exippdouas.-—— These three vv. (528-530) 
are said to have given Phidias his sublime conception of Olympian Zeus. 
(Strabo, 2, p. 187, ed. Kram. cited by F.) But the inquiry might arise,, 
was not Phidias as capable of a conception entirely original, as Homer. 
Each, in his own sphere, was a master. —— xpards, gen. w. &x’ (does not 
suffer anastrophe here, but loses its accent by elision): distinguish apatdés 
carefully fr. xpdros : &Savdroww, by its position, is most naturally joined w. 
xparés, although it makes good sense joined w. &vaxros. D. renders, 
‘¢ Waved on the immortal head th’ ambrosial locks.” Naeg. cites Virgil’s 
imitation, Aen. 9, 106, Adnuit ef totum nutu tremefecit Olympum, 
Sérpayey (Siarptyye, v for cay, H. 355 D, c; K. § 220, 14), were separated, 
parted. Notice again dual subj. w. plur. verb. Garo, H. 408 D, 88, 
and 432, 8; K. § 227, B. Zebs, sc. Bn, Or some similar word, sug- 
gested by d@Aro; an instance of zeugma. H. 882; K. § 346, 3. —— 
avéorav (y for cay, cf. diéruayer), stood up, rose up. It is interesting to 
notice this token of respect existing among the Greeks at this early pe- 
riod: for what Homer here says of the gods indicates without doubt a 
custom of his time. &rAn: tenses in use? Lex. TAAN. —— peivas, 
(sc. abrdv) éwepxdueroy, lit. to await (him) approaching. D. “to wait his 
coming.” dyriot toray, rose (and went) to meet (him): dyrios, lit. oppo- 
site to (him). The preceding clause suggests the rendering of foray, rose 
(and went). 

586-548. ob8t... dre eré. The critics are not agreed in regard to the 
exact structure of this sentence. FF. and Diintz. take uf» in close logical 
connection with 7ryvo!noey, was not ignorant in regard to hom: Naeg. and 
St. take ply as the obj. of ota. Again, Naeg., F., and St. connect ér: 
xré. with fyvolncay, was not ignorant in regard to him, that, etc.; while 
Diintz. connects 81: with [oica, having seen that, etc. Perh. we may 
‘best render the sentence thus (connecting ply, in idea, both with the 
verb and the particip.), nor did Hera fail to perceive in regard to him, at 
a glance (lit. having seen him), that the silver-footed, ete. Thus, the parti- 
cip. otca denotes manner or means: hryvolnoey, dyvodw. of (enclit.) 
cunppdooaro (cvuppdtouas) Bovads, had concerted plans with him. 
xeproploiw: (deriv.? See Lex.), sc. érdeow which is often expressed : with 
heart-cutting (words). xpoontda (sc. “Hpy subj.), mpocavddw. Notice, 
qv is a. diphthong, and pronounced in one syllable. Cf. axnipwy, v. 480. 
Tis 8 ( = 8h) ad wré. Who of the gods now again, or, Who of the gods, I 
had has again, etc. 87, H. 851; K. § 815, 2. For the elision, cf. vv. 

151, 840. Yet Diintz. takes & for 8é here, and in v. 131. He suggests 
also that, in v. 340, 3 may be for 8¢, in the sense of 34,—a weaker form; 
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as yey often = phy. rol, dat. join w. cunppdocaro. prov, pred. ¢ 
BinaCéuer (Biucd(ew) with its adjuncts, subj. of the sentence: édvra and 
dpovéovra agree w. the implied subj. of S:ca¢euer; though they might have 
been in the dat. agreeing w. rol. H. 776; K. § 307, 2, (b.) Always is it 
pleasant to thee, being apart from me, ineditating, to decide upon, secret 
measures, xpumrddia is obj. both of gpovéorra and of dinxaCéuev. 
apéppwy, pred. w. eiweivy, H. 775; K. § 807, 4: nor hast thou yet, in any 
degree, had the courage to declare to me freely any plan (Eros), etc. 

545-554. “Hpy: notice the prominent position of this word, and the 
abruptness of the address. —— ph... émidaweo (eal, fAmouat)... cidhoew 
(ol8a), do not, I pray (8n), hope to know, etc. : wdSous, plans, cf. Zxos above. 
XaAewol, 8c. nIIOL wép, intens. as usu. The concessive idea, 
though, belongs to the particip. dy, 8c. mvdov, whatever plan. 
émienés, 8C. F, it may be suitable ( for thee) to listen to. trevra, then, 
‘after that, i. e. after the point is once settled that the plan is suitable for 
your hearing. mpérepos, 8c. 4) ob, sooner (than thou). —— révye re- 
peats with emphasis the idea already expressed in 6». efcera, olda. 
— @érwp, H. 861 D; K. § 220, 1. Force of 7) in phri? Do not 

ou at all, etc. H. 848, a; 683, a; K. § 303, 4. Cf. ofr:, ovdéy v1. 

aira Exaora, these things severally, referring to ty uéy, by 3é, used col 
lectively. S:eipeo, 3d, eXpoua. Bows: D. renders it, stag-eyed. Yet 
see Lex. - mwotoy Toy pidgoy: a condensed and very pointed expression. 
Lit. what that word you spoke! i.e. what (was) that word (which) you 
spoke! Cf. H. 556; 826,a; K. § 344, R. 3. Difference in meaning be- 
tween wotos dhd ris? See Lex. moios. kal and Alny (Att. Alay) are 
both intens. even surely, or in one word, surely: oé, obj. of epoua: and 
ueTadA®. Above, v. 550, these verbs take raira, acc. of thing, for their 
obj. The present tense, qualified by wxdpos, or any similar word, may be 
rendered by our perf. Surely, I have not been wont formerly to either 
que:ticn or examine you. eficnaos agrees w. the subj. of opd(ea, bud 
with ucry little concern ( for me) you consider. ta...&00a (H; 246 D; K. 
§ 217, 6), the things which, whatever things. éséAyosa: H. 357 D; 
K. § 220, 2. Cf above, v. 549, é¢rc. 

555-559. aivas, Lex. aivds. wapelxy differs how in meaning fr. 
welSw? See Lex. rapetroy. hepin: cf. v. 497; also, N. on xa(ds, 
v. 424. cofye depends on xrap-: notice the emphat. force of yé, by you 
even, indicating the earnestness and directness, with which Hera charges 
the fact home on Zeus, Th, to this one, to her (Thetis). Notice the 
asyndeton denoting haste and emotion. H. 854; K. § 325, 1, (a). as 
... Tyushops, 6A€ops. Force of the subjunc.? H. 728; K. § 345,58; G 
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§ 44,N.1. I think you (have) surely promised her that you wi'l honor... 
and destroy, etc. woAdas (woAds), Att. acc. plur ? Differs how fr. ace 
olur. of wéAis? -Adas, synizesis. H. 37 D; K. § 208, 4. 

560-567. vepeAnyepéra: declens.? H. 136 D; K. § 211, 1, (c). —— 
Sa:povln, and the masc. Saude are oftener used in reproachful address, 
but sometimes with respect. The connection, and especially the tone of 
voice, would indicate which was intended. It is variously rendered here. 
Some translate it, strange one! or presumptuous one! Others take it as 
ironical, and render it, with less propriety, I think, in this connection, 
admirable one! Perhaps the simple address, goddess ! would be suitable 
here. aie)... dteas (ofvuat), you are always suspecting (something), you 
are always suspicious. Notice the accumulation of vowel-sounds in the 
first half of this verse. H. 32D; K. § 205, 4. ——Af3w, pres. indic. = 
Aavddvew. —— 7) in compos, w. ov, obj. of xpita. ard Suuov: see Lex. 
Suuds, IT. 3. —— plytoy, cf. v. 325. ei... dorly, but if this ts 80, i.e. 
if I have in fact made a promise to Thetis. So Koeppen and Cr. under. 
stand it: St. refers the supposition to what immediately precedes ; if this 
is so, i. e. if the fact is as I have just stated. duo... ptroy, tt wi.l be 
agrecable to me ;—the haughty language of a sovereign; tel est notre bon 
plaisir. —— pn, cf. v. 28. ——- S001 Seol: anteced. incorporated in relat. 
clause. H. 809; K. § 332, 8: dest all the gods, as many as are, etc., may 
not avert me from thee, when I approach nearer: idv3? = idvra, sc. epé, 
obj. of xpalopeow. epelw (Att. épa, dri, and &, fr. Zyus): H. 400 D,i; 
K. § 222, 1, B: when J lay, etc. 

569-583. giaoy, cf. N. v. 345. Ovpaviwves, appos. w. Yeof: in form, 
a patronymic. H. 466, a: descendants of Uranus. ——roiow: const. ? 
H. 601; K. § 284, 3, (10): in their presence, before them. The following 
comic scene has a strange effect, in contrast with the preceding wrangle; 
and was perhaps deemed necessary to restore the gods to their accustomed 
good-humor. éxinpo, obj. of pépwy, agreeable things, ‘‘ soothing words,” 
D. —— od, you two, Hera and Zeus. KoAyoy éAavyeroy, lit. drive on 
a wrangle, i.e. tif you continue a wrangle. kal... voeovory (concessive), 
though she ts even herself very prudent, very intelligent ; and hence, does 
not really need my suggestion. épew depends on wapdpnut. vets 
kelyot, vexéw: H. 870 D, b; 861 D; K. § 222, B, (2); § 220, 4. ou 
... tapdin, cuvrapdoow; jiv, dat. of interest. elxep... orupearlext 
(infin. sc. juas), for éf the Olympian, who hur’s th: lightning, wish to cast 
us down from our seats :—a condition. with tle conclusion suppressed, 
H. 883; K. § 840, 2, (b); G. § 53, N. 1. Cf. v. 340, efwore xré, N. Also 
v. 185. The conclusion is readily supplied by the mind,—a slight pause 
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being w.ade after the condition,—and the thought is more impressive 
than though the sentence were filled out in regular form. 6 yap xré. 
gives the reason for the foregoing implied apodosis. xaddwrecQa, a8 
imperat. ; cf. Adoas, v. 20, N. —— YAaos, pred., "OAvux-, subj. 

h85-593. pnrpl, dat. of interest: lit. for, etc.; the clause may be ren- 
dered freely, placed ...in the hand of, etc. év xep) ride: peculiarity and 
force of this const.? H. 618, a; K. § 300, 3. aydoxeo, Lex. dvéxe, 
B, mid. xndouévn and éovaay: concessive; though greatly (xé,) 
troubled ; though very dear, or perb., dear as you are. —— pf: ef. v. 566. 
—— dy dpdadruoicw, in my siyht, before my eyes, strengthens the idea of 
Weopaz. otri: cf. hrs, v. 550, N. —— dvripdpeoda: depends on apya 
rdos. H. 767; K. § 396, 1, (d); G. § 98, 2, (is) hard to be opposed. —— 
kal BAAore.. . peuawra (agrees w. ud, Obp of pipe), when on ancther oeca 
sion also I desired to defend (you). ——— wodds rerayév (H. 884 D; K. § 250, 
TAFQ.), having seized (me) by the foot. —— x&yv }uap: force of acc. of time? 
The same idea is conveyed, v. 472, by an adj. of 8 waynuépior, and they 
all day long. kdwxecov = xaréxeooy fr. xataxixnre, H.78 D; K. § 207, 
4. év Afuyy: cf. N. on év yepl, v. 585. Where was Lemnos? See 
map. It was thought to be a favorite place of resort for Hephaestus 
(Vulcan), probably on account of the volcano Mosychlus in that island; 
yet his work-shop, according to Homer, was on Olympus. —— éalyos, lit- 
éle, in the sense, only a little. —— évijev (dv, eiul) sc. euol. It appeara 
from II, 18, 895 ff that he had on a previous occasion been cast down 
from Olympus by Hera herself, who was ashamed of him, and wished to 
conceal him on account of his lameness. In speaking of this act, he uses 
the not very filial expression, unrpbs éuijs idryte Kuvdmidos, by the wll of 
my dog-faced mother. 

596-611. wadds... xetpl, received from her son with her hand. (', 
Naeg., F., Diintz., St.,and others. &8éyoua: takes either the dat. or the 
gen. of a person from whom any thing is received. W. gen. 14, 208; 24, 
805, and other passages, where a gen. posséss, is inadmissible. W. dat. 2, 
186. —— Vv. 497, 498; cf. vv. 470 ff. N. —— &oBeoros .. . yéAws, trre- 
pressible laughter. Why was this? The answer is partly given in the 
next verse, when they saw Hephaestus puffing, etc. His grotesque appear- 
ance in the office of cup-bearer (in place of Ganymedea, most beautiful of 
youths, or of Hebe, goddess of youth and beauty) was the ludicrous thing. 
evapro, év, Spvupi. pev = phy. xpéxay, xpéwas. pdpyry- 
yos, Movodey, same const. w. 8a:rds, depending on éSevero. Movodes, cf. 
N. on ded, v. 1. —— dve:Bdpeva:, replying to one another, responsive. —— 
Dif. in meaning between Sy and &y? —— eriow: notice tr 2 confluence 
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of vowel sounds. Cf. aie)... dtea:, v. 561, N. kaxnxeloyres (xard, 
xelwo: cf. xdwwecov, v. 593, N.), desiring to rest: a desiderative verb fr. 
xeipar. Usual formation of desid. verbs in Greek? H. 472,j; K. § 282, 
R. 8. éxagros: partit. appos.’ w. of uéy. H. 500,b; K. § 266, 3. 
éxdory, dat. of interest w. roinoey, had made for each, ctc. appryuhers, 
lame in both feet. So understood usu. ;- but F., after Goebel, suggests the 
somewhat doubtful meaning, utringue validis artubus, i. e. brachiis in 
structus, iSufyor (st. eldufyo:, particip. eiSés, fr. ol8a) xparl8ecor" 
dat. of manner or means; with intelligent mind, with cunning skill. 
8y, possess. pron. —— 4i', Hie, els. Koad’, éxoimaro. ore... 
ixdvo:: force of the optut. here? H. 729, b; K. $827 > 2; G. § 62. —— 
naxev8’, he slept, began to sleep, or simply, fell asleep. This is not contra- 
dicted in the next book, v. 2. —— wapd, sc. a’rq xadeibe, and by him 
slept, etc. The reflecting student will not fail to compare and contrast 
these low conceptions with those which we derive from the sacred scrip- 
fures. 
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BOOK SEGOND. 


1-10. “AAAos . . . Seol, the other gods, i. e. in distinction from Zcus 
This contrast is made plainer by the particles pty... 8é. pd: cf. 
note 1,8. This book stands in the closest logical connection with the 
preceding. mayvexio: cf. warynuépiot, 1, 472; also note on xaés, 1, 
424. ovn &xe, lit. did not hold, did no! continue to possess. Zeus may 
have fallen asleep and cuntinued asleep for_a while, so far as this state- 
ment is concerned. Cf. 1,611. D. renders it, but the eyes of Jove sweet 
slumber held not. dAdoas: optat.: woddas, cf. 1, 559, note. Hoe... 
_Bovah, this, as a plan; or simply, this plan. For the arrangement, cf. 
hh... yovh, 1, 348, note. 8é of (dat.): how would 8é be accented if 
of were the art. nom. plur.? Cf. note, 1, 72. wéuva: eré: in appo- 
sition with Bova. H. 766; K. § 305, 1. ovAoy: the meaning given 
by L. & Sc. (see Lex. odAos, 2) is not generally preferred ; rather, per- 
nictous, deluding : fr. dAAvmt. Kai pw (="Ovepoy) xré: cf. note, 1, 201. 
Bdox’: Lex. Biéoxe. Inv. 9, notice the asyndeton, imparting live- 
liness to the narration, H. 854; K. § 3825. é-yopevepey: infin. as im- 
perat. Cf. Adoa, 1, 20. announce Bery accurately, etc. 

11-19. €, him (i. e. Agamemnon): obj. of xédeve. Corresponding 
Attic word? How is this word used in the Attic dialect? Latin word akin 
to this? H. 668, 671, a,b; K. § 302, R. 38. Key €Aos: poten. optat. 
—— dudls ... ppdovra:: Lex. opatw, II. 1. ~— éwéyvanwey: emi 
yar. Aiwoonévn : denotes here the means. H. 789,b; K. § 312, 4, 
(e), by entreating epirra: épirra. Teave...éml: ixdve oftener 
takes the acc. without a prep. It then directs the mind rather to the 
end of the going or coming, to the ¢erminus; and is rendered to atiain, 
toreach. With a prep. the mind is directed more to the progress of the 
going or coming: he went towards the swift ships, he approached the swift 
ships. wepl, sc. € or ad’rdéy: xéxud’, Lex. xéw, LIT. 2. 

21-27. roy... yepdvrwv, whom of the elders, etc. ‘yepdvray limits 
voy, not padiora. vi” = eriev, fr. rie. Th... Cetacuevos: Lex. 
EIAQ, IT. 2, c. dat. ply dependson mpocedpdvec. Saippovos differa 
how in meaning in the Il. and Odys.? See Lex. emiretpddarat: ete 
rpéxe, H. 855 D, e, 392, Rem. a; K. $18, 1, $220, 18. Ebves 
(aby, €s): ouvlnus, II.——oed: why accented here? H. 111, b; K. § 85, 
8, b. Depends on rfderas. &vevdev: adv. éAcaiper sc. of. 
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85-40. bye, sc. raira, keep these things, etc. ——évhn: Lex. dvlnus 
Hi. H. 400 D, i; K. § 224, 9. Resolved forms. amxeBhoeto: 1,428, 
note. Cf. rpoceBfcero, v. 48. Téy, him,i, e. Agamemnon: avrot, adv. 
dpovéovra agrees with tév.——rra, those things, obj. of ppovdorra, 
and anteced. of &. pd: observe how often this little word occurs. 
Try always to perceive its meaning. Cf, note 1, 8.——&... %earov: 
plar. verb. w. neut. plur. subj. H. 515, b; K. § 241, 4, Rem. 5 (c). 
$7; pn: see Lex. pnul, L dye, i. e. Agamemnon. fpars (fuap) 
xefyy. Express the idea on thai day in Att. What additional word is 
required? H. 538; K. § 246, 3.—— »fmos (emphutic position), qualifies 
éye. —— 95n ; 018a.—— Epya, as labors, toils, in apposit. w. rd, those 
things. H. 500, d: cf. note on yuvf, 1, 348. We may render, the labors, 
which, etc. ——tayed re orovaxds te: obj. of Shoev. ——éx’, join w. 
Tpoact ... Aavaoiat: to bring (lit. to place) sorrows and groans upon, etc. 

41-46. %ypero: without augment, fr. hrypduny, ov, ero: fr. eyelpw. H. 
432. 5; K. § 223, 11.——éuéxur’; dugixdw: cf. wept... néxuro, v. 
19: was poured, was d:ffuscd around him. ECero & dpdwdteis (dpSde), 
and he sat erect, —— wept ... BddAero (wepiBdAAw): force of the mid. ? 
H. 688 ff; K. § 250: he cast around himself, etc. —— For a full account 
of the xirdéy, and of the apes, see Dic. Antiqq. pp. 851, 852, 1171. ——~ 
&ugpi...étlpos. The sword was attached to a belt, and thus it might be 
said that he cast it around his shoulders. —— &p3:royv aie, always im- 
perishable , “‘ because it was the work of Hephaestus,” Cr.; “ because 
it always remained in the family,” F. and others. Both reasons are 
good, but the latter was probably the idea in the mind of Hom. Cf. 
vv. 101-108. 

49-58. épéovca (pnuf): fut. denoting purpose, to announce the light, 
etc. —— 6, i.e. Agamemnon: «éAevoey, here w. dat. of a pers.; usu. w. 
acc, of wey xré: explanatory, and hence the asyndeton, H. 854; K. 
§ 325 (b). ro) 8é, i. e. "Axaiol. BovAhy, st. Bovah, the reading of 
the most critical recent editt.: obj. of Te. Cf. Lex. ¥¢w, I. —— BaciAjjos: in 
appos. w. Néovopos, implied in Neoropép. H. 523 b; K. § 266, 2: by the 
ship of Nestor, Pylus-born king. Néorop: depends on é¢re: (Zona) : 
el3os xré. acc. of specification, uéyedos, stature: gufv, perh. form: 
&yxiora (how compared? H. 229 D; Lex. &yx:.) an emphatic repetition of 
the idea pdAora, and especially, he most nearly resembled, etc. -— 
xpooéemey Often takes acc. zidey, and acc. of pers., lit. he spoke u word to 
me, more freely, he addressed me. 

71-82. @xer axoxrduevos (awomwéroua:), lit. was gone having flown 
away; more freely, he took flight and was gone, dyijxer, dvinus: cf. dvhy, 
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vy. $4. —— Byere: cf. 1, 802, note. —— reiphoopai,  Séus dorly, will try 
(them), which (thing) ts right ; relat. pron. agreeing w. predicate noun. 
Some critical editt. read here j, st. %, tn what way, etc., asis right, or 
perb. as is cus‘omary. BAAodey BAdos, one from one place, another 
from another, &AXos in partitive appos. w. dueis. H. 500, b; K. § 266, 3, 
épnréey: cf. note on Avoca, 1, 20. roiot 8 avéorn. H. 601; K. 
§ 284, 3 (10). ——— el. .. &owey: supposition contrary to reality: We-dos 
eré., conclusion expressing mere possibility, H. 746, 748, 750; K. 
§ 889. I. (b), IT. (a), we should affirm (that it was) a falsehood : parArov, 
rather, i.e. we should rather turn away (from it, than be drawn towards 
it, and influenced by it.) —— Antecedeunt of 8s, the subj. of Wey, but now he 
has seen (it), who, ete. - 

84-98. é&: why not accented here, according to H. 104, a; K. § 32. 
(b)? Because ¢ is taken with véecSa:: and BovAjjs depends on ¢& in 
compos., or, a8 Kiih, thinks, on the compound verb. K. § 300, 2. (b); 
-H. 616. exaverrynoay: exavlornus of 3¢ ... BaoiAjjes: cf. note on 
of 8&...Aaol, 1, 382. éxeccebovro: éxireves. hire (= ds Gre) 
... Gs, Vv. 91: as when... 80, ete. wérpns ex yAapupis belongs 
in idea both with elo: and with épyouerdwy, as swarms of thronging 
bees issue from a hollow rock, coming forth (from it) ever afresh, etc. : dx 
is separated from épyou. by tmesis, and xérpys depends on the compound 
verb, or on the prep. in compos. Cf. é, v. 84. —— wérovra: éxi w. dat. 
Peculiarity and force of the const.? H. 618, a; K. § 300, 3. —— é after 
af udy and af dé. H. 856, a; K.§ 321, Rem. 4, —— weworhara: wérouat- 
For the ending, see H. 355 D,e; K. § 220, 18. —— Dif. in meaning be- 
tween és and ds? See Lex. What word in Att. prose is comm. used in- 
stead of Ss? obras. Ta, of these,i. e. Aaa. &xo: why accented 
thus? What four prepositions do not suffer anastrophe? Dif. between 
poetry and prose in the use of anastrophe? H. 102, 102 D,b; K. § 32, 
IV. eorixdwvro (orixdw): explain the ending -dwrvro. H. 370 D, a; 
K. § 222, A. (8). iAaddy: cf. Borpuddy, v. 89. Notice tbe beautiful 
metaphor in Borpuddy (lit. like clusters of grapes: fr. Bérpus). “Oca: 
as a personification. Cf. “Ovepos, v. 6. Jtumor. Lat. Fama. dakhe, Lex. 
Eafe (A). Notice the expressive metaphor in this word: lit burned: 

perh. we may render it, spread like fire. 

94-109. d&yépovro: ayelpw.—— rerphyet: rapdoow, I. —— Asi de- 
pends on ix)... orevaxl(ero, H. 588, groaned beneath the peonle while 
they were sitting down. éphrvoy: peculiarity in its use here? B 102; 
K. § 256, 4 (a), (y). —— efor’... cxolar’ ( = cyxotvro, fr. Exe, Ci note 
On reworharat, Vv. 90): if ever they would desist from their oul'r) — 
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exovd), viz tandem. See Lex. ewovd#, IT. as adv. oxirrpoy: cf. v. 46 
What was the usual form of a sceptre? See Dict. of Antiqq. p. 1011 
The following account of the sceptre indicates the divine origin of Aga 
memnon’s authority. adue rebyov: Lex. xduve, IL. Sane, 8c. 
oxier pop. S:axrdpy: the opinions of critics are about equally divided 
between the three meanings messenger, conductor, servant, Perh. the mean- 
ing messenger is usu. preferred. For the supposed etymology, see Lex. 
——woAtapy: metaplastic (H. 199; K. § 67, (c): see Lex. wroAvarvos. 
—— @uéor, @vécra, Ovéorns. H. 186 D, a; K. § 211, 1 (c): emphat. 
appos. w. 6. So also, MéAoy, v. 105, ch H... yurh, 1, 8348. —— popiivas, 
éxdocey: const.? H. 765; K. § 306, 1. What would be the Latin 
idiom ? ——7r¢ (i. e.cxhwrpy) ... éperduevos: Lex. épeidw. B. pass, and 
mid. —— pernvda: perd, aidde. 

111-115. péya, adv. qualifies évé3noe: has exceedingly entangled me 
tn, ete. : oxérAsos: emphat. position. Cf. yhmios, v. 838. —— ds: re- 
collect that a relat. pron. has the force of a personal or demonst. pron. 
combined with a conj.; here, with a causal force, since he. H. 853, b; K. 
§ 334, 2. apy pty... viv 8: formerly... but now. —— éxxédpoayt’, 
i.e. éxxépoavra, sc. dud, that I having sacked, etc. Ci. note on édyra, 1, 
541. Notice further, that the chief pointin the promise of Zeus — the 
destruction of Troy —lies in the participle. Buvaxrda (SucKAess) : 
agrees w. ud, which is subj. of ixésSa:. For the peculiarity in declens. sea 
H. 180; K. § 213, 15. —— Const. of “Apyos? H. 551; K. § 277. What 
would be the prose const.? Notice here the meaning of “Apyos; also in 
v. 108, and often;—not simply the city Argos (since Agamemnon was 
from Mycenae, not from Argos); but the city and a wide area of country 
around it. Cf. note on ’Axaots, 1, 2. Where were the cities Argos and 
Mycenae? 

116-128, Force of wot? Lex. wod, IL. 2. For the meaning of 
olaoy here, cf. 1, 564: wéAdes, impers. bs 84: force of 84? H. 851; 
K. § 315, 2. —— rot xpdros, the power of this one (Zeus), his power. 
aloxpdy ydp xré.: ydp resumes the thought in vv. 114, 115, and intro- 
duces a fuller expression of it, Lex. ydp, II., yes, this indeed is shameful, 
ete, ——— nal dcooudvas, in the view of future generations also (not sim- 
ply in the view of those now living): rudéoda:, to hear of, depends on 
alexpéy. H. 767; K. § 806, 1 (d).——Vv. 120-123, are in definitive 
appos, w. rdéde v. 119, this...the fact that, etc. pay oSrw, thus 
vainly, i.e. vain as it would turn out to be if the Greeks should now re- 
tarn home. ——~ Aad», subj. and woAeudy, obj. of woreui(ew. H. 547; K. 
§ 278, 1. —— wdpayra:: palye. elrep ydp introduces a confirmation 
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of the statement udxeoSat... wavporépoict, and carries out more fully the 
thought aloxpdy «ré, v. 119. —— x” é3€Aomer: notice the use of «é here, 
with the optat. in the protasis; making this the apodosis of a suppressed 
protasis. Thus, if we should wish (were it possible). Cf. 1, 60, note and 
references, Trapdvres: Lex. réuyw, II. 2.——apiSundhuevae depends 
on éSéAomey: endings infin. aor. pass.? H. 859 D; K. § 220,18. Eudu, 
appos. w. subj. of é3éAomer. Tpwas pty Adtacda:: supply efrep 
K eéddomeyv, tf we should wish to collect the Trojans, as many as, etc. 
Cr. and some others understand AéfacSa: here in the sense fo select. 
épéoriot, pred. w. gaow (eiul, H. 406 D; K. § 225). nets... 
Siaxoounderuey... éAoiueda: a condition, sc. «ef, and tf we Achaeans 
should be divided, etc. édrolueda, aipéw, aor. mid. and should choose, ete. 
Sevolaro: 8éw (B), also Sedw, Lex.: -ofaro, st. -owro, as usu. in Hom. 

129-138. vias, subj. of Zupevar; waéas (Att. wAdgovas or wAclovas, sce 
Lex. wAées), predicate adj., qualifies vfas: Tpdéwy; peculiarity in accent? 
H. 160, c; K. § 65, 2 (a): depends on wAéas. mwoAAéwy {two syllables 
by synizesis): for the ending éwy, see H. 128 D, b; K. § 211, 4. What 
other endings occur in Hom. in the gen. plur. 1st declens. ? wAd(oust, 
thwart, hinder. eidat: eidw, Att. édw. The number of the Trojan 
forces, including both native Trojans (épéorior) and allies (éxfxoupor), was 
50,000, according to Il. 8, 562 ff; that of the Greeks from 120,000 to 
140,000, according to various estimates. évwvéa Bh... nad 3h: Lex. 
84, I. BeBdaot: Balyw. Ads... @navrol, years of great Zeus. 
Zeus is elsewhere also spoken of as presiding over periods of time ; also 
Over objects in nature, cf. v. 146. This line is important as fixing the 
time in the war, when the events described in the Il. took place. —— 
B8ovpa, Sdpu: vewy, vais. The thought in this line is not particularly en- 
couraging in view of a sea-voyage. af 8¢ wou kré.: force of xov? 
Lex. moi, II. 2; cf. v. 116. And, I suppose, etc., or And, no doubt, etc. 
elar’ (= efara: = hyraz), fr. Rua. woridéypevat, tpoa8éxopual. — 
&upe = nuiv, H. 233 D; K. § 217. ——avras, thus ; cf. 1,133, 520. They 
could all see how far their work appeared to be from its accomplishment. 

1389-146. ds &y...efrw: const. of hypothet. relat. sentences? H. 
757; K. § 333, 3, and 4; G. § 61, 3. weSdéueSa: use of the subjunct. 
here? H. 720, a; K. § 259, 1, (a); G. § 85, as J may propose, let us all 
- obey, i. e. let us all yield to that which I may propose. —— &r:, hereafter, 
Lex. érz, IT. Suudy, emotion, vehement passion. waot: appos. W. 
rotor; anteced. of Scar. werd: Lex. werd c. accus. V. Bovajs : 
the plan of Agam. as unfolded in the council of chiefs érdxovcay: 
¢f: see Lex.; the reading of Dind., F., and some others; 
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st. ds. Notice the accent: different from 7, v. 87. Sardoons, 
the generic word: wdévrou, the open, deep sea: like the long waves of the 
sea, of the Icarian deep. See map, S. E. part of the Aegean. Td; obj. 
of &Spope (8pruu:): on What principle is the aor. here translated as pres. ? 
Cf. %cAvoy, 1, 218, note and references. Aids vepeddwy: cf. Adds 
éviavrol, v. 184. Notice Spope and éwattas agreeing w. the nearest subj. 
H. 511, h; K. § 242, 1 (b). 

147-154. as & Bre xixhoy: hypothet. rel. sent. Notice the omission 
of &. H. 759; K. § 338, Rem. 3; G. § 62,N. 3. Afiov: obj. of 
xivhop. —— éxaryl(wy: force of éxf? rushing upon (t, Afiov). Cf. éwattas 
v. 146, rushing upon (them, the waves). —— éxl 7° dude: (Lex. éxnuty ): 
Bc. Afiov: and it bends downward (él towards the ground) with its ears. 
The sentence changes from a dependent const. (és... ihoy) to an inde- 
pendent (#uver). Tov, of these, the persons mentioned, vv. 142, 148. 
éx’: why accented thus? H. 102, b; K. $31. IV. woday swévepde : 
notice the force of -Se = -Sev: from beneath their feet: toraro, stood (in 
clouds). —— éaxéuey (-€uewat, -erv), 8c. vijas. ovpous: ovpds, Lex. ; dis- 
tinguish carefully fr. odpos. ind 8 jpeov (dpaiptw), they took away... 
from under, etc. Cf. roday br-, v. 150. : 

155-165. xtv... érdxdy (redxw), would have been effected, etc. Force 
of this const.? H. 746; K. § 339, 2, 1 (b); G. § 49, 2.—— mpds... 
fecwey ( = mpocetxev), unless... had addressed a word to, etc. Cf. 1, 201. 
“O. xéwa: cf. note, 1, 254. Derby renders it here, O heaven! 
oSrw 34: mark the emphatic force of 84. yora: Lex. y@ros and yaroy, 
II. nad (H. 73 D; K.§ 207, 7)...Alworey: nararelaw. evXwAhy, 
appos. w. ‘EAéyny: would leave behind, as a boast to Priam, ete. dxé, 
I. 2. Lex. Most editors place an interrogation point after afns; but 
the reading of Dind. (as a direct statement) expresses the indignation of 
Hera quite as forcibly. xard: cf. 1, 487. gois Kré. Notice the 
asyndeton, denoting haste. pnBe Fa (édw)... érnduey, nor suffer 
(them) to launch, etc. The subj. of érnduer (8c. adrovs) is suggested by 
the distributive phrase @@ra éxagroy. H. 514, b, c. . 

169-179. edpey: asynd., cf. v. 164. éoradra (torn), standing,— 
an indication that he was not carried along with the general current. He 
was perhaps thinking of the direction of Agamemnon, v. 75, ply, 
obj. of Tkavey: xpadiny and Supudy, acc. of specif. wpocepn, 8c. avrdy. 
— év...mweodyres: peculiarity and force of this const.? H. 618, a; 
K. § 300, 8, (a). andé 7 epde: notice the use of ré here. H. 856; K. 
§ 321, Rem. 4; nor hesitate. Sp. and Cr. read here ud? &&’ épde:, nor 
longer, etc. 
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182-187. tuvénne: Lex. suvfype, II. Bn 8 Séew: Lex. Balvyw, I. & 
—— dad... Bddre: awoBdrAAw. —— xAaivay, Lat. laena. For a descrir- 
tion of this garment; see Dic. Antiqg. p. 665. of (enclit.), hém, i. e. 
Odyssous. ’"ArpelSew (H. 186 D, 2; K. § 211y 2) ’Ayapeuvovos: de- 
pends on dyrfos, an adj. qualifying abrés; takes the gen., as it contains 
the idea dayri. Bétard of, recetved from him: 8éxoua takes either the 
dat. or gen. of the pers. With gen. 1, 596.—— oxijrrpov. The sceptre ol 
Ag. was a symbol of the highest authority. avy r@: cf. v. 47. 

188-197. Syriva... xixeln (utxdvw): const. of bypoth. rel. sentences? 
H. 757, 760, c; K. § 888, 8 and 4; G. § 62,.——— Aadme: here used 
with respect, though introducing a rebuke. Admirable one! or perh. 
My good sir! Derby translates it here O gallant friend! Cr. renders it 
(very improperly, I think), Fool! Cf. note on 1, 561. —— éepyriécacxe: 
épnriw, w. iterative ending. H. 410 D; K. § 221.——é, subj. of 
Bediccecda:: Kxaxdy ds, like a coward: why is &s accented here? H. 104, 
a; K. § 32, (c). olos ydos xré., what (ts) the mind of, ete. —— tera: 
ef. 1, 454. éy Bovdg, join w. terwev: what he said in the Council, i. e. 
in the Council of chiefs, v. 53 ff ph... pein: I fear that he, etc. 
H. 720, d; K. § 818, R. 6. pétp (Sé(w) takes two accusatives («axdy vias), 
may inflict some harm on the sons of, etc. H. 555; K. § 280. 2. ——Supds 
3¢ «ré. appears to be intended as a general truth: uéyas is pred. : for the 
wrath of a...is mighty. ——riuh (sc. 8iorpepdéos Bag-), his honor, etc. 

198-206. by... %8o: eré. H. 757, examples; K. § 337, 7: éadoacxev 
(dAatyw), duoxAhoacke (duonadw), iterative ending: but on the other hand 
whatever man of the common people he saw, etc., this one he smote wih, 
etc.: rt... ré (v. 198) connect the two subordinate clauses, $y... to 
and Podwrra...épedpor. The former ré is not easily rendered, —— 
Aamdévie, admirable man! here used ironically and contemptuously: 
perh, we may render it, Sirrah! foo, pas. déprepa: Lex. 
pépraros, II. —— od, sc. el, or ool. What forms of the copula are often- 
eat omitted? H. 508, a; K. § 288. RR. 6 and 7. Baoirebooper: 
observe the person, we shall not, etc. —— ayaddy, pred. adj. neut. (8c. 
éorl). H. 522; K. § 241, 2. examp. —— @wxe, sc. BaciAevery, implied 
in the foregoing. —— V. 206 is rejected by the best critics as an interpo- 
lation here (it occurs with a slight variation in 9, 99), and need not be 
translated. 

208-216. érercetovro: éxicetw. —— alyieAg: const.? H. 612; K 
§ 288, 1. SdAagoa and wéyros differ how? Cf. vv. 144, 145.—— 
exoAga: KoAgde. Cf. 1, 575. fea: Obj. of #8n (ol8a), lit. who knew 
in his mind words, etc. —— ép:(éuevae depends on the idea trea Gxoops 
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y3n, and denotes the result; so as to contend, etc. &aad introduces a 
thought opposed to the idea xara xédouoy. Repeat after dard the idea 
‘somewhat modified) of v. 213, but he had in mind (and uttered) twhatever 
seemed to him to be, ete. elaarro (Lex. EIAQ): force of the optat.? H. 729, 
b; K. §327 > 2; G.§62. -yedoiiov, likely to provoke laughter : Apyeloicw, 
on the partof,etc. H. 601; K. § 284, (10), (a). alexiorros avhp: pred., 
lit. he came under (the walls of) Troy the ugliest man ; i. e. he was the 
ugliest man who, etc. 

217-224. godnds: the definition of Butt. (see Lex.) ia generally pre 
ferred. This word introduees a more particular description, after the 
general statement; hence, the asyndeton. The whole passage has been 
condemned by some fastidious critics ; but it exhibits perhaps better than ° 
any other the position of the common people in the heroic age. The ugli- 
ness of Thersites’ person and the coarseness of his language were only a 
natural set-off to his indecorum (according to the Homeric idea) in speak- 
ing at all in the assembly of the people. Cf. above v. 202, —— érepoy, 
one, strictly one of two. See Lex.; a frequent use of repos in Hom. 
suvexondre: see Lex. cuvéxwxa. ixepSev is often rendered, as here, 
simply above. Does, then, the ending -Sey lose its force? I think not. 
It may be explained thus, trep- above, -Sey from the chest, the part just 
mentioned. Cf. xpoxdpowWe, v. 92, in front of the deep shore, viewed frum — 
a point (imagined by the’poet) still more remote from the shore. And so, 
of similar instances; the connection suggesting how the relation from 
is to be understood. —— éwevhyvode: Lex. sub voce. —— @xSuo70s... 
pdduora: notice the double superlative: most hateful especially to, etc. 
Cf. v. 58. vecelerke: veukéw W. iterative ending. abre: Lex. II. 

e2, then however. dtéa, adv., shrélly, join w. KxexAryds («Ad¢w): the 
manner of speaking was suited to the coarseness of the language and the 
ugliness of his person. Te... Koréovro: were angry at him, i.e. at 
Thersites. Some, I think improperly, understand r¢ to mean Agamemton. 
avrdp, yet, disregarding the indignation of the Achaeans. ——~ papa Bowr: 
Lex. paxpds, 4. 

225-234. réo: H. 244 D; K. § 217, 6, (b); joined w. émmucdudea, as 
gen. of cause; and with xari(ers, a verb of want. H. 575, 577; K. § 278, 
5, (b); § 274. Cf. 1, 65. &: cf. 1, 540, Tis &, note: on what account, 
I pray, do you again find fault, and of what, etc. —— kAicia, se. eio!, —— 
3i8oner: notice the pers., we Achaeans give. The arrogance of Thersites, 
in speaking for the whole army, is not to be overlooked. xai belongs 
regularly with the word or clause following it: are you still in want even 
of gold, or perh. thus, are you still in want of gold also, which, etc. — 
































158 NOTES. 





xé w. fut. indie. Cf. 1, 178. vfos: gen. See Lex. vids. Notice tne 
dif. in accent. by xev ey xré.: here again the vanity and arrogance 
of Thersites appear. het yuvaika vény, or are you tn want of a new 
concubine, etc. Two have already been mentioned, Chryseis and Briseis. 
Instead of -yuvaica, we should expect here the gen. in the same const. w. 
xXpucod, depending on éw:Bevea:: but yuvaixa is so far removed from ita 
verb, that the exact word is not thought of, and only the general idea of 
desiring, longing for (perh. wo%éw) is kept in mind, and this naturally 
takes the ace. ha... gurdrytt, “to gratify thy lust.” Derby. —— 
ploryea:, xarloxea: (xarloxw, to keep): subjunc. H. 347 2; K. § 220, 16. 
dpxdv édyra, sc. o¢, subj. of éx:Baonduer (infin., Lex. éwsSdonw) : 
xaxéy depends on éwf in compos. denoting motion éowards, H. 641, a, 583; 
K. § 296, (1), (b). Of. 4, 99. 

235-242, érdyxea: dif. between 1d EAeyxos and 6 ZAeyxos in meaning? 
See Lex. *"Axal8es xré Achaean women, no longer Achaean men! 
the most provoking taunt, as addressed to warriors. rév8e, this one, 
i. e. Agamemnon. —— abroi, adv. weooguey: Lex. réoaw, IIT. — 
#...%€: a double indirect question: Att. e...%. See Lex. #, II. 
Notice x’ = xé, which belongs probably w. #. G. § 36,2. Thus § xe... 
hé = Att. day ... 4, whether... or: an indirect double question depend- 
ing on a verb of seeing, knowing, or inquiring. Notice the succession of 
enclitics 4 fd rf of x’: # pd... x’, whether now: H. 865; K. § 824, 8: 
mi (indef.), adv. acc. ; of (dat, enclit., receives the accent of x’ = xé; hence, 
written of), him, i.e. Agamemnon: spocautyoney, subjunc. wal before 
ovxf intens., whether now we...or in fact (do) not (aid him). Ss, since - 
he. H. 822; K. § 834, 2: introduces one reason why the Greeks should 
now leave Agam. alone. ———~-&o (= of) depends on dpelvova, —— érdve 
wré. Cf. 1, 856, 507.—— xdAos, sc. éort. dpeoly: const.? H. 609; 
K. § 285, 1, (8), (b). ——— weSHywv, pred.: but he ts, etc. q yep dy... 
AwPBhoao: condition omitted. H. 752; K. § 340, 1; G. § 52, 2, for, (were 
it not so, i. e. were Achilles not of yielding disposition), you would surely 
now, etc. Cf. 1, 282. 

245-251. hyixawe: évimrw. —— wép, intens., qualifies Aryds : édy, con- 
cess. Cf. 1, 131, note. Yoxeo: cf. 1, 214: force of the mid. voice ? 
H. 687 ff; K. § 250. —— olos differs how fr. ofos in meaning? Lex.—= 
ov... mnt: see Lex. pnul, III. for I deny that there ta, etc. As ante 
ced. of 8c0:, understand rév or rdyrev: of all, as many as, etc, —— 
Tp... ayopevos: cond. omitted. Cf. v. 242: were it not thus (as J have 
affirmed), then (r¢) you would aot, etc. This is the interpretation of Faesi 
and Naeg. Cr., however, and some others understand the optat here as 
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a riild imperat., and render it, wherefore do not, etc. The neg. ode seems 
opposed to this explanation. dra ordua txav, see Lex. ordua, special 
phrases. BaorrAjas, obj. of Exev. xpopepais... pvadacos: the force 
of odx &y extends to the end of the sentence. 

252-264, +), cf. 7), v. 288, Recollect that the indef. ris has the acute 
accent only when followed by an enclitic. Wuey: Attic form? H. 40, 
6; K. § 195, § 228, (b), of8a. vies: appos. w. the subj. of voorfooper, 
RC. quets. Vv. 254-256 probably do not belong here, as is indicated 
by the brackets. Tq, by reason of this, wherefore. v. 257. Cf. 1, 
212. xixhoopat (xxdvw) is usually considered fut. indic. here. For 
xé, xév, or &y w. fut, indic. see H. 710, b; K. § 260, 2, (1); G. § 37, x, 
Cf. 1,139. Faesi and a few others consider it aor. subjunc. w. shorz 
mood-vowel. @de: cf. Lex. &8e, II. as just now here ; or, if the locat 
meaning of &8¢ in Hom. is denied, we may render the phrase lit. as just 
now, tn this way. I incline to the opinion of Butt., Cr., and others, who 
in a few passages admit the local signification in Hom. —— pnxér: txerra 
... dweln (ml, elui), then may, etc. : optat. of wishing. H. 721; K. § 25%, 
8, (b); G. $ 82.—— *Oduc%i,, emphatic, st. guol: dat. of interest: lit. on 
the shoulders for Odysseus, or more freely, on the shoulders of Od.: Snow 
depends on éxi in compos. —— éxé: join w. 8éaw. —— ofdAa eluara, thy 
garments. Cf. 1, 845, note. ——rd 7°: see Lex. ré, VI. which cover thy 
nakedness. abrdy, sc. a, thee thyself. —— wewAnyés: wAhoow. —— 
dyopiiser (&yopd Sev): H. 203; K. § 235, 3. | | 

266-271. 6 86, but he, i. e. Thersites. of, from him. Const.? H. 
60L; K. § 284, 38, (10). etuxavéorn: ex out from, bwé (repeated w. 
oxhwrpov) from under, avd up, torn (in what tenses intrans, in the act. ? 
H. 416, 1; K. § 178, Rem. 4). See Lex. é{uraviorny:.—— oxo: why 
accented thus? H. 102'D, b; K. § 31. IV. €(ero: up to this time, it 
appears, he had been standing ;—an additional evidence that v. 255 (foas 
ré. you sit, etc.) is supposititious. &xpetoy i8éy: Lex. &xpetos, II. Ct. 
cal py bwédpa i8év, V. 245. Here however (inv. 269) i&éy is used without 
any definite obj., i. e. absolutely. For the explanation of &xpetov, see H. 
547, ¢; K. § 278, 3, (c). of 84, and they, i. e. the Greeks who were 
looking on. —— &xvipevo, concess.; wép, intens. even though erceedingly 
grieved, probably because of their disappointment in respect to the return 
home. én’... yéeAaooay: exvyeAdw. 780 implies that they enjoyed the 
laugh, and may be rendered, heartily. —— d8e, thus (denoting, as in Att. 
usually, what follows). vis, in the fullest sense indefinite, and imply 
ing more than one, one and another. H. 683, b. elrecxey: iterative 
ending. 
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272-277. *O wiwos denotes here aswaishment: Heavens! or O ye 
gods! Cf. v. 157, also 1, 254. xoptoowy: the rendering for this 
passage in the Lex. is not quite suitabie. Cr. renders-it better, to raise, 
excite, —— péy Epirroy, predicate-adj. qualifying réde, obj. of Epetev: he 
has done this, the very best (deed): or more fully, this (ts) the very best 
(deed which) he has done, etc. Ss, wx that he, stnce he, etc. Cf. 289, 
note: fx’ (= foxe fr. Zxw) has resrrared this... from, etc. dyopdwr: 
Lex. &yopd, III. —— adaw adris: Lex. wdaw, 8: od... dvfoes (avlnps), 
will not move him, etc.: a&yhvep, trsoters. 

279-288. wapa, sc. a’rq. ei8aneyn : Lex. EIAQ, JI. 2, c. dat. —— 
Gs... émippacoalaro (émippd¢w): const. of final sentences? H. 789; K. 
§ 880, 1, and 2; G.§ 44. Remember that aydéye: is imperf. in meaning, 
though pluperf. inform. Lex. &ywya. Gua Y (= te) at the same time: 
vTé seems to be used here, as often in the epic language after «al, uév, ydp, 
Swws, Sot, etc. H. 856, a; K. § 821, Rem. 4. —— oi... ioraroi, both the 
first and the last, i.e. both the nearest and the most distant. 5 ope xré. 
cf. 1, 73. 

284-290. viv 34: notice the force of 54, giving point and animation to 
the statement, just now. €Aéyxiorav qualifies v¢ obj. of Sénevar, to ren- 
der thee the most disgraced. xaow pepdxecot Bporoiow, in the view of, or 
among, etc. H. 601; K. § 284, 3, (10). inéoray = deéornoay. Lex. 
tolornu, B. IT. arelxovres agrees w. the subj. of ixéoray, while still 
ontheir way hither. “"Thuov éxréprayra (sc. v€) «ré. explains ixdcxecw, 
that you having sacked, etc. Gore, like, as. Cf. ré here with the re 
after Gua, v. 281. f)...7ré seems to be a union of two constructions, 
4... 4, and r2...7é We cannot say in Eng. either... and. We may, 
therefore, omit the # in translating; unless, as F. suggests, we read 4 in- 
tens. ; for indeed, like, etc. arxataroow... véersat: lit. they Lament to 
one another to return, etc. 63vporra: implies the notion of longing, and 
hence takes the infin. 

291-800. The thought which follows is apologetic of the feeling just 
manifested by the Greeks ; and may be presented thus :—“ truly, ours ¢s even 
a hard lot (xévos, lit. a labor): the mariner who is tossed a single month 
on the sea bears it ill (2c~aAdg és distressed): we have suffered misfortune 
here nearly nine years; wherefore, I am not indignant that the Achaeans 
are sad; but it is also wholly disgraceful, you know (vof), that one remain 
a long time and return empty.” These thoughts prepare the way for the 
abrupt and animating exhortation, bear up, my friends, etc. 4 why: H. 
852, 10; K. § 816, 1, (a.) avindévra (avidw) véerdat, subj. of early, that 
one return in misfortune is, ete. ris 9’, indef. any one; ré appears to be 


















































ILIAD II. 16] 


joined here to rls, as often to 8s, Sors, etc. Cf. note on &ua re, v. 298 
Faesi joins ré w. ydp, but its position is against such an explanation. —— 
Svwep relates to rls. july... uiuydvrerot: const.? H. 601; K. § 284, 
3, (10). elvaros... éviauros, the ninth revolving year is passing. The 
discrepancy between these words and those of Agamemnon (v. 154) is 
not important. ve: cf. v. 254. doxarday (doxardw): H. 370 D, 
a; K. § 222, 8. Snpdy Te... véetSar, sc. rid, that one remain a 
long time, etc., subj. of éorfy understood. rol, force? H. 852, 11; K. 

















$817, 3. 

801-304. éoré differs how in meaning fr. frre? The former is indic., 
the latter imperat. —— udprupor, witnesses, i. e. of what occurred at Aulis,— 
the prodigy about to be related. obs uh weré.; a hyp. rel. clause, w. 
neg. wf and the indic. H. 761. —— Savdroio limits «ijpes, the fates of death, 
the deadly fates: tBav pépovoa, lit. went bearing off: freely rendered, 
whom the deadly fates did not bear away. xSiCd re wal mpdi¢a: lit. 
yesterday and the day before, is often used of events somewhat remote, yet 
vividly remembered, and. hence seeming but as yesterday. Cf. ydés nal 
axpény in Herod. and nuper in Latin. Some modern critics connect this 
phrase with the preceding sentence; but ancient scholars and also the 
most recent critical editt. place a colon or period after pépovom, v. 802, 
and join this with the following ; thus, but lately, when the ships ... and 
. when we were offering... then appeared (v. 808);ete. és AvAISa: see 
map, eastern Boeotia. xaxd, obj. of pépovoa:, which agrees w. vijes. 

305-310. &upl wep{: so we can say round about. &yol is considered 
as adv., epi as prep. wAaraviory, plane-iree ; still common in Greece ; 
nearly the same as the tree often called in this country ‘‘ button-wood ; ” 
called also improperly “‘sycamine ” or “sycamore.” This latter name (fr. 
cinoy a fig, udpoy mulberry) is still given by the Greeks to the mul 
berry, whose fruit resembles in taste a very poor fig before it is dried. 
The traveller Pausanias visited Aulis (2d cent. A. D., i. e. about 1,000 years 
afeer the time of Hom.), and saw the remnant of an old plane-tree and also 
a spring, which the inhabitants told him were the same as those mentioned 
in this passage of Hom. (Pausan. IX. 19.) —— 8pdxwy, subj. of 3poucey. 
voy pa, mpés fa: “the particle Jd, denoting the idea accordingly, of 























course, you know, refers back to ed... Y5uey, v. 301.” Faesi. Ke: 
Inut. What would fixe fr. few mean ? 
811-820. vhmia réxva, “callow nestlings.” Derby. SwowenTn@Tes : 


brorrhoow. véxe: here spoken of a bird: that hatched the young. 
—— bye, i. e. Spdewv. —~ ércewd, piteously, neut. plur. of éAcewds, used 
as ady., w. rerprywras (Tpl¢w). dAcAiéduevos: eAeAl(w is spoken of a 
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serpent when it coils itself up and raises its head to seize on something 
Butt. ——- wrépvyos : const.? H. 574, b; K. § 273, 3, (b), (8), coiling up, 
he seized her by the wing, as she screamed round about: dugiaxvias 
(Gupidyw) agrees W. Thy. Kara... Epaye: xarecdlo. —— dpl(nroy, 
adj. qualifying rdy, lit. very cledr, significant ; i.e. the god made him a 
sign, a prodigy. Somep: notice the force of -xep, the very one who: 
¥pnvey, causative. Difference in meaning between the act. and pass. of 
palve? Aagay... €9nxe, lit. made him a stone, i. e. turned him to stone. 
oloy értxSn (rebxw), lit. at such a thing as had been done, i. e. at what 
had happened. 

321-332. ds ody... KdAyas 8 adrix’? txesra, as therefore (or when 
therefore)... then Calchas immediately thereupon, etc. 3 = 8é: cf. 1, 
58, note. Evew, adv. st. kveg, adj. is found in most editt., why were you 
in silence, etc. Byruoy, dyiréAeoroy: the latter adj. repeats the idea, 
and makes it more definite: late, late in its fulfilmen'. Cf. axpudryp, 
dydrowov, 1, 99. Sov = ob wAcos, the fame of which. &s ovros 
...&s tueis, as this (serpent)...80 we, etc. Notice the dif. between és 
and &s( = ofrws). ads, there, i. e. near Troy. ——r¢@ Sexdry (sc. 
%re:): definite time when: on the tenth: or, as F. renders, then, on the 
tenth, giving r@ a more demonstrative force. keivos, i. e. Calchas: 
Tés = bs, obras. va 8h, just these things, i. e. the things predicted by 
Calchas at Aulis. eAc?ra: is either pres. or fut. in form: here, pres, in 
meaning, are being fulfilled. —— tye has the form ‘of the sing. verb: 
hence, must be regarded as interjec.; see Lex. Gye. avrov, ady. here, 
on the spot, i. e. in front of Troy. eiodxey (eis, 8, nev)... EAcper, un- 
til we have taken, ete. 

888-848. dugl, adv. round about, join w. xovdBnoay. ——t-yopdacde 
(&yopdoua:): for the duplication of the vowel, see H. 870 D; K. § 222 4. 
(3). yymidxots: adj. qualifying wacly. Its position makes it em- 
phatic and also shows more clearly to what ofs refers. aij oh... & 
xup) 84: mark the animating effect of 34, which we cannot adequately 
render into Eng.; whither now...in the fire now would fall (lit. would 
become), etc. jmiy: const.? H. 601; K. § 284, 8, (10): It may be ren- 
dered w. ouvSeola: and Spxia owr agreements, etc. éy mup)... yevolaro: 
force of the const.? H. 618, a; K. § 800, 8, (a). gs: dat. plur.: dif- 
fers how in form fr. the gen. sing. fem.? éwéwipey (weidw): H. 425 D, 
8; K. § 228, (b). adres. The meaning in vain is questioned by 
some critics (Lex. III.), yet Pape, Cr. and others admit this signification 
for a few passages. So here,—/for we wrangle in vain, etc. ——piix-%, 
device, expedient, i. e. for the attainment of our object. 
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844-849. &? (&r:) ds axply, still as formerly ; join w. Bpxeve. —— fa, 
imperat. fr. édes. éva kal 8d0: appos. w. rovcSe: spoken contemp 
uously, vol, who. H. 239 D; 243 D; K. § 217, 4 and 5. What are 
the distinct uses of roi in Hom.? Of. 1, 28, Note. —— Ssucis ... abréy, 
parenthetical: abréy appears to be active gen., or gen. from which some- 
thing proceeds. H. 579, c; K. § 278, lit. there will not be an accomplisn- 
ment (of their plans) proceeding from them : freely rendered, and they wit. 
accomplish nothing. aply ... iévas, xply. .. yveuevai, lit. sooner to go 
. .. before knowing, etc. A similar repetition of zply is not rare (cf. 1, 98). 
The former xp{y may be omitted in translating : idva: depends directly on 
BovAeveoor, advise to go to Aryos, before knowing, etc. For the const. 
aply... yvepevar, see H. 769; K. § 237, 9.—— Aids by prolepsis is con- 
nected directly w. yréueva: (cf. 4, 857), and must be repeated in idea w. 
twéoxeots: before knowing even the aegis-bearing Zeus, whether his promise 
(ts), etc. evdos: predicate. Notice the force of nal before odkl, even 
not ; i, e. the promise of Zeus may even prove to be true, slow as we now 
are to believe it. 

350-356. yap (Lex. II. epexegetic) od» (Lex. I.), for accordingly. 
Both words refer to dxdéoxeots. —— xaravetoa, used absolutely, made a 
promise: Kpovleva, subj. dorpdrrev, palyey: nom, st. acc. (acrpd- 
wrovra, palyorra), a8 though the sentence had begun xarévevoe Kpovlwy 
«ré.,—an instance of anacoluthon. H. 886; K. § 347, 5. Force of the 
particip. here? The means: by flashing his lightning on the right, etc. 
The next clause is explanatory of this. —— rq, by reason of this, there- 
Sore. aply...mply: cf. v. 348: also 1, 97 and 98, before each one has 
lain with a wife of the Trojans and avenged, etc. —— ‘EAévys may be 
viewed as subjective gen., the longings and groans of Helen; or as ob- 
jective gen., the longings and groans (of the Greeks) for Helen, or on ac- 
countof Helen. Critics are about equally divided between these two views. 

858-367. ynds depends on arrdéodw (let him touch). H. 574, b; K. 
§ 278, 3, (b), (8). —— éxlowy: Lex. épéra, Il. ——phdeo, puhdoua : 
welded 7 BAAy, and yield to another. ora: xré. Notice the asynde 
ton in this and the following verse, denoting haste and animation: &os 
pred. whatever I shall say will be a word, eto. rard, distrib. Lex. B. 
Il, ———’Ayduexyory: accent. H. 172,b; K. § 65, 5. ds, final, in order 
that. —— ophrpnpw: for the epic case-ending -pi(v), see H. 206 D; K., 
§ 210. ——— ida, se. dpfryp. &s: differs how in meaning fr. ds? Cf. 
$26, note: Eptys, Ep3w.—— 8s 3? tryeudvwy (80. éorl) wré., both who of the 
leaders is cowardly, etc.,—definite and positive: 43 8s x... por ( = 9, fr. 
elul, H. 406 D ; K. § 225), and who perchance may be brave,—hypothetical, 
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wara optas: by themselves, or perh. according to themselves, i.e. ae 
cording to their various characters. Cf. xar’ & abréy, 1, 271. paxéorras 
(Att. payovrra), fut. Notice the two forms yrdéep and yréceas. The 
latter is more frequent in Hom. H. 363 D; K. § 22u, 10. Seoreciy : 
Lex. Serwéoios, IL. 1, by the divine purpose. 

870-376. &yopH wucgs, you surpass in debate.—— at dp... elev, 
would I had, etc. Force of this form of wish? H. 721; K. § 259, 3; &. 
§ 82. vq, then, introduces the apod. Cf. v. 250. —— futoee: uver. 
Cf. the comp. édrnpte, v. 148. GAaiga (aAioxopat), agrees Ww. wéALs: 
observe that even the act. and mid. forms of this verb are pass. in mean- 
ing. Observe also the difference between the aor. (aAovea) and pres. 
particip. (wepSouévn): lit. having been taken, while being sacked, the etty 
would totter. per’... &pidas, info the midst of, etc. 

877-380. paxnodueda : why first pers.? H. 511,c; K. § 242, 2,—— 
elvexa xovpns. The mention of so unimportant an occasion of a quarrel 
s0 serious is in keeping with the ucknowledgment éya 3° 4pxov, I began, 1 
took the lead. That he said this artfully, to conciliate to himself the dis- 
affected army, seems less natural than to take it as a frank expression of 
the repentance which he was now beginning to feel. —— el. . . BovrAevooney 
appears to be a more animated and hopeful form of supposition than édy 
... BovrAetoaper. G.§50,Notel. & ye ulay, sc. BovAhy, suggested by 
BovAevoopuer, if we shall ever be at one. ov” 7Baidy emphasizes the 
preceding sentence: not even for a little. 

381-385. Epxecde. . . Euydyouey: a similar change of person is not 
unusual. “Apna, Ares, the god of battle, by meton. for battle: that we 
may join battle. is, each one. Cf. v. 271. —— ob... d€cde, let each 
one prepare well (lit. place well) his shield, so that it may be ready at any 
moment. &upts, usu. an adv. here a prep. = éugl with a movable s. 
H. 80 D. What prepositions do not suffer anastrophe? H. 102 D, b; K. 
§ 31, Rem. 2: leé each, having looked well on both sides of his chariot, 
etc. —— ds (proclit.) receives the accent of xé (enclit.): it is to be taken 
here as causal, since. As a final conj. that, in order that, it takes the 
‘subjunc, usu, without «é or &. H. 739; K. § 3380; G. § 44. Kee. 
xpwdépcda: nearly equivalent to the fut. indic., yet less positive: we skall 
contend (lit. decide among ourselves) in hateful battle. Cf. nev... Ercopet, 
1, 187: waynpépios, cf 1, 472, N. 

886-3938. Notice the emphatic force of yé after xavowAh: also of 
perd in compos. (Whatever else shall occur) there will not be any interval 
of rest at least. rev = Tov = Tivds. H. 244 D; K. § 21%, 6: both 
red and domn(8os limit reAaqudy. As the idea of red must also Fe supplied 
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w. orhSecowy, it is easier to render the clause thus, the belt of the maw 
encircling shield will reek with sweat around the breast of each one. —~ 
xapuetrat, 8c. Tls, suggested by red: lit. each one will grow weary in hand: 
more freely, the hand of each will grow weary. Notice the use of au¢i 
and xepl w. dat. H. 687, 649; K. § 295, 2, IL and 8, IL ptuvd ew 
depends on é9éAoprra. guyéew wré. subj. of éooeira: (for this form, see 
H. 406 D; K. § 225), after that, to him an escape from dogs and birds of 
prey will not be sure, : 

894—399. xtpa: Cr. supplies idye:, suggested by Yaxov. The same 
verb occurs 1, 482. —— Gre xiviop, 8c. aird, i. e. xia. Notice the omis- 
sion of & in this hyp. rel. sent. H. 759; K. § 337, 3, also Rem. 3; G. 
§ 63. Cf. 1, 80. OkowéAw: appos. W. &xrj,—a more specific descrip- 
tion ;—on a lofty beach,... ona projecting cliff. téy, i.e. oxdwedoy. 
xipara...dyéuwy: gen. of cause. H. 566; K. § 278; waves ratsed by, etc. 
Sr’ by (sc. Bveuor)...yéveovra::—a more definite description of wavroley: 
for 9 9 2vSa, see Lex. &ySa, 2. —— avoravres = dvaordyres. H. 73 D; 
K. § 207, 7. ——x«dxvocay (xawvi{w): the exact meaning of this word 
when translated does not sound very poetical ; yet, in a picture, the smoke, 
curling up at a thousand points among the tents, would be a conspicuous 
and beautiful feature. Hom. viewed every thing with the eye of an artist. 
—— deixvoy. It must have been nearly morning as they partook of this 
meal. 

400-411. BAAos BAAp: & familiar idiom both in Greek and in Latin: 
one sacrificed to one; another, to another, etc. 6... ’Ayaueuvey: cf. 
note on yurh, 1, 348. Alayre d0w, the two Ajazes, i. e, Ajax son of 
Telamon (mentioned 1, 145), and Ajax son of Oileus, leader of the 
Locrians, less in stature than the son of Telamon, but greatly distinguished 
in the use of the spear. Tudéos vidy, son of Tydeus, i. e. Diomed, ruler 
of Argos, one of the bravest of the heroes. His exploits are celebrated 
especially in the 5th book. of: const.? H. 597; K. § 284, 8, (10), 
came to assist him. How may we at sight know, that this is dat., and not 
the nom. pl. masc, of the article? By the accent of the preceding word. 
——— dee... &SeAedy ds éwovetro: an instance of prolepsis. H. 726; K. 
§ 847, 3, lit. for he knew in mind his brother how he was toiling, i. e. he 
knew how his brother was toiling. xeplornoay = xepieornoay, 2d aor. 
they stood around. ovAoxbras ayéAovro: cf. 1, 449. toiow de 
pends on werd in compos. Cf. 1, 58. 

418-418. ud... Stvai wré. let not the sun go down, etc. or may not, ete, 
Infin. for imperat. in the 3d pers. H. 784; K. § 306, Rem, 11; G.§ 102 
This const. is sometimes explained by supposing the ellipsis of ef »yua:, J 
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pray that, etc. xply...mply: cf. 348. dx”... diva, emidbeo: em 
«. ASE, erdpyouat. héAroy, subj. of éxi8ivas: xvépas, subj. of éwerAdeiy. 
aply ue... Bardew, before I cast down, etc. Const.? H. 769; K 
§ 337,9;G. § lué6. Cf. v. 348. xpjoa St wré and burn, etc. (Lex. 
aluxpnus), Same const. w. kara... Pardew. So also daita: (Sai{w).— 
mupds 8nloro, with, etc. The gen. is here used, like the Lat. ablative, tc 
denote the means or instrument ; a rare const., for which the dat. is comm. 
emploved. See H. 579, 582; K. § 272. poryaréoy, adj. qualifying 
xi1Gva: repeats and strengthens the idea of Salta: woAdes (x0AUs): 
observe it is not woAces: cf. woAdas, v. 4. —— d8a& Aaolaro yaiay, may 
many, etc. Somewhat similar is the idea of Hor. O. 2, 7, 12, turpe solum 
tet. gere mento. 

419-438. 008’... Kpovlwy, nor did the son of Kronos in any way grant 
‘ (4) to him. xé is taken for wés in this and many other passages of Hm., 
by Cr., F., Diintz. and others. But Pape, St., L. & Sc., and others regard 
it as a Doric form for rob. Naeg. (revised by Autenrieth) takes it in its 
usu. sense, and renders the phrase aber noch nicht sogleich, but not yet 
forthwith. The learner may follow his own judgment in choosing between 
these views. Séxro, Séxouat.—— Bpedrev, bpérAAw (B): to be care 
fully distinguished fr. dpéAAw in the sense of dpelAw. —— 421 ff., cf. 1, 
458 ff. ox'Cnow, dat. of means or instrument. In 1, 462, we find én) 
oxl¢ns, upon, ete. auxelpayres, avarelpw. —— ‘Hoalorow: the name 
of the god of fire, by meton. for fire. Cf. “Apna, 381, note. TOUS... 
hpxe, lit. began words to them, i. e. began to address them. Const. of rois? 
H. 597; K. § 284. 

435-440. 849 = 5ndd = Shy = Bnpdv: let us not now discourse here 
still a long time, or let us not longer now discourse here much time. Force 
of 84 after 3? H. 851; K. § 315, 2. ——éyewpévrey: imperat. 3d pl, le 
heralds, etc. jmets ... S8e, and let us, assembled as we are, go, ete. 
Recollect that the local signification of 48 (here) is very rare in Hm. 
Cf. 258, note. The local meaning is not necessary in the verse before us. 
oper, éyelpouer, subjunc. w. short mode-sign. H. 847 D; K. § 220, 16. 
Spa xe xré.: notice here the particle «é in a final sentence, H. 741; 
K. § 830, 4; G. § 44. Note 2. 

442-449, xnpixeoot... xéAevoey enptocew : notice ceded here w. dat. 
and infin. Cf. v. 151. Usu. w.acc. and infin., he commanded clear-wotced 
heralds to summon, etc. ro) Sé, Att. of 5¢, and they, referring to the. 
obj. of éxnpuvawoy, sc. "Axaiods. hyelpovro : &yelpw differs how in mean- 
ing fr. éyelpw (v. 440). —— of dug’ *Arpelwva: force of this const. ? H. 639, 
Phrases; K. § 263, d. BaoiAjjes, definitive appos. w. of 3¢. H. 600, d; 
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K. § 266. Cf. 1, 348, note. The son of Atreus wi‘h his attendants, the 
Zeus-nurturcd kinys. —— xplvovres, ordering (the forces); probably ac- 
cording to the advice of Nestor, v. 362 ff. - — werd 8é, sc. rots, or abrots, 
and among them the bright-eyed Athena, etv. ; but probably, according to 
the conception of. the poet, invisible. —— aiyi8a: for a full account of the 
aegis, and also a view of it, as represented by ancient artists, see Dic. 
Antiqg. art. Aegis. —— rijs depends on hepéSovra, from this float, etc. 
H. 579; K. § 271, 2. éxarduBows 8 eéxagros, and each worth a hun- 
dred oxen. Coined money is not mentioned in Hm. 

450-458. oby 77, with this, i.e. the aegis. diégovro, Siaociw: dy 
.. » Spoev, evépyruss: adévos, obj. of dpeev. mwodeul(ew and pdxeodas ; 
infin. denoting purpose; to war and fight: H. 765; K. § 306, 1; G.§ 97. 
véeoSa: eré.in const. is a subst. in the nom., was sweeter to them than 
to go, ete. hire... Ss: cf. note v. 87. 3¢ ve: H.856,a; K. § 321, 
Rem. 4. tay épxouévey is usu. considered gen. abs., while these were 
advancing. Would it not be simpler to make it limit yaAxou? thus, from 
the divine armor of these while advancing, the splendor, etc. 

459-468, ray, repeated v. 464, limits {Svea in v. 464. —— ynvay xré. 
defin. appos. w. dpyidwy. "Aalp ey Aca; tn the Asian meadow, 
called afterwards Katorpov wediov: not however the same as that men- 
tioned in Xen. Anab. 1, 2, 11. What was the original application of the 
name Asia? See Lex. Agia, II.——xora@yra:: plur. verb w. neut. plur. 
subj. Zvea. H. 515, Exc. b; K. § 241, Rem. 5, (c). mpoKadi(érrey 
agrees W. xnvav nré., while they alight, etc.; xpo- seems to denote the 
forward movement of these birds in the act of alighting. —— &vea: the 
same word, spoken of birds (v. 459), and here of men: we should use dif- 
ferent words, many flocks of birds, @vea denoting perh. also the different 
species, geese, etc.; many nations of these from ships, etc. Why is aro 
here written &wo? H. 102 D, b; K. § 31, iv. xpoxéoyro: cf. note on 
woTdyrat.——- wode@y depends on dwd, separated fr. xovdfife by tmesis: 
under the feet both of the men themselves, etc. puplor: notice the ac- 
cent, denoting an indefinite number; myriads, as many as, etc. ——~ 
viyweras Spy, come forth in their season, Difference in meaning between 
yiyvopas and eipl? 

469-473. &vea must here be rendered by still another Eng. word, 
swarms. Cf. v.87. The verb of this clause (sc. éor{ or eiof) is not ex- 
pressed. It is easier to render 4ére xré. here, like many, ete. bre re, 
when. Attention has often been called to this use of ré in Hm. H. 86; 
K. § 821, R. 4. técco, 80 many. We might expect here és as cor 
relative with Ure, cf. v. 457; but réooo directs the mind more distinctly 
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to the idea of number. éx) Tpdeco:, over against, etc., a rare meaning 
in prose. —— S:appaioa (Siappale), sc. Tp@as: peuawres, Lex. MAQ. 

474-479. tous: repeated after &s, v. 476; obj. of Sexdopeor. 
Gore... &s, as... 80: cf. vv. 459, 464. —— wAarda, wAarts, wide-spread, 
extensive. ——alndrAo:r tydpes, goat-herds: attrib. appos. H. 500, a ; K. 
§ 266: an idiom more comm. in Hm. than in Att. (f. Bots ratpos, a 
bull, v. 480, 481: warpida yaiay, father-land, v. 454. Similar to these is 
the phrase aimdjua ai-yér, herds of goats. In Att. aiwévua alone would ex- 
press the idea; so also, aiwdAot, raipos, watp{s would stand without the 
appositive. vou: dif. between yvouds and ydéuos in meaning? pryé- 
wow, ulyvupt, 8C. alrd\ua alyaw as subj., when they (the herds of goats) 
have been mingled, ete. rots, these, i. e, the Grecian forces. —— 
idva: depends on Siexdopeoyr as an indirect obj. todenote purpose. H. 765; 
K. § 306, 1, (d); G. § 97: arranged... to go, etc. —— perd, cf. perd v. 
446, note. —— Supara, xepadrfy, accus. of specif. —— (dé»yy, here, not 
the girdle, but, as the connection requires, that part of the body around 
which the girdle passes, i. e. the waist. Lex. II. 

480-483. Bots...ravpos: cf. note on aixdAoj fyopes, Vv. 474. 
ayéangi: cf. pphrpnow, note v. 368. —— frAero: cf. note on &rAco, 1, 
418. nxdyrov, join w. toxes. H. 584, g; K. § 278, 3. —— roiov uré., 
such did Zeus render Atrides, etc. éxapewéa, Etoxov, qualify *Arpeldny, 
conspicuous among many, and eminent among heroes. With the const. 
Efoxov ipwecow, Cr. compares éAdyxioroy ... Bporoto, V. 285: a&pixperéa 
Tpdecow, 6, 477. Some, however, prefer to take mohAoiar as a adj. w. 

jpocrow. 

484-493. “Eowere, imperat. = efware. Lex. efmuy. Movoa: cf. 
note on Sed, 1, 1. adpeoré re, 8C. waco, are present with all thinge. 
oloy differs how in meaning fr. ofoy? olriwes xré., connect in 
thought w. "Eowere viy por. ob by éya pudhooua (subjunct. w. short 
mode-sign) 08 évouhvw (fr. dvoualyw): for this form of apod. w. the pro- 
tasis odd’ ef uot... elev, see G. § 38, 2, and note. Cf. also 1, 187, J could 
not mention nor name, etc., not even if I had, etc.: xdAkeov .. . éveln (ey, 
eiul) and if there were within me, etc.: ef ph... uynoalady’ (= pryncalaro, 
fr. pipyhonw) ré. unless, etc., a second protasis (required to complete the 
thought) with the same apod., J could not mention, etc. With vv. 489, 
490, cf. Virg. Aen. 6, 625, 
































Non, miht si linguae centum sint, oraque centum, 
; Ferrea vox, etc. 


Séxa and centum are used in about the same sense for a large number. 
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The so-called Catalogue of the ships, called also Bowrla (fr. the word 
Bowwray with which it commences), was intended by the poet as a sort of 
grand review of the forces before the battle. It was highly interesting and 
valuable to the Greeks of the historic period as a geographical compen- 
dium; and was referred to in the settlement of boundary questions be- 
tween different cities. It is, however, of less interest to us, and is not 
generally read in American schools, For this reason, it is omitted in this 
work, a single paragraph only being given as a specimen of the general 
character of the whole. The poet begins with the Boeotians, perhaps be- 
cause the place of rendezvous for all the Grecian forces before embarking 
for Troy was at Aulis in Boeotia. 

760-778. Otrot Bpa, these then, or such then. is 7 Bp: see 1, 8, 
note. 8,’ = xa. Moiea: cf. note on ded, 1, 1. abraéy hd trroy: 
partitive appos. w. ray, far the best of these, of the men themselves and of 
the horses. Srpixas, Udpit;s orapdAp, notice the accent: Differs how 
in meaning fr. orapurh ? —— &upw SInAclas, boih mares. The mares were 
considered fleeter. Uppa, temporal, while. —— Tera 8’, sc. roAd pépra- 
vos Foay, and his horses were fur the best. opéecxov; popéw w. iterative 
ending. xetr’ = txerro: Lex. xetuat, I. 2. Stoxoow nré. amused 
themselves with quoits, and in casting javelins, and with bows and arrows ; 
or, if we take régoow in the same const. w. aiyayénoww, then we must 
understand it in the sense of arrows alone: we may also take feyres 
w. each dat. and render, amused themselves in casting quoits, and jav- 
elins, and arrows. Yor tps w. dat, cf. Anab. 1, 5, 12. 
cf. 1, 606, note. €rracay: pluperf. in form, imperf. in meaning. 
H. 305; K. § 193. ed wenvxacpéva, well covered, i. e. with robes, 
which were thrown over them for protection when not in use. ——of 8¢, 
i. e. &vaxres. 2 

780-785. Of 8 Bp’ Ioay: the poet here takes a glance at the whole body 
of Achaeans above enumerated, before proceeding to the array of Trojan 
forces. a@oel te: Epic use of ré. H. 856; K. § 821, Rem. 4. —— 
vénorro: Lex. véuw, B, as if a whole land should be consumed by fire, 
Those who have seen the advance of fire on a prairie will have a vivid 
conception of the force of this comparison. Sweorevdxi(e, SC. avrors, 
or perh. ray bxd xocal (v. 784), and the earth groaned under (them): 
Ad &s (= és Adi. H. 104, a; K. § 32, (c) ), as (t groans under) Zeus. —— 
Sve re (Epic use of ré)... iudoon: hyp. rel. sent. without ay. H. 759; K. 
§ 837, R. 8; G. § 68, when he lashes, etc. i. e. by means of his thunder- 
bolts («epavvois). &s (demonst.), 80, thus, etc. —— B:éxpnocoy (8c. 
wéAeudoy, cf. Odys. 2, 218, 429) weBiow, they accomplished (their march) 
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through, etc., they passed: through the plain. xe8loo depends on 3:4 in 
compos, H. 588; K. § 291, 1. 

786-795. wodhvenos anda, swift-footed as the wind.—— ov kyyerin 
dAeyep, with sad tidings, viz. that the Greeks were advancing. —— 
&yopas (cogn. acc.) d&ydpevoy, entered into deliberations, —— eloaro: Lex. 
EIAQ. A. II. 2. gdoyyhy», acc. of specif. —— riuBy dv dxpordry, on the 
highest part of, etc., on the top of the tomb of, etc. Cf. summus in Lat. 
—— d8éypevos : 8éxouas, II. 8. vagy: gen. plur. H. 206 D; K. § 210, 
depends on &@- (a6 in compos.). r@ depends on deanery, having 
made herself like to this one, i. e. Polites: ply depends on perépy (a rare 
const, ; a8 a substitute for which xpooépn has been suggested, but not gen- 
erally adopted); addressed him (uerd perh. suggesting the idea, among 
other speakers in the assembly). 

796-806. piso: &xpiro: (cf. axpirduvde, Vv. 246), subj.; piAo:, pred. 
és, relat. adv. as ; receives here the accent of word, hence written ds. 
éw{ w. ger. often means as here tn time of. —— Spwpev: Spyups. —— 
pdra wodAd, adv., very many times, very often. —— Bxwwa: Lex. dpde. 
wedloio: const.? H. 590, a; K. § 271, over the pain, or from the 
plain. ®WoAAo) ... éxlxovpo:, sc. elaly. GAAn BAAwy wré., one lan- 
guage belongs to one, another to another of the men widely dispersed, i. e. 
freely rendered, the languages of the men widely dispersed are various. 
Cf. KAAos HAAg, Vv. 400. —— rotow...olot wep Bpxet, those whom he com- 
mands. —— woaihras, men of the same city, his own citizens, 

807-815. ott: ... Hryvolnoey, did not fail to recognize, etc., i. e. he 
knew it was the goddess, and not Polites. —— dpépe: what tense in form, 
and what in meaning? Cf. dpwpev, v. 79'7.—— wéAwos: -Asos forms here 
one long syllable,—a very rare synizesis. —— &xdyevde, at a distance ( from 
the city). wepl8pouos &vSa nal evSa, detached on all sides, lit. that may 
be run around, etc. Thy Hrot bydpes wré., which men indeed call, ete. 
Cf. note on Briareos, 1, 403. 3¢ re: Epic use of ré. Séxpidev : 
were separated and arranged, i. e. were drawn up in order of battle. CF. 
Siaxplywory, V. 475: xplyovres, v. 446. 

The remainder of this book is occupied with an enumeration of the 
Trojan forces. 
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BOOK THIRD. 


1-€. Abrap éxel xédopnder leads the mind back to és robs jyyeudves 
Biexdoneor wré., 2, 476. éxacrot, they severally, i. e. the several divi- 
sions of both armies. —— #tre wep, just as, etc., is to be connected with 
what precedes; since no sentence follows introduced by a correlative ds, 
eo; as in 2, 455, 457.—— obpaydd: (H. 203, a; K. § 285, 8) mpd, 
heaven-ward. —— afre: subj. of @éyov. For the arrangement, cf. 1, 57. 
éxel ody, whenever: ody appears to be used here as a suffix of éwel, 
with the same force as after doris, etc. Cf. H. 251; K. § 95, (b.) —— 
gtyory: gnomic aor. H. 707; K. § 256, 4, (b); G. § 30. As a general 
truth is expressed in Eng. by the pres. tense, the gnomic aor. must conse- 
quently be translated into Eng. by the pres.; whenever they flee from, etc. 
Cf. note on &xAvoy, 1, 218. talye repeats the idea of alre; these, i. e. 
the cranes. For the Homeric idea of ’Qxeayds, see Lex.: fodwr depends on 
éx{, towards. —~ Tvyzaloiwt: derivation and meaning? See Lex. For 
some further speculations respecting this curious myth, see Class, Dic. 
art. Pygmaei. —— pépovea: agrees w. raiye. hépiu: cf. xai¢cs, note, 
1,424: hepin, 1, 497. of 8... .’Axasof: cf. note on 7 8t. .. yurh, 1, 848 
pévea axvelovres: Lex. xvéw, V. pepawres: Lex. MAQ. 

10-20, Edre...&s (v. 13), as when...80. Cf. 2, 455, 457. —— 
xaréxevey (karaxéw), pours, spreads: gnomie aor.: cf. pbyoy, v. 4. 
PlAny, &uelyw, agree w. dulxAnv. kAéwry: dat. of interest, better than 
night to a thief. Téccov Kré., and one sees as far as, etc., indicates the 
density of the mist. vis (indef.) receives the accent of ré (enclit.), and 
hence appears in the form tis. 8cov re: Epic use of ré. H. 856, a; 
K. $ 321, Rem. 4. —— ém... Tnow: églnus. —— tay bd wooo)... épxo- 
udveoy: cf. 2, 784. dtexpnocoy medio: cf. note 2, 785. Of 8 are 
3) «ré.: notice the lively force of 34, and just when they were almost, etc. 
—— Tpwoly: dat. of interest : uéy, correl. 8¢, v. 21. Spoow: const? Cf. 
1, 45, note. vééa: cf. 1, 45, note. 8otpe SUw: notice the numeral 
3éw (Att. 800) with the dual; uot unusual. Observe also that he bore two 
spears ; as was often the case with the Homeric he.oes, so that, when one 
was hurled, another was still left. In the historic period, the spear was 
not hurled; and only one consequently was needed. kexopudéva : 
xoptocw. ——’Apyelwy depends on éplorous as partit. gen. 

21-29. Tév: emphat. position: ds, temporal, when. ——’Apnipiaros 



























































172 NOTZ3. 


occurs very often in this book as an epithet of Menelaus: In other books 
it occurs but seldom. ———paxpa BiBdera (H. 435 D, 1: K. § 230, Baty , 
taking long strides. 








Gore... ds (v. 27): ch. 2, 469, 402. exapn 
(xalpw) : gnomic aor. : cf. pbyor, v. 4, note. KUpo'as : KUpEw. Tevawy, 








placed last of the adjuncts of Adwy, because it is the most unpurtant puarti- 
cular in the description, and also to make the conneciion witn the follow- 
ing clearer. A faithful translation must present the thought as nearly as 
possible in the order of the original. ydp te: Epic use of ré. 
¢dro: meaning here? Cf. 97%, 2, 37, note. ——riceoSa: Lex. rly, II. 
Force of the fut. infin. as distinguished from the pres. or aor. infin. w. &» ? 
G. § 78,1, for he said to himself, I shall take vengeance on the villain. 
2& dxéoy: plur. on the same principle as réfa, cf. 1, 45, note: daro, H. 
408 D, 88; K. § 280, &AAoua: he eaped from his chariot, etc. Paris 
was already on foot (v. 22). © 

81-40. xarexAfyyn, KararAfhoow: pldror, cf. 1, 345, note. as 3 bre 
... &s (v. 86), and as when... 80, etc. ris (indef.) receives the accent of 
ré, hence written ris: “‘ré may be taken either w. ds or w. dre.” F. Epic 
use: H. 856, a; K. § 821, R. 4. axdorn, fAaBe, dvexdpnoe, Tre: 
cf. note on pbyoy, v. 4. Bhooys differs how in form fr. the gen. sing. ? 
bxd... ZAAaBe, SrodapBdve. ply, obj. of efAe, xepeds, acc. of specif. 
With this passage, cf. Virg. Aen. 2; 379, ff. gu: what tenses of dve 
are intrans. in the act. voice? See Lex. el3os : acc. of specif. 
aly Ueres...awordoda: (aedrAAvut). H. 721,b; K. § 259, R. 6; G, 
§ 83. ‘*Would thou hadst ne’er been born, or died at least unwedded.” 
D. Lit. would thou hadst both been unborn and hadst perished unwedded. 
The former part of the wish includes of course the latter; but both. 
thoughts were in the mind of Hector, and he utters both at the same 
breath, placing the more important of the two first, with little concern for 
logical exactness. Cf. 1, 251, note. 

41-53. «ad. . . Bovdoluny, I could even wish this; poten. optat. H. 722; 
K. § 259, 8, (a); G. § 52, 2.—— wey... fev: force of this const.? H. 
746; K. § 260, 2, (2); G. § 37, 3. ‘Euevat, 8c. oé as subj. than that 
you should be thus both a dishonor and a scorn of others (i. e. for having 
as a coward retreated at the sight of Menelaus) : dxéyrov may be taken as an 
adj. in the acc. sing. masc. agreeing w. the subj. of Eueva:, or perh. in the 
neut. as subst., a thing scorned, a scorn. I prefer the lgtter, as the const. ° 
is then uniform with that of AdBnv. wov, force? Lex. wrod, Il. 2. 
Kayxardwor: Karyxardw. —— Eupevat, 8c. o¢, that you are, etc. —~— 
ix’ = ixeors:. Cf. 1, 515. H. 102,a; K. § 81, RK. 8. 4 rodose xré., 
did you, being such a man, having sailed, etc... . bring back, etc. Several 
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eritical editt. read here # st. #%. See Lex. %, II. 2. yudy, a kinswoman. 
——rijpa, xdppa, xarnpelny: appos. w. the idea yuvatk’. .. aviryes. H. 
501; K. § 266, R. 2. oun &y 3h Kré., could you not then (after having 
exhibited in your wild adventures so much daring) awatt, etc. yvolns 
xX (= nd), you might in that case kno, etc.; protasis omitted. H. 752; 
K. § 340, 1; G. § 52, 2. otov .. . wapdkorrw, lit. the blooming wife of 
what sort of a man you possess, i. e. whose (emphasize this word) blooming 
wife you possess. 

54-57. ob &y rot cialrnn: For ay w. the subjunc., cf. 1, 137, note. 
—— dre... pryelns presents the case as a mere possibility, not as a proba- 
bility. Cf. H. 748, 747; K. § 339, IL, (a), and (b); G. § 61,4. Had it 
been Stray... piyns (which odx by xpalouy would suggest), then the case 
would be presented more distinctly and vividly, as something that might 
occur in the future. The sentence may be rendered freely, your lyre, etc. 
would not aid you, when you should be mingled with the dust. rd, h, 76, 
demonst., those gifts, etc., that hatr of yours, that fine appearance. Cf. 
note on 4, 4, 746, 1, 9. ——4 ré xev... ooo (Evyumt) xira@va: condition 
omitted. Cf. 2, 242, note. And truly (were it not so, i. e. were the 
Trojans not very cowardly) you would already have put on a tunic of stone. 
See Lex. Adivos. Zopyas, Epdw. 

59-70. éwef we... aloay: a subordinate sentence with no principal 
sentence fnmiadintsly expressed; as is often the case in hurried conversa- 
tion. We shall best represent the original, by translating it just as it 
stands, without supplying any thing. The proper apodosis, as Dr. Owen 
suggests, appears below, v. 67 ff. nat’ alcay, ov8 Srtp aloay, with 
propriety, and not beyond propriety, a frequent formula in Hm., the 
thought being expressed first positively, and then for increased emphasis, 
negatively. ——areiphs: F. joins this w. wéAexus, like a hard axe. but it 
is more natural, from the arrangement, to join it w. xpadln, always is your 
heart unyielding, like an axe, which, etc. “Why is &s accented here? H. 
104, a; K. § 32, (c). Also because it is here followed by the enclit éori». 
elow, 8d pers., sing. fr. elue. Differs how in form fr. the 3d pers., plur, 
of elul? BSoupds: Lex. 3dpv, I. —— ba ayépos: gen. of agency, by a 
man, i. e. moved by the strength of a man. vhiov, 8c. Sdpv. OperAAEs 
is not connected by 8é to éxrduvyow (which is subjunc.) but to elow: and 
tt (i. e. the axe) increases, etc. —— ph... mpdpepe: do not bring before me 
(as a reproach) the lovely gifts, etc. Of. 2,251. Notice the asyndeton ; _ 
denoting (as well as the structure of the preceding sentence) the confusion 
and excitement of the speaker’s mind. éxoy Kré., one couid not at will 
(i. e. whenever he pleases), etc. xddicoy (Kadifw), causative, —— 
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abrip... ocvuBdarere... udxeordar, moreover place me, etc , in the midst te 
fight, ete. A similar const. occurs], 8. fvvénne «ré. Notice avuBdaere, 
plur., xdSicoy, sing. The interchange of sing. and plur. 2d pers. is very 
frequent. In using the plur. he includes in idea as subj. not only Hector, 
but all others who would have any thing to do with what he proposes. 

71-81. xt vuchop . .. yésnra: force here of the aor. subj. w. xé? HL. 
760,a; K. § 255, R. 9; G. § 20, N. 1. ed xdyra: see Lex. ed, III. 
— of 8 BAdrAa.. .valorre xré., and may ye, the others, etc.; optat. of 
wishing. H. 721, 1; K. § 259, 8, (d); G. § 82. vol 8& wré., but let 
these (the Greeks), etc. —— ’Axa:la, in form an adj. sc. yaar. Argos, 
as here used, denotes the southern part of Greece; the Achaean land, the 
northern part; particularly the dominions of Achilles, called also in the 
lliad, Hellas. Thus, Argos and the Achacan land, as used in this verse, 
denote the whole of Greece. péooou... érdy, having grasped his spear 
by the middle, so that by presenting the whole length, instead of the point, 
he might the more easily thrust back the phalanxes of the Trojans. Const, 
of Soupds? H. 574; K. § 278, 8, (b). éwerotd(ovro... €BarAov: bent 
their bows at him, ... aiming, they began to cast (at him) with, ete. —— 
paxpdyv: cf. 2, 224, N. 

82-96. "JoxerSe: cf. Yoxeo, 1, 214. —— wh Bdddere: notice the asyn- 
deton, denoting the haste of Agamemnon. ——~udxns: const.? H. 579, 
a; K. § 271, 2. kvew: cf. 2, 828, note. xéxAuré pev... podor, 
hear from me the word, etc. Const. of wed? H. 582; K. §-2'78, R. 19, 
(d). rou: relat. H. 248 D; K. § 247, 4. —— aidroby... MewéAaop 
ofous... pdxerda:, that he himself, etc. fight alone, etc, depends on 
KéAeTat. of 8 BAA... rduwper, lel us, the others, etc. Is the sub- 
junc. often used in exhortations except in the Ist pers.? H. 720, a; K. 
§ 259, 1, (a); G. § 85. duchy (see Lex.) ... c1wrf: a frequent pleonasm 
in Hm., they became profoundly silent. kal ueréerwe ... MevéAaos. 
Hector had already spoken, and now Venelaus ... also spoke, ete. 

98-104. ppovdw xré., I think the Argives and Trajans are at length 
separated, With this meaning of S:axpwdhueva, cf. diaxplywow, 2, 475. 
érel, temp.: wémocde, mdoxw: now that you have suffered, etc., or 
more freely, after having suffered, etc. elvex’... &pxijis. Naeg. and 
F. regard this verse as an instance of hendiadys (& 8: Svoiy, in which 
two ideas are made coordinate, the latter of which is logically subordinate) 
and render thus, on account of my strife with Alexander, which he began. 
The more usual and literal rendering is as follows :: on account of my strife 
and of Alexander's beginning (of strife); or more freely, on account of the 
strife which I began, and of Alexander's provocation. —— réruera: (rebxe), 
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has been prepared. —— redvaln, Siaxpdetre: optat. of wishing, may he 
die, etc. Above (v. 98) he speaks of the separation as already in his own 
opinion accomplished: here, he alludes to it as a wish, to be accomplished 
in the future. ~— olvere, &iere (v. 105): Ist aor. imperat. H. 349 D; K. 
§ 223, 10. Epve: duvds, irreg. érepoy, Erépny : observe the differ- 
ence in gend.: one, a white male lamb ; the other, a black ewe-lamb. —~ 
I, "HeAly, for, etc., dat. of interest. The white lamb was no doubt for 
Helius; the other, for Gaea. The Greeks were to bring but one lamb, 
and this was to be sacrificed to Zeus. Cf. v. 276. 

105-110. MWpsduoso Blny, lit. the might of Priam = the mighty Priam. 
éxel of : how does the accent of éel indicate at sight that the follow- 
ing word is the dat. of the pers, pron.? H. 101, 107, a; K. § 84, 1. 
Recollect that the article (6, 4, of, af) is proclit. In what Menelaus here 
says of the sons of Priam, he no doubt has in mind especially Paris. 
ph, fest. The preceding words imply the notion of fear. Aids Spria : 
H. 563; K. § 275, R. 5. —— hepéSovra: the striking metaphor appears 
by comparing this with 2, 448. ots xré. The implied antecedent de- 
pends on Aetace: but among whom the aged man ia present, ( for these) he 
beholds, etc. It is nearly equivalent to édy 8 4 yépwv uerénor (riotv), but 
if the aged man ts present among (any), etc. —— xpéoow kal oxlaow: cf. 
1, 343, note. kpiora, subj. of yanra. —— per’ dudorépoior (mase.) 
between both (parties). 

111-120. *Axyaoi re Tpdés re: appos. w. of 5é: cf. yurh, 1, 348, note. 
—— %pvtay: épixe. avrof. Recollect that airds in the nom. isintens., 
they themselves, i. e. in distinction fr. frwous, went forth, dismounted (ex 3 
%Bay, 8c. apudrey). duis, between lit. round about (each army): i. e. 
they were so near one another that there was little space between (the two — 
armies). The latter rendering is usu. adupted. —— pépew, xadrdéooas. 
What use of the infin. is frequent in Greek, but seldom occurs in Latin ? 
H. 765; K. § 806, 1, (d); G. § 97. ——’Ayapuéuswr, appog. w. 6. —— 
yyas éx1: what preps. do not suffer anastrophe? H. 102 D, b; K. 
§ 31, IV. Rem. 2. oloéuevat, aor. infin. H. 450.D,6; 849 D; K. 
§ 280, dpa. 

121-128. "Ips: the usual messenger of the gods in the IL ; mentioned 
before, 2, 786. The first appearance of Helen in the II. is deemed an oc- 
casion of sufficient importance for the intervention of a goddess. —— 
eiSouévn: Lex. EIAQ, A, II. 2, making herself like to, resembling. —— 
Aaodsirny: we should expect here logically the dat. in appos. w. yaAdg; 
but the intervention of the relat. rf» leads to the acc. ei80s, acc. of 
specif, rhy 36, 48€: i.e. Helen.  eipe, sc. "Ipis. -— lordy, a web. In 
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what other senses has this word occurred? 1, 31, 434, 480. ——- évéwacee 

(€uxdoow) «ri. This passage has a historic value ; as the weaving of de 
3igns, such as are here mentioned, indicates considerable advancement in 
the arts. Notice the accent of woAdas (tr. woAvs), distinguishing it fr. acc. 
pl. of wdNus. Eder (enclit. = oF: H. 233 D; K. § 217) efvexa, on her 
(i. e. Helen’s) account. 

182-138. of mpiv, ‘hose who before, those who just now. of Bh: 
force of 84? H. 851, a; K. § 315, 2, these indeed, these I say. Notice 
the difference between of relat. and of demonst. éara:: H. 406 D, 2; 
K, § 280, fua. wapa, 8C. avtois, near them, by them. —— wétnzye 
(whyvuus), are fixed, are planted. H. 417; K. § 187, 8. Cf. Virg. Aen. 6, 
652. Stant terra defizae hastae. ——1@ 3é xe vixhooytt... KexAhoy Kré. 
In this sentence, xé does not, it is thought, qualify vahoayr: (G. § 41, 
N. 2); but stands before it as the emphatic word (G. § 42, 2, and N. 1), 
and belongs really to xexAfop. H. 710, b; K. § 260, 2, (1); G. § 3%. 
Yet St. and Cr. join it with the particip. St. says, it imparts the idea of 
uncertainty which of the two would conquer. Cr. says, it points to the 
condition implied in the particip. The pf. xéxAnuas, am called, am named, 
is pres. in meaning, and corresponding to it the fut. pf. cexAfooua is a 
simple fut’in meaning. G. § 29, Note 5, you shall be called the dear wife 
of him who may have conquered (lit. of the one having conquered). 

140-155. dv8pds, etc., obj. gen., limits Tuepor. TOoKhwy, ToKebs. 
—— tépev Sdxpu, “ tender tears.” D. The sing. is often thus used in Hm., 
where our idiom requires the plur. Cf. Sarepby Sdepv, 2, 266. xard, 
join w. xéovea. ——oln: notice the breathing. It differs how in meaning 
fr. ofm? See Lex. olos and ofos. &ua rie, together with her, i.e. Helen, 
the subj. of apparo. —— xara) wiaa, the Scaean gate. Cf. Lex. oxasds, 
I. Of dug) nré. H. 689, Phrases; K. § 268, d. Obnaréywr... 
*Avrhvwp: notice the change in const. here, from acc. to nom., thus giving 
more prominence to these two persons. elaro: cf. éara:, v. 134, 
note. —— 8yuoyépovres: descriptive appos. w. the preceding nominatives, 
én)... rbAnow, upon, or over, etc., i. e. upon the tower (ef. v. 153), 
beneath and through which the gate-way passed; as is very common in 
the old walled towns of Europe at the present day. ynpai, dat. of 
cause, by reason of old age. teriyecow éoudres: see Lex. rérref. 
The point of the comparison is simply the clear and sustained tone of 
voice, which was remarkable in the cicddae. roto: wré., such then th. 
leaders of the Trojans sat, etc., or more freely, such then were the leaders of 
the Trojans who sat, etc. fina, adv.: differs how fr. the aor. of Taz ? 

156-170. Od véueors, sc. dori, there is no occasion for indignation, tha. 















































ILIAD III. 177 


the Trojans, etc.—— alvas: greatly, exceedingly. Cf. 1, 555. ———eis 
@xa, in countenance, in looks. So it is usu. rendered. Yet Passow, and 
after him Faesi, understand the phrase as meaning eye to eye; i. e. she 
resembles at a near view (beim genauesten Ansehen). xa) ds: cf. note 1, 
116. —— xép, joined w. rofn, intens.; éovaa, concess., though she is really 
such. undt...Alworro: optat. of wishing: wxjjua, appos. w. subj. of 
Afworro, nor may she be left as, etc. éueco depends on wdpoide: H. 589; 
K. § 273, 8, (b), (8): st¢ down before me. ——%®y: 2d pers. @S. 20 
étovonhyps: same const. w. bppa dp, the three intervening lines being 
parenthetical : that you may name, etc. —— Sovis wré. develops more fully 
the idea of réy 3 &y3pa; who ts that, etc. —— xeparj nal pelCoves, even 
taller by a head, even a head taller. Const. of xepaag? H. 610; K. § 285, 
(3), (c). Such, I think, is the usu, rendering of this expression; which, 
certainly, is not to be taken with mathematical exactness. Yet Wolf, and 
after him Cr. and F., understand xepadf, like the Lat. statura. The ex- 
pression would then mean, even larger in stature, even taller. kaArdy 
and -yepapéy qualify the obj. (understood) of Yer: one 80 fine-looking, 
ete., “a form 80 noble, nor so august.” D. —— BaciaAji avbpi: cf. note on 
alx$ro1 vBpes, 2, 474. 

171-180. Sia: notice the accent, distinguishing it fr. Sd. Yuvainay, 
const.? H. 559; K. § 278, Rem. 4, (b). ——-aiSoiés re... Seivds re, both 
reverenced and feared : pol, on my part: const.? H.601; K. § 284, 3, (10). 
-—— olre éxupé. Observe, the final syllable in each of these words receives 
the rhythmic accent, i. e. takes the place of a long syllable. Faesi supposes 
the digamma to have occurred at the beginning of éxupé; but Diintzer 
affirms, it is certain Hm. did not pronounce éxupé with a digamma. So 
the doctors often disagree. —— ds Sperey eré. Cf. note on ald Speres, 
1, 415, would that an evil death had pleased me. adeiv, avddve. 
waiéa, i. e. Hermidne. tay (=Tdye), these things, neut. plur., subj. 
of a verb inthe plur. H. 515,b; K. § 241, R. 5.—— rd, wherefore. 
Const.? H. 552, a; K. § 279, 7. vérnxa, intrans. Notice the force 
of the perf. am (until this day) dissolved in tears. 8 we. Two accs. w. 
one verb. H. 553; K. § 280, 8. dupdrepov...7e...7€, at once, both 












































..- and. %one, impf. iterative. H. 406 D; K. § 225. Kuvenidos 
agrees w. ¢uod implied in éuds. H. 528, b; K. § 266, 2. efxor Envy 





ye, if ever he was indeed! expressive of the emotion of Helen. She 
seems almost to question the past reality; as if she had said, can té be that 
he ever was a brother-in-law of me! . 
183-198. q jd rb ro wré. Truly, as I now see (Sd vv), many sons of 
the Achaeans were subject to you. bSeduharo (Saudw), H. 855 D,e; K 
gt 
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§ 220, 18 ——@pvylnyv: Phrygia, as understood by Hm., lay E. of the 
Troad ; and must not be confounded with the Phrygia of a later age. —— 
dréxdnv, was counted, was enrolled. dre te: Epic use of ré. oud” 
of, not even these, i. e. the Phrygian warriors, efx’ (= elwé), imperat., 
come, name to me this one also. keparg: const.? Cf. v. 168, N., less 
by a head, or as some understand it, simply, less tn stature. Gooey, 
orépyoow: dat. of respect. H. 609; K. § 285, (8), (b). ISdoda: de- 
pends on ebptrepos, lit. broader to look upon. H. 767; K. § 306, (d). —— 
Tebyen piv... avrds dé, antithetical: Ats arms... but he himself, ete. 
of (before xeira:), ethical dat. H. 599: K. § 284, (10), (d). So St. con- 
siders it, and citing from Bernhardy remarks: ‘ This idiom, which con- 
tributes greatly to the liveliness of Grecian speech, continued from the 
classic authors down to the later poets.” Cf. 1, 104, N. —— «vidos &s: 
why is és accented in this sentence? H. 104, a; K. $82, (c): éwsrwAcira 
combines the two ideas of moving to and fro, and of inspecting: render, 
he moves to and fro, inspecting, etc. dtwy dpyerydey limits rod, which 
depends on &- in compos. , 

199-208. éxyeyavia: Lex. éxydéyaa. ovros 8 ad: antithetical to 
obrdés ye, 178: ad, used here as a particle of transition. —— xpayajjs rep 
dovons, lit. being very rugged: wép, intens.; éodons denotes simply a rela- 
tion of time. wuxvd ; Lex. ruxvés, V. Thy ... dvrioy vba (abddew), 
addressed her. ged is usually cnderstood as objective gen. limiting 
&yyeAins, with emphatic position and accent; on an embassy respecting 
you. Yet some eminent critics, from Aristarchus to the present day, have 
taken &yyeAlns as nom. masc. = KyyeAos, and read, came as @ messenger 
respecting you. - ros... planoa, “I lodged them in my house and 
loved them both.” D. —— gvfv: cf. 1,115; 2, 58. 

210-215. ordyrwy, sc. abrav, while they stood, gen. abs. dwelpexev 
awrepéxw) . .. Sous, rose above with broad shoulders : Spovs (observe the 
accent, distinguishing it from duds, raw) is acc. of specif. —— kuow 
ECouéven, but when both were seated ; nom. of the whole (nom. abs.) followed 
by a nom. of the part, ’O3vecevs, in appos.; the remaining part (perh. 
MevéAaos 8& Frrov yepapés) was too obvious to need expression. Cf. H. 
500, b; K. § 266, 8. Diintz. less naturally, I think, regards %ude as acc. 
of specif. 4 wa)... Hey: a very doubtful clause. I have retained the 
reading of Dind., Faesi, and others, who follow the manuscripts. The 
sense appears to be, truly, Menelaus spoke cursorily, few things indeed, bus 
very clearly, since he was not a wordy, nor rambling speaker, or also (since) 
he was younger by birth ;—the last clause being in the same const. w. the 
‘two preceding and assigning the reason of watpa...Aryéws He spoke 
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few things, because he was not naturally verbose and rambling, or perhaps 
also because he was younger. Diintzer writes % nad... Fev, with a colon 
before this clause ; thus making it an independent statement: truly he was 
also younger by birth. Cr., Doederlein, Sp., and many others read ei «al 
-.. hev, a.though, etc. It should be borne in mind that the so-called ita- 
cism (the pronouncing of 7, e, ot, vu, v and ¢ alike), often led to-the con- 
founding of these vowels and diphthongs in the manuscripts. If the 
student is a little perplexed by this passage, he may take some comfort in 
remembering that he is no worse off than the critics. 

216-224. dre 34: notice the emphatic and lively force of 34. ord- 
oxev, Beone, Exeoxer: lornut, elSov, Exw, with iterative ending. kara 
xXYords, join w. the following words; a repetition of the idea iwal Beoxe, 
he used to look downward. évépa, voudw, he did not brandish back- 
wards or forwards, etc. ——oalns xe: potent. optat., you would say that 
he was, etc. ; diceres. —— &ppovd 7’ abrws, and thus foolish ; i. e. foolish, 
and lacking in self-possession, as a man filled with rage. dre 8)... 
Yee (Imus, imperf. indic.); continued action: cf. dre 3)... Tpaiwoy, v. 212. 
But in v. 216, 8re 3)... dvatfecey, optat. expressing indefinite frequency of 
past action. H. 729, b; K. § 327°. 2; G. § 62. by... éplacee, could 
vie with. ov rTére... idvres, not then at least did we so much wonder in 
looking at the appearance of Ulysses. His strange looks were almost for- 
gotten in the charm of his wonderful eloquence. On this whole passage, 
ef, Quintil. XII. 10, 64. 

227-233. ’Apyelww depends on @foxos. H. 584, g; K. § 275, 2, tower. 
ing above the Argives, etc.: reparhy, &mous, acc. of specif. —— pros: 
cf. 1, 284, where it is spoken of Achilles, érépwiey means strictly 
from another point,—the ending -Sev denoting direction from the point, 
where Idomeneus stood, towards the observers. The Eng. idiom would 
be, at another point. Sebs Ss: cf. note on xridos ds, v. 196. —— 
€ornxe: peculiarity in tense and meaning ? MevéAaos. - No inquiry 
had been put to her respecting Menelaus: but she now alludes to him with 
apparent composure. In the following passage, v. 235 ff. the allusion to 
her two brothers, whom she misses on the battle-field, is exceedingly 
natural and affecting. —— dwdre ... Ixorro: force of the optat.? Cf. dre 

. Qvaiteey, v. 216, N. ee 

235-244. obs... yvolny. . Observe the force of xév. H. 878; K. § 260, 
1; G. § 36, 2, whom I might know, and whose name I might mention (if 
I were asked). —— wot depends on pula: lit. one to me, or the same to me: 
rendered freely, whom one mother bore, the same who bore me.—— éonésdns 
'Erouat, 2d aor., 8d; dual. H. 384), éwovro. Notice the frequent inter 
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ehange of dual and plur. xaraStipeva:, to go into, to enter, naradia. 
rous, them (i. e. her brothers), obj. of «drexev. éy.. . addi, away 
tn Lacedaemon. These two lines are thrown in by the poet, to inform the 
reader of their death; which Helen seems to be ignorant of. 

245-258, A resumption of the narrative, which was broken off at vv. 
116-120. Seay limits S8pxia, offerings of the gods. KpnTigea, o 
mizing-vessel, a flagon (D.), in which the wine and water were mixed: 
xbweAda, the cups from which they drank. Cf. 1, 470, 471. ——”“Opseo, 
Spruu. H. 849 D; K. § 228, 10, rise / Kadéovory, 8c. o€. Tdunre, 
réuvo. —— vv, 258-258. Cf. 186-188, 73-75. ——= xé (v. 255) is usually 
considered as qualifying gro:ro, and as understood also with vaiomer 
(v. 257); potent. optat. See. note, v. 188. St. and Cr., joining xé w. the 
particip., would read the following optatives as expressing a wish. May 
(or perh. let) the woman and the treasures follow, etc., and may we, the rest 
... dwell in, ete. yéoyra:, subjunc. w. short mode-sign. H. 347 D; 
K. § 220, 16, these may go, or let these go, etc. “The imperat. is used in 
v. 74 (veéoSwy) to convey the same general thought. So also vaforre (v. 74) 
is without &» or «xé, and is to be taken as optat. of wishing, not as poten- 
tial. .A comparison of vv. 73-75 with vv. 255-258 would, I think, favor 
the view of St. and Cr., that «é belongs w. vu«hoayr:, and that éro:re and 
valoimey are to be understood as optat. of wishing. 

259-263. plynocev. He was alarmed at the thought of the contest in 
which his son was about to engage. éxéAevo'e 8 Eralpois: notice here 
the dat. w. xeAedw, which usu. takes the acc. See Lex. Cf. 2, 50, and 
151. ——~ &y (= dvd), join w. %Bn: And then Pr. mounted (his chariot). 
No mention is made of Priam’s descent from the tower, nor of other cir- 
cumstances; but the poet hastens on to the main event in his mind,—the 
impending contest. kara... Teivey: see Lex. xararelyw: dxloce, back, 
i. e. towards himself. of depends on xdp (= apd, ef. &» sup.) and by 
hts side. ——— Bhoero: cf. note 1, 428. dfppoy, object of motion after 
Bhoero. H. 551; K. § 277. «is 3ippow would be more usual: mounted 
the beautiful chariot. Zeamy: cf. v. 145. exov, guided. 

265-274. é trxwy &dwoBdyres. We learn from what precedes that they 
had mounted a chariot; hence, we render here, having dismounted from 
their chariot. The warrior and his charioteer, being elevated and leaning 
somewhat forward, seemed to project over their horses ; thus, their descent 
from the chariot was often spoken of in this way, é& Imray. dorrixs- 
wvro: orixde. H. 870 D; K. § 222, (8), they went into the space between, 
ete. &y (cf. v. 261), sc. Spruro. pnrfipt: dat. of place. H. 612; 
K. § 283, 1. olvoy puloryor, they mized the wine, not with water, since 
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unmixed wine was used in making treaties, cf. 2, 841, ixpyro:; but they 
mixed the wine of the two parties. Exevay, xéw. of: cf. 1, 104, 
note: wap... xovAedy, by, etc. —— kepro: delpw. H. 432 D, 2; K. § 230, 
hung. xepaAcer: peculiarity in the form? H. 128-D, b; K. § 211, 4. 
—— Tpdwy, "Axady limit &pioros: vetuay (véum), distributed (it, i, e. she 
wool from the heads of the lambs). Thus all participated in the transac- 
tion. 

275-287. roiow, for them, dat. of interest. *HéAuos, used as voc. H. 
141; K. § 46, Rem. 8. ot... rivvodov, ye who punish, etc., i. e 
Hades and Persephone; as is indicated by the dual. In Il. 19: 259-260, 
the Erinnyes are spoken of as punishing perjurers in the Under-world. —— 
émis = Sorts. —— tore, imperat., be ye. How distinguished in form fr. the 
indic. ? ——- jets... vedueda, let us go, or we will go. Tp@as... 
dmxodovva ... dxorwéper, then let the Trojans give back, etc., and pay, ete. 
Cf. the const. 2, 418, where Cr. remarks, “ the infin. stands sometimes, w. 
the acc., in the expression of a wish or prayer, as quite independent.” 
. Yet it is usu. to supply here efxoua:, or better 3ds. Cf. v. 322, where dds 
is expressed. H. 784; K. § 306, R. 11; G. §101ff. hvrw Foey, 8c. 
é&xoriwvcuer, which it ts fitting (to pay). fire... wéAnrat, which shall 
be (held in remembrance) even among future generations. So the verse is 
usu. understood. Naeg., F., Diintz., and others. Notice here the subjunc. 
wéanra:. Force? H. 728; K. § 259; G. § 12, (b). 

288-294. ef... odn é%éAwow: notice the negative obx in a cond. sen: 
tence. H. 842; K. § 818, Rem.1; G. § 47, 8, N., but tf Priam, etc., 
shall refuse, etc. Lat. si nolint. —— ’Adctdy8pov weodvros : gen. abs. de- 
noting time and condition. H. 789, Rem. g; K. § 812; G. § 109 ff 
airdp (continuative and adversative) denotes the sudden transition to a 
different course of action : xa) %revra serves to emphasize that poesible ac- 
tion. St., then on the contrary, after that, J, etc. TéAos ToAguote, an 
end of war, i. e. in the fall of Troy. Cf. 2, 122. 7H: cf. 1, 528. 
axd... tdue (dworduvee) : he cut open the throats, etc. Some, however, un- 
derstand it in the sense, he cut off, or, he cut out, etc., which does not 
eeem quite natural. Diintz. reads, éw)...rdue, he cut into, etc., a reading 
rejected by Aristarchus, and not generally received now. Tous, i. e. 
Epvas. —— Supod, life: Sevouevous (Séouas), pres. particip., denoting con- 
tinuance. pévos: Obj. of axd... efAeto (&gaipdeo). 

296-301. fexeow (ex, xéw), they poured tt out (a8 a libation). —— 
aleryevérnow: alevyevérns, adj. of one ending, Ist declens. wis, each 
one: of. 2, 382. —— itp... anuhveiav, shall do injury contrary to the 
oaths. The optat. denotes mere possibility. The subjunct. would have 
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denoted some degree of probability,—an idea unsuitable here. H. 719, f£ 
This distinction, between subjunct. and optat., is not made by all Gram 
marians. Cf. K. § 258; G. §§ 3, 4. @é og (= off = oplar)... 
péo, thus may their brain flow, etc. péoi, optat. of wishing (without &y). 
array, rexéwy (réxos), limit éyxépadros, (the brain) of themselves and 
of their children ; instead of dat. in apposition w. o¢l. 

802-309. od3’ Epa ww... Kpovlwy: cf. 2, 419, note. perd, sepa- 
rated fr. Zeswey by tmesis, and governing rofo: as a prep. in compos., ana 
among them...spoke a word. Aapdavi8ns, descendant of Dardanus. 
Priam was not a son of Dardanus, but a remote descendant. [I]. 20, 215 
ff. ote (v. 306), not ts any way; or as Naeg. and some others un- 
derstand it, not yet, not at present. Cf. note on wd, 2, 419. éy dp- 
Sadpoiow: cf. note, 1, 587. Zevs pév (= why) wou wré., Zeus no doubt 
knows this, etc, (but I do not know), to which of the two, etc. Notice the 
use of wot here. Lex. woi, ID. 2. Cf. 1, 178. Savdrow réAos, a fatal 
end: Savdrow, gen. of cause; or perh. of characteristic. H. 566, 568; 
K. § 273. 

810-828. 7H, cf. v. 292. Vv. 811, 812. Cf. vv. 261, 262, —— 
&poppo, pred. adj. qualifying ré. H. 488, Rem. c; K. § 264, 8. Notice 
the interchange of dual and plur., ré, &poppor. —— wdddAoy. Though only 
one (cf. v. 824) actually shook the lots, yet both authorized the act; and 
hence, may be said to have performed it. Some editt. have here BdAdop, 
cast the lots into, etc. —— dwxdrepos .. . apein, (to determine) which of the 
two should, ete.: apeln, optat. without & in an indirect sentence, depend- 
ent on a past tense. H. 736, 737; K. § 845,4; G. $69, A. —— Aphoavro: 
dpdowc. tdde Epya .. EInuev, has caused these deeds, i. e. the war be- 
tween Greeks -and Trojans. 3éuoy may be governed grammatically 
either by 8tva:, which is often used transitively in Hm., or by e¥ow, which 
may also take the acc. in Hm. The position connects it immediately w. 
Sdva:, and efow seems to be added for greater fulness of expression ; thus, 
grant that this one, having perished, may enter the abode of Hades ( far) 
within, or more simply, may enter within the abode of Hades. This prayer 
of both parties points directly to Paris. juw bé: antithetical to rd» 
(notice the omission of yéy after rév), but to us (grant), etc. 

325-333. &W dpdwy, looking back, thus showing his impartiality. éx, 
join w. Bpoveey : Mdpios, gen. limiting «Ajpos. inxot....Tevxe Exeiro: 
a verb w. two different subjects, but appropriate in idea to only one of 
them ;—a construction called zeugma (H. 882; K. § 846, 8). The verb 
here agrees w. the latter subj.: where (were) the light-footed horses of each, 
and where lay their glittering arms. é3écero; cf. note 1, 428, put on. 
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Notice the force of the mid. voice. kaAds, dpapulas (&paploxw) agree w. 
xynidas.. Sépnea.. .ofo wré., the breast-plate of his brother Ly:aon 
He had not expected a single combat with Menelaus, and hence had come 
from the city with light armor, in part at least. Cf. v. 17. —— fpyooe 
(Spud¢(w) 3 arg, and it (the breast-plate) fitted him. 

335-345. oaxos: same const. w. tos, obj. of Bddero. Trroupty, 
with horsehair plume (D), adj. qualifying xuvény. Derivation? See Lex. 
Adgos, the crest. Cf. Virg. Aen. 10, 869, dere caput fulgens cristaque 
hirsutus equina. wardundi: waddun w. Epic case-ending ¢. H. 206 
D; K. § 210. apnpe: cf. dpapvias, v. 331. és 8 atrws (dcatrws 
8¢), and thus in likemanner. ’Aohios. adi. = ”Averox dulAov depends 
on éxdrepder, adv. of place. H. 589; K. § 273, Rem. 4, (c). é>... 
éorixdwvro: cf. v. 266. Sewdy Sepxduewor, casting fearful g ances (at 
each other), eying (each other) terribly, —— orhrnv...aclovre... xoré- 
ovre: notice the transition from the plur. (éor:xdwvro.. . Sepxdpuevor) to the 
dual: and then the two stcod, etc. 

346-350. xpdade: cf. v. 317. Bdvey ... nard, struck fair in the 
. midst (D). oud’... xaAdKoy, nor did tt (the spear) break the bronze (of 
the shield, i. e. with which the shield was plated). F., Diintz., Naeg. and 
some others read here yaAxés, nor did the bronze (i. e. the bronze point of 
the spear) break (st, i. e. the shield). —— of: dat. of interest w. dveyvdupdy 
(évayvdunrw). Cf. 1, 104, N. 6 8t.. .’ArpelBns: cf. 7 5e... yurh, 
1, 348, note. —— yarx@, perh. dat. of accompan. H. 604; K. § 285, R. 2, 
hastened on with his spear: xadx@, material for thing made ; metonymy. 

351-354. ava: Lex. avat. bos... AAckavdpoy, grant that I may 
avenge myself upon, etc. é, H. 248 D; K. § 217, 5. fopyev, Epdw: 
for the two accusatives, u¢ and xaxd, depending on Zopyey, see H. 555; 
K. § 280, 2, who first has done me harm. BS8dyacoor (Saudw), 8c. adrdy, 
do thou subdue (him), etc. épplynot (fryéw), H. 861 D; K. § 220, 4. 
dydpéxrwy limits rls (used in collective signif. Lex. rls, II.) —— 
Eewvoddénoy xaxdk péfar (fé(w): cf. for the const. we... dx opyev, Vv. 351. 
5 (cf. 8, v. 851) relates to te:voddxor. wapdoxn, wapexw. 

355-363. dumwewarddy, &vawdAAw. For reduplication in 2d aor. see H, 
884 D; K. § 219, 7. Sid: perh. the only instance in Hm. where the 
first syllable of 8:4 stands in the arsis. The tribrach (3:2 wév) instead of a 
dactyl or spondee, the omission of connectives (asyndeton), and the order 
of the words, all indicate the rapidity of the motion. So also, in the next 
verse, the pluperf. Aphpewro (épelSw) it had been pressed, implies that it was 
done in an instant, Sidunoe, Staudw : &yxos, subj. —— dvrinpv, right 
on. Lex. I 2,—— 6 8¢, and he, i. e. Paris. dvarxduevos (dvexw) 
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raising himself up, that he might strike with more force. So Diintz., Cru. 
Bt., Naeg. and others. Some, however, following the Schol., supply xeipo 
or tlpos, raising (it) on high. gdaoy, obj. of wAnter. a&ugh.. 
airgG (pdaAy) ... diarpupér (Siadpiwrw), sc. Elpos, the sword being shivered, 
ete., fell, etc. —— rpixdd re wré., lit. three and four pieces ; a common 
idiom ic Greek, Cf. 1, 128. In our idiom, three or four pieces. Notice 
the adaptation of sound to sense in this verse. 

364-376. duwter, olud lw. oeio depends on the compar. dAodrepos : 
Seay, OU obris RAAOS. —— ricecda, fut. infin., that I should avenge my- 
self on, etc.: xaxdryros, gen. of cause. pol, dat. of interest ; ef. note on 
of, v. 348. dyn, &yvuut, my sword has been broken, etc. éx, join w. #txan 
(atoow). nwordunpiv: cf. 838, note. To be taken here as gen. 
éxatias (éxl, atoow), sc. "AActdvdpy: xdépudos AdBer, he seized him by, etc , 
gep. part. H. 574, b; K. § 273, 3. fuds, subj of &yxe (&yxw). 
ds (relating to iuds)...réraro (relvw) xré., which, as a fastening of his 
helmet, extended, etc. of, dat. of interest, depending on réraro. Cf. 
1, 104, note. wal... elpvocev... ef uh xré., and now he would have 
dragged him away...had not Aphrodite, etc. Force of this form of 
cond, sent.? H. 746; K. § 339, 2, 1, (b); G. § 49, 2.—— of: ef of, 
v. 872, who broke for him, etc. —— indyra . . . erapévoio (crelvw, cf. 5, 21, 
note), lit. the strap (made) from an ox slain by violence: ‘‘the strap of 
tough bulls hide” (D). Kevh = revh, fr. xevds; not to be confounded 
w. xelyy, fr. wetvos = éxeivos. 

877-384. rhy (i.e. rpupdAeiav), this then, ete. abtap 6, but he, i.e. 
Menelaus. karaxtdueva: (xaraxrelyw), to slay (him, i. e. Paris). 
éyxei: had he recovered the spear already cast, or had he entered the 
combat with two spears? It is not quite certain; but the former seems 
probable. —— rdy, him, i.e. Paris. é&fpxate, ékapwdgo. —— Kad (= xard) 
8 eloe: xadeioa: év Sarduy, in his chamber (in the city); edddez «enderti. 
The former means simply, sweet-scented : the latter (fr. nalw, to burn), sug- 
gests the manner of diffusing the perfume. The two words may be ren- 
dered, fragrant with burning incense. kadéovoa, fut., denoting pur- 
pose. Ye, elu. H. 405 D; K. § 226. why, i. e. Helen. 

385-389. yerpl, dat. of means or instrument: éayod, gen. of part taken 
hold of, join w. AaBodca, sc. ’"Adpodirn. vent (-ypats)... wadaryeve? de- 
pends on eixuia (Zona). uly (before eixvia), her, i. e. Helen, obj. of 
mpocéermev. For a similar arrangement, cf. 1, 8, opwé: 2, 795, ply, note. 
-— eipoxduy, appos. w. ypnft. of, for her, i.e. Helen. Aanredaluovt, 
dat. of place. H. 612; K. § 283, 1. vaterawon, agrees w. of, whi'e 
living at, ete. fone (&oxéw) = Honeev, imperf. 3d sing. pire - 
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esxey: notice the change of subj., and she (i. e. Helen) used (0 love her 
(i. e. rhy ypady). ply, obj. of xpecepdvee, addressed her (i e. Helen). 
dercauewn, cf. 2, 795. 

890-304. weivos... Sardug, yonder (is) he, in his chamber. For this 
use of xeivos, see H. 488, Rem.c; K. § 264, 3. Aéxevaw, dat. o. 
place. H. 612; K. § 283, 1. Swwroie, turned (with a lathe), can be 
properly spoken only of the bedstead. The plur. denotes that it was made 
of several parts. Of. réfa, 1, 45; also v. 448. D. renders the phrase 
freely, ‘‘resting on luxurtous couch.” ndAAci xré., glistening both with 
beauly and in attire. ob8é xe... CASEiy...Epxeadat, nor would you 
say he had come ... but that he was going, etc. For the force of the infin., 
cf. G. § 15,1; § 28, 2. véov, adv. just ceasing from, etc. Prepara- 
tion for the dance then, as now, suggests the idea of great attention to the 
person. 

895-492. +5... Upwev: cf. 2,142. 7% (Helen), dat. of interest. H. 
596 ff; K. § 284, 1, lit. to her, in (her) breast, etc.: freely rendered, she 
excited emotion in her breast. —— ds ... dvénoe. . . 8eiphy wré., when there. 
Sore she perceived the beautiful neck, etc. Of. Virg. Aen. 1, 402, Dizit, 
et avertens rosea cervice refulsit, etc. Cr. suggests that the goddess had 
laid aside her disguise; but this is not probable. Helen perceived these 
features through the disguise. Exos ... dvduafey: cf. 1, 8361. —— 
Tavra: acc. of specif. mporépes: join w. &fes: will you lead me farther 
on, etc. woAley depends on wh. H. 589; K. § 273, Rem. 4, (c), to some 
one of the populous cities of, etc. —— rofl (enclit. = of) limits piaos: (is) 
dear to thee there also, 

408-412. oBvexa 3h... robvexa 3) xré., because, etc., did you on this 
account now come (lit. stand near), etc. Notice the lively and emphatic 
‘force of 34. H. 851; K. § 315, 2. —— orvyephy dud, me, hateful one: 
obj. of &yecSac. Compare the terms in which Helen speaks of herself in 
v. 180. oo (imperat. of Fuca)... loica, go! stt by his side (lit. going 
sit, etc.). Most contemptuous words; at which, it is not strange that the 
goddess was enraged. aréene xeAetdou, withdraw from the way of, 
etc., i.e. renounce (all) intercourse with the gods. —— pnd... bxoorrpé- 
Yeas, nor may you, etc. Optat. of wish. H. 721; K. § 259, 3, (d); G. 
§ 82.-—— “OdAvuwov: const.? H. 551; K. § 277. —— dye recalls the 
gubj. to mind with emphasis, and with contempt: or even he ; or even such 
a man as he shall make you, ete. Notice the repetition of pronouns, evi- 
dently with contempt; xap’ airdv, wepl xeivoy, €, Sye, xelvou. Keire, 
thither, i. e. to the chamber of Paris. veueronroy ... en: apod. w. 
protasis suppressed. How would the protasis be expressed in Greek? H. 
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748; K. § 339, IT. (a); G. § 50, 2.—— wopovvdéovea: force of the fat 
particip. ? —-- Tpwal ... wophoovrat: more positive than if she had said 
pophoauvro &y: here again the prot. is omitted: will scoff at me (if I go 
to prepare that man’s couch). Helen, it seems, like many other beautiful 
women, could be, when occasion required, slightly spirited. 

414-425. oxerAln: two syllables, in scanning: synizesis. T, 
pereleo (uedinus): cf. epelw, 1,567, note: lest enraged I abandon you. —— 
ris (= obrws)... ds, to such a degree as. dwexShpw (drexSalpw) : 
aor. subjunc., same const. w. puedelw. yoy, just now. —— uéoow (dat. 
of place. H. 612; K. § 288, 1.)... duporépay, between both parties. 
pnricoum, aor..subjunc., same const. w. pedele. olroy: const. H. 
647; K. § 278, 1. danas: same const. w. nedelw, sc. uh, and lest you, etc. 
karacxouévn (xaréxw), having covered herself. ovy7: jon w. 
84 (3d sing. 2d aor. indic. without augment, fr. Balyw). —— Fpxe 3¢ Salpeoy, 
and the goddess took the lead. Cf. 1, 495. Al, subj. of fxowvro, is made 
more prominent in the sentence by standing.before dre, which it would 
regularly follow. ——7 8... Sia yuvauey: cf. 1, 848. proppedhs is 
comm. rendered laughter-loving ; yet uedde, as distinguished fr. yeado, 
means to smile, gently and sweetly. Hence, Cr. more properly renders it, 
sweetly-smiling. This seems more suited to the idea of Aphrodite than the 
somewhat coarse epithet, laughter-loving. TH... Karégnxe, placed for 
her: dat. of interest. ——Sed, appos. w. ’A@podirn : éAoioa, p€épovea, xaré- 
Onre, all have the same obj. 3ippov: a very circumstantial description. 

426-436. xadi(’, impf. indic. Why accented on the penult? H. 368, 
b; K. § 118, 2, (c). —— S8oce...nAlvaca, averting her eyes: exceedingly 
natural, and in keeping with Helen’s unwillingness to return to the cham- 
ber of Paris, Cf. Virgil’s description of Dido, Aen. 4, 362, Talia di- 
centem... aversa tuetur. @s Spedes... dA€oda: a very amiable wish ! 
Force of the const.? Of. 1, 415, note, would you had perished there! 
Sauels (Saudw) agrees w. subj. of Heres. dvdpl, dat.of agent. H. 600; 
K. § 284, 8, (11). ——# wey (= phy) 8h... yé: notice the number of in- 
tensive particles. The taunt is made as bitter as possible. «ply 7 efxeé 
(== eByeo = exon, fr. eFxouat)... elvar, you formerly boasted that you were, 
etc. MeveAdouv depends on péprepos. Why nom.? H. 775; K. § 307, 4, 
GAA’... mpoxdAeorat, but go now, challenge, etc. The taunt is inten- 
sified by the epithet dpytp:Aoy given to Menelaus ; and is finally pointed by 
the cool advice following, Z for my part advise you, ete. tavdy, blonde- 
haired. D. renders it fatr-haired. ph, lest, for fear that. eo 
avrov B8ovp{: Diintz. and Naeg. understand this, beneath his spear, taking 
ixé w. Soupl: Cr., by him, with the spear, taking iwé w. ai rod as agent, 
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and 8oupl as instrcment. It is hard to say which is better. Sauhp. 
(Saudeo), 2d aor. subjunct., pass.; uncontracted, and vowel lengthened, 
C£ H. 400 D, i; K. § 224, 9. 

438-446. dvs: a familiar and entirely respectful mode of address, 
—— Supdy, partitive appos. w. ué. H. 500, b; K. § 266, Rem. 4, me, my 
cons age > or me, in respect to my courage. aby, with the help of. 
adris, at another time. —— eyd, sc. vuxhoo. wapd, separated fr. eict 
by tmesis, and governing juiy as a prep. incompos. H. 605: or suiv may 
be viewed as depending on the compound verb dpe. K. § 300, 2, (b), 
for with us also are, etc., or, we also have, ete. tparelouey (répxe), 
2d aor. subjunc. pass. 1st pers. plur. H. 397 D; K. § 280. 1 
dpévas: cf. note on Suudy, v. 438. ov8’ re, not even when, etc, —— 
od, obj. of apxdéas. és, correl. of &8¢, v. 442, for never yet did love so 
--. as now I love thee, ete. e 

447-459... Apxe: cf. 420. 





























A€xoo8e (A€xos, and -3e. H. 203; K. 
§ 235, 8), to his couch. narebyacdey (= xarevydodnaay, fr. carevyd(w), 
plur. verb w. dual subj. ré. éy tpnroict Aexéecow, “upon the riclily- 
inlaid couch.” D. Cf. &wwrotc: Aéxecow, Vv. 391, note. —— ef rov éva- 
Sphoesey (és, &dpée), (to see) tf perchance he might anywhere espy. —— 
ov... éxevdayvoy, ef ris Torro: a rare const.: usually explained as an in- 
stance of brachylogy (abbreviated expression): thus, for not out of friend- 
ship certainly did they conceal (him), (nor would they conceal him), if any 
one should see (him). The first clause, od... éxeddavoy, is not considered 
an apodosis of ef ris Yorro, but suggests such apodosis, as in the above 
rendering. So Naeg. and F. The reading of Diintz., %cevSoy ky, st. 
éxevSayoy, seems not improbable. The optat. Yorro (st. indic. efSey) sug. 
gests the possibility that some one might yet discover him. —— é&xfxero, 
Lex. dwexddvopat. Irov...npl, equally with, etc. —— galver = 
galverar. H. 70 D; K. § 206, 5 (e). MeveAdov : predicate gen. ape 
pears on the side of, etc. ——dmxorwéuey (= axorivew, fr. &woriyw), infin, 
as imperat. Notice the force of éwo-, do ye pay off, pay in full, etc. CE£ 
vv. 286, 287. 
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BOOK FOURTH. 


The events of this book are closely connected with hose of the pre 
ceding. The first part of it was called, in ancient times, ‘Opxlw» ovyxvers, 
the breaking of the oaths: the second part, "Ayauduvovos éxixdanoss, 
Agamemnon’s review, or inspection (of the forces.) —— 4yopdéewrro, dyopd- 
ona. ——- eyvoxdet, oivexoéw. Notice the double augment. For another 
form, cf. 1, 598. tol... dedéxaTo (Selxvuyu. H. 442 D. 3, and 392, 
D; K. § 280, and 220, 13), they pledged one another in golden cups. 
Serdeoow, dat. of manner or instrument. —— wapaPaAfsny: on the mean- 
ing of this, critics have never been agreed. F., and some others, take 
the phrase to mean, speaking with comparison; because a comparison 
with Aphrodite, unfavorable to Hera and Athena, is instituted in what fol- 
lows. Diintz. renders it stch einmischend, i. e. intrusively. Many others 
understand it, speaking with irony, or with innuendo. | 

7-19. "AAaAxopnernts, an epithet derived probably fr. Alalcomenae, the 
name of a town in Boeotia where Athena was worshipped ; yet with an 
evident allusion, in this passage ironical, to &AaAxeiy to defend. ral... 
kadfpevat, these two sititng apart, i. e. from Menelaus. —— rg, depends on 
wap-, but by the side of this one (Paris) on the other hand (abre): uéuBdawxe, 
BaAdone. prroupedhs: cf. 8, 424, note. tterdwoey (8c. abrév) 
Oléuevoy, has rescued (him) when. thinking, etc. vlicn, 8c. dorly: MeveAdou, 
predicate gen., victory belongs to, etc. gpa(éueda: H. 720, a; K. 
§ 259, 1,a; G. § 85; let us consider, etc. ... 4, whether... or, ete. 
Bpoouer, subjunc. = Spowper. el 8 ad wes rdéde.. . Hrot uty wre, and 
tf again in some way this, etc., then indeed, etc. ad often denotes, as here, 
simply a transition from one thought to another. 7é3e points here, as 
usual, to what follows. olxéorro: notice the omission of & in this 
apod. H. 748; K. § 260, Rem. 7; G. § 50, note 1. The optat. thus 
seems to convey the notion of a wish. H. 721; K. § 259, 8, (b); G.§ 82, 
then may the ct'y, etc. 

20-29. éwéuvtay (exipt(w): notice the derivation and peculiar force of 
ite. Sce Lex. rAnoia (sc. GAAHAdS)... weddodny: parenthetical. 
—— dxéey: usu. adv. ; yet itoccurs alsoasadj. Cf.1, 565. Its meaning 
is here repeated and emphasized by ob3é 7: elxev. “Hpn: not to be 
viewed, I think, as dat. for gen.; but as the one in whose case something 
is true. H. 601; K. § 284, 8, (10), but on the part of Hera, (her) breast 
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did not contain, etc. tyade, xardivw. ——Cf. 1, 552, note. —— dr09, 
arddeoroy: pred. adja. w. xdvoy, to render my labor vain, etc. —— [8pa 
(what is the usu. acc.?) same const. w. xévov; 3» depends on T8pwca, as 
cognate acc. xapnérny ; transition to a direct statement : and my horses 
have grown weary, etc., “in the recent preparation for a general engage- 
ment.” F. “In rousing the Greeks to the war against Troy. The en- 
couragement to batile is not to be thought of.” Diintz. The student can 
judge as well perhaps as either of these critics which is the true idea. ——. 
xaxd: descriptive appos. w. Aady, combined perhaps w. the idea of d&ye:potop. 
Cf. note on wijua, 3, 50, én collecting the people (bringing) evils, etc. —— — 
¥p3°, do tt (i. e. render my labor vain, etc.). This little word brings out 
with dramatic effect the temper of Hera. axdyres Yeo) &AAo:: emphatic 
appos. w. the subj. of éwa:ydouey (pres. : Cr. says fut. ; incorrectly, I think), 
but we, all the other gods, do not indeed sanction (i). Notice the emphatic 
position of od: rof is to be taken here, I think, as an intens. particle. 

80-42. Cf. 1, 517. —— ci, in what respect, etc., adv. accus. —— @é and 
xaxd depend on fdovow. H. 555; K. § 280, 2, inflict on you so many 
evils. 87 = an. H. 70 D, that you, etc. Some, however, take 87’ for 
ére, w. causal force. Cf. 1, 244, N.——dpdy: pred. adj. w. Ipiauop, 
waiéas, Tpéas. For the agreement, see H. 511,h; K. § 242, 1 (b), if 
you, having entered, etc., could devour Priam, etc., alive (lit. raw). ph 

. « yévnrat, lest this quarrel become, etc.; or, let not this quarrel become, 
etc. &piopua, pred., a cause of strife. (D.)-———V. 89. Cf. 1, 297. —— rad 
éyé, I also. peuads ... &Séaw, lit. desiring... wish, i. e. earnestly 
desire. thy... 881, that city... where. SiarplBew, éaoa: imperat. 
H. 784; K. § 806, R. 11; G. § 101. véy, demonst. (as usu. in Hm.), 
that my wrath, or that wrath of mine. Cf. 7d, 1, 185. —— Gadd p’ éGorm, 
but let me alone. 

43-49. éye gol: notice the juxtaposition of these two words, thus 
making the contrast more striking; also, the accentuation of gol. 
dena (= Fwea): absol. have granted (it, i. e. permission to sack Troy). 
For this use of the aor. see H. 706; G. $19, Note 4. éxcoy ddxovre: 
the antithesis is made more pointed by the juxtaposition of these words. 
Cf. éye gol, note. éxdy, voluntarily (opposed to the idea dvdyxy by con- 
straint), (yet) with reluctant heart. ——al relates to rdey (v. 46) as anteced. : 
axéanes, incorporated in relat. sent. H. 809; K. § 832, 8, for of (all) the 
cities of earthly men, which, etc., of these (rdey), etc. —— wépi: notice the 
accent: adv. join w. ri¢oxero (riw, w. iterative ending). s«fjpe: peculiarity 
in accent? H. 1°0,d; K. 65. 2, (b): was exceedingly honored of me in 
heart, or was exceedingly precious to me in heart. By using the imperf. 


























190 NOTES. 


riéoxero_ he speaks as though the destruction of the city were already ao 
complished. dduperteo,, dbuperAlns: not to be confounded w. edpergs. 
éSevero... étons: of. 1, 468. —— AoiPijs, xvlons: partitive appos. w. 
dards. 7)... ipets: general truth: hence, the aor. Adyouey (= érb 
Xopner, fr. Kenda) is rendered by the pres. H. 707; K. § 256, 4, (0); @ . 
§ 30, for this do we (gods) obtain, (as our) honor. 

50-61. Cf. 1, 551; also 1, 121, 172, 413. Siarépoa, infin. as im- 
perat., these detrey, when they shall, etc. wep) (prep.) xijpe (lit. aboud 
the heart, i. e.) at heart, heartily. Cf. v. 46, and notice the difference. 
Cr., F., Diintz., Spitz., Doed. write wep) xjjp: in both places. Dibner writes 
xépt «fjps in both. tdwy depends on mpdeSe. Notice the asyndeton 
of this verse, indicating the emotion of Hera, H. 854; K. § 825. —— 
ob3é peyalpe (akin to uéyas), nor do I account (them) too great (a sccrifice) ; 
nor do I grudge (them). Siawrépoat, 8c. o€ as subj., rds as obj., and do 
not consent that you destroy them. —— pdovéovea: the means. H. 789, 
b; K. § 812, 4, (e); G. § 109, 2, by grudging (them). kal éudy wdvoy, 
my labor also. The labor of Hera, as well as that of Zeus, should be al- 
lowed tv have a successful termination. Séueva:... ovx &rérecrov, to 
render... not unfinished, not fruitless. —— yévos, sc. éorl: EvSev sev, 
lit. thence whence: freely rendered, my deacent is the same as thine. 
wxpeoBurdrny ... &updrepoy (cf. 3,179) «ré., most venerable, in two reapecte, 
both in birth, and because, etc. 

62-69. dsmoeltouer, subjunc., let us, etc. ——Saocor, very quickly. 
H. 662; K. § 823, R. 7. émiretAai: infin. as imperat, charge. How 
would the imperat. be accented? H. 867, R. e; K. § 118, R. 3.—— 
dade, wetpay, depend on émretAat. és xe: notice here «é after ds in 
a final clause. Force? H. 739, 741; K. § 330, 4; G. § 43, § 44, Note 2. 
—— imp Spxia: cf. 8, 299. —— 3nAhoacda (3nAéw, not to be confounded 
w. 3nAdw), depends on &piwor, takes "Axasods as obj. —— The addreas of 
Hera is conciliatory and persuasive. Zeus could not gracefully do other- 
wise, if he had desired, than yield to such words. avrixa: notice me 
asyndeton, making the narrative more lively. , 

"0-77. éaSé: notice the peculiarity of accent. H. 366, b; K. § 118, 
8, (a). meipay: here used as imperat.—— mwdpos peuaviay, previously 
desiring (it), i. e. to go on this errand. Cf. v. 20 ff. hue (Tut), sent 
(her) like a star, etc.: répas, appos. w. dorépa: Aauxpéy> rou «ré., a bright 
(star}, from which, etc. In translating, follow here the order in which the 
idea is presented by Hm., as nearly as the English idiom will admit of it: 
thus, the thought contained in Aaumwpdy (which qualifies éorépa) should 
stand just before the expression for rod... Yevraz. This same principle 
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—to conform the order in which the idea is presented in tke translation 
to that of the original, as nearly as the different idioms of the two lan- 
guages will admit of—is often important. —— awd, separated fr. Terra, 
by tmesis: takes the gen. rov, as a prep. in compos. Considered es a 
simple prep., following ro¥, it would suffer anastrophe. H. 102 D, b; 
K. § 81, iv. 

18-92. r@, ie. dordps. Ka8 ope, naradpdcke. we Kré. 
Cf. 2, 271, notes. 7H...4, Truly ...or, etc. Notice the different 
accent of these particles. —— dySpérev depends on rauins woAcpoto as & 
single idea (F.); arbiter of war to men (lit. men’s war-arbiter). Notice 
the dif. between ds (accented, = ofrws), denoting what precedes ; and ade 
(v. 81), denoting what follows. H 8é, but she, i.e. Athena. Tidyda- 
pow &yrideov: 2,827. dvdapos, § nal rétoy *AxdAAwy abrds Eanrev. 
3:(nuéwyyn agrees w. 7. evpe: explanatory of what precedes, hence the 
asyndeton. H. 854; K. § 326, 1, (b). of of: notice the dif. in form; 
who followed him, etc. —— &yxoi, i. e. near to Pandarus. 

93-103. rAains rev xré. serves as apod. to v. 98: would you yield, eto. 
= tf you would yield, etc.; then would you dare, etc. éximpoduey, fr. éxl, 
aps, €uev = elvas fr. Int. ——— aor... Tpderot, on the part of all, etc., or 
from all, etc. Const. of this dat.? H.601; K. § 284, 3, (10). &poro, 
alpes. éx wavroy, above all. BaciAjji, same const. W. waot. —— Tov... 
wdp’... pepo, from him, I say (3h), you would receive, etc. rod depends 
on wdp’ (thus written by Dind., Diintz., and Spitz. Yet Cr., St., Doed. and 
some others write rap’), al xey 1p, if he shall see, etc., protasis: «ty 
--- Pépoio (v. 97), apod. Mixed form. H. 750; K. § 260; G. § 54, 1, (b). 
—— rupijs depends on éxf in compos., having gone upon, having ascended, 






































Cf. 2, 234. dtorevcoy MeveAdou: gen. part. H. 574,c; K. § 273, 3, 
(b), (8). efxeo... péfew, vow... that you will sacrifice, etc. voorhoas 





agrees w. subj. of Jéfex. Whynom.? H. 775; K. 8 307, 4. 

104-111. 7G... &ppom: H. 597; K. § 284, 8; the mind of him foolish 
one, his foolish mind. —— éortrAa (ovadw). Critics are not agreed on the 
meaning. F., Cr,, and others, following the Schol., understand it, stript 
off the covering from, etc. L. & Sc., St., Diintz. render, took down (i.e. 
from his shoulder). Diintz. says, ‘ the taking out from the case or cover 
ing, woich used to be left at home, is not to be thought of.” This seems 
reasonable, alyés, gen. of material: his well polished bow, nade of (the 
horns of), etc. Sy pa... ruxhoas... Sedeyudvos ... PeBAhne xré., 
which ... having hit... having awaited . . . smote, etc. —— brd orépvoe, 
beneath the breast, indicating that the goat, as he came forth from a rock 
(wérpys éxBalvoyra), was somewhere above the archer, so that the arrow 
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was aimed upward. —— é 84, i. e. the goat. —— Spape (dpaplone), fitted 
them together. —— xpuoény ... xopevny, placed upon (it) a golden hook 
(or ring); in which to fasten the bow-string. 

112-126. 68 xaréSyxe, he (Pandarus) laid tt carefully down, after having 
siretched (the bow), (while he took his quiver, and selected an arrow, v. 116) 
—- worl... &yxAlvas (dvaudrlvw), having leaned on the ground (that he 
might have a convenient position in stretching the bow). —— xpéeer, 8c. 
abrov, before (him). —— ph xply... aply BAjoda, lest, etc... . before 
Menelaus ... was hit. Notice the repetition of xpi» (cf. 1, 98); also the 
infin. after xplv. H. 769; K. § 887,9;G. $106. BajoSa, H. 408 D, 20; 
K. § 227. ovAa, cvdAdeo. —— pedavdéor. H. 128 D, b; K. § 211, 4. 
gpua, Lex. II.: appos. w. idy. duod, at the same time: the drawing of 
the bow and the grasping of the end of the arrow and of the bow-string 
took place at the same instant. —— yAvpl8as: usu. explained as “ the 
notch of the arrow which fits on the string.” F. with more probability 
says, the grooves or notches, made lengthwise at the end of the arrow for 
receiving the feathers or wings; and cites in confirmation tétwr wrepewras 
yAvol8as. Eurip. Orest. 268. Cf. Herod. 8: 128. —— of8npor, the tron- 
point of the arrow. ——Alyie...laxev: cited by Quinctilian, 1, 15, as 
an instance of onomatopoeia. Aids: notice the accent, distinguishing it 
from Blos. 

127-140. oéSev (== cov), depends on AcAdSovre. —— xpérn... &ye- 
Aeln, i.e. Athena. The same goddess who had moved Pandarus to dis- 
charge the arrow, now especially, first of all (xpérn) protected Menelaus ; 
her object being to renew the hostilities, and thus prevent the return of 
the Greeks. —— xpdoSe oraca: cf. v. 54. —— réaov... ds Sre, just as 
when : lit. so much as when. tepyer, kept it (the arrow) off. —— & 
(= Bre)... Adgeras, 80. mais. atrh, i. e@ "Adhvn.—adre denotes 
here, as often, not repetition, but transition. See Lex. ——®vuvey dh, 
guided (tt to the point) where. cdvexoy, intrans., came together. Cr. 
—— Hrrero: Lex. trropat. ey (woriips dpnpér: (kpapiones), te the sneug- 
Jitting girdle. Notice év w. dat. after verb of motion. H. 618, a; K. 
§ 300, 8. ulrpns 9, and through the belt ; worn just above the hips, 
below the breast-plate; made of bronze, lined with wool; or perh. lined 
with leather and stuffed with wool. It must have been a broad band, ex- 
tending up beneath the breast-plate, so that the arrow should pass through, 
first the girdle, then the breast-plate, then the belt, before it reached the 
body. —— gpxos w. gen. Cf. 1, 285, note. —— &puvro: Lex. éptw, Mid.: 
H. 405 D, b; K. § 230. —— d:axpé: both parts have their force; apé, 
Sorward ; 3d, through ; i. e. on through, nad rijs, even this, i. e plrpys: 
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egaro (elu. H. 405 D, 1; K. § 226), é, i.e. the arrow, passed. —— 
dxpéraroy, adj. w. xpéa, the flesh on the surface. 

141-147. rls re, cf. note 8, 383. pihyp: (usalye); const.? cf. 2, 
147. xaphiov elva: trxwy, pred. of éadpayra. woAées (xoAds): dif. 
how in meaning fr. xdAees ? Aphoayro (&pdoua): gnomic aor. H. 707; 
K. § 256, 4, (b); G. § 30.—— dugdrepoy: cf. 8, 179, two things at once, 
both a decoration ... and, etc. —— roiot, in such a manner, thus: pidydny, 
were stained ; notice the form. Butt. and K. call it 8d pers. dual, aor. 
mid. indic.; others, 8d pers., plur. = piavySey (ending lengthened metri 
gratia). H. 355 D, c.—— dwévepdev: deriv.? iad, évep (see Lex. epoi), 
dey). Cf SwrepSer, 2, 218, note: beneath from (the parts just men- 
tioned), or simply, beneath. 

151-162. éévras: join in idea w. vedpoy, as well as Syxous. H. 511,h; 
K. § 242, 1, (b). ——Supbs . . . &yépSn (dyelpw), courage returned (lit. was 
collected). Notice the omission of all connectives in this verse, imparting 
to it animation. Tois... petrépn, spoke among them, i.e. those who 
stood round about. xeipés : for the const. cf. xéuns 1,197, note. —— 
Sdyaroy, definitive appos. w. Spx:a, oaths (which have proved) death to 
thee. oloy, sc. oé; notice the breathing. Dif. how in meaning fr. ofoy ? 
having placed thee alone, ete. és (followed by oé, enclit.; hence, 
written &s), since, cf. 1, 276. Diintz., with less reason, understands ds 
as exclamatory, how (shamefully) did the Trojans, etc. —— &dtov, see Lex. 
GAios (B), by no means vain is, etc. ——V. 159; cf. 2, 841. ef rep 
ydp re... 7é: cf. note on ré, 1, 81, 82. éréreooev, exredc? (fut.), 
8c. Spxia or oxov8as: érécAccoey, &wérioay, gnomic aor. H. 707; K. § 256, 
4,(b); G.§ 30. For if the Olympian does not even at once vindicate 
(the solemn covenant), he will vindicate (it) thoroughly (éx) ever at 
a late day, end they (the violators of the covenant) atone for ther 

*ertme with a great penalty, with, etc. (Cond. sent. H. 745; K. § 889, 
2, 1, (a); G. § 49, 1). Some understand this as a particular supposition, 
For tf the Olympian did not, etc. ; and then take &4wéricay as spoken of a 
fut. event. 

163-175. Cf. 6, 447 ff. —— 87 &y wor’ bAdAp (BAAvL): By with sub- 
junc. in relat. sent. H. 757 ff.; K. § 260, 8, (c); G. § 62, when sacred 
Lroy shall at length (xord) perish. —— ddupealw: H. 136 D. b, 8; K. 
§ 211, 2. Zets.. . emicaelnow (érielw. H. 361 D, E. § 220, 4): 
same const. continued, sc. 87” &y, and when Zeus . .. shall himself shake, 
etc. waow qualifies ool: dxdrns, also odSev, gen. of cause. at Ke 
Sdops ... dvawAhops (dvaxluxAnuc); force of &y (Ep. xé or xé) w. aor. 
subjunc.? H. 760; K. § 255, R. 9; G. § 20, N.1. wal wey... ixoluny’ 
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force uf the optat. w. &v? H. 722; K. § 259, 8, (a); § 260, (4); G. § 69. 
—— V. 178, ef. 2, 160. doréa: obj. of wboe: (xdSe). 

176-187. wal xe... épdet: cf. note 1,175; xé w. f. indica ald? 
xré.,a wish: would that Agam. might thus, etc. Euoy, adv. in vain. 
xa) 84: notice the enlivening force of 84, “ calling attention to an un- 
questioned fact.” Diintz.: “‘ marking the idea as immediately present to 
the mind.” H. 851; K. § 815, 2, and in fact has gone, etc. —— xerfou: 
xevés = xevds (distinguish fr. retvos = éxeivos): with empty, etc. xdvos 
(xdoxeo): optat. without &, denoting a wish: then would that, etc. ; or, then 
may the wide earth yawn for me !—— undé rl ww: 7) (followed by wd, 
enclit., hence written rf) indef. in any respect, at all: xé perh, = rds. 
Cf. 2, 419, note; 8, 302. B8¢8loceo, trans. In 2, 190, it is intrans. nor 
alarm at all in any way the people, etc. —— wdyn, rhyvupi. adpowey 

. bwévepdev, on the outside, .. . underneath: elptaare: cf. Epvro, v. 138, 
note. (@ua, properly the band at the bottom of the breast-plate, but 
sometimes by meton. for the breast-plate itself; so here. Cf. v. 136 w. this 
passage. XuAnies kvBpes, braziers. Cf. note on alwdaAot Svdpes, 2, 474. 

189-214. at yap... ef: cf. note 2, 871. éxidocopa: Lex. 
éxialopa, II. savoynot (xatw): cf. émoelnow, v. 167. which shall 
relieve (you) from, etc. ——7H: cf. 1, 219, N. gora... vidy: descrip- 
tive appos. ; perh. equivalent to, the nob'e son of, etc. —— ro pey KArdos, 
a glory to him (the archer): xAéos and wéySos are epexegetical of the 
clause by... ¢Barey. BRS ldva: cf. BH St Séew, 2, 1883, N. —— 
Tplens: written either w. one x, or w. two, as the metre requires. ——”O 
(i. e. “Opgo), imperat. 2d aor. mid. H. 408 D, 40; 442 D, 11; K. § 227, 
B. (dpytw, Spyupt). 8p (v. 195), 8d pers. Yu, -ps,-p, that he may 
see> but in v. 205, 2d pers. Wwpar, Bp, Wyrae (cf. 1, 203; 3, 163), that 
you may see. Bdy (= tBnoay): H. 408 D, 1; 400 D, dy K. § 224, 4, 
they (i. e. Machaon and the herald) started to go among the throng, through* 
the wide army, etc. —— Bafpevos: H. 408 D, 20; K. § 227, A, where the 
blonde-haired Menelaus stood wounded. —— &yryépad’ (= -aro = -vro, plu- 
perf. 3d, plur.. H. 855 D, e; K. § 220, 18), &yelpw. Seco Epirrot, as 
many as (were) bravest, = all the bravest. 6 3é (Menelaus) . . . iodSeos 
ods: cf. 4 St... yurh, 1, 348, N.; but he, god-like man, etc. dpnpd- 
wos: cf. &pnpdri, v. 184. vou (i. e. diorot), gen. abs. w. eter. 
kyev (= -noav), Byvuws. H. 442, 1; 855 D, c; K. § 230. ——F. joins 
adaw W. &yev, were broken back : Diintz. w. éteAn., while tt was being drawn 
back. Cr. prefers the latter. Why not connect it in idea with both ? 
Verh. it ia hest rendered, while tt was being drawn out, the sharp barba 
were broken back. 
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215-222. of (enclit.), dat. of interest, loosed for nim. —— V. 216, cf. 
v. 187. —— turece, duxlarw. —— expu(hoas (exuv(dw), having sucked out , 
probably having applied his mouth to the wound ; interesting as showing the 
customs of the time. éxl... xdooe, sprinkled upon (it), etc. odpuaxa: 
obj. both of eiSés and of xdove. of (throws back its accent on rd, re- 
ceives the accent of word; hence, written of): ethical dat. closely joined 
w. rarpl, F.: dat. of possessor, Cr.: dat. of interest, Diintz. I prefer the 
last explanation. Cf. H. 601; K. § 284, 8, (10). It may be loosely ren- 
dered, to his father. gira ppovéwy, thinking friendly things, being 
kindly disposed. Of. ed ppowdwy, or éippovdéwy, 1, 73. Who was Chiron ? 
See Clas. Dic. —— &upexdvovro: duprrévouas.——”Odpa ... rdppa; while 
... meanwhile, Notice d¢, after réppa, connecting a subordinate and prin- 
cipal sentence. Lex. 8¢,4. Not rendered into English in such a connec- 
tion. éxl, join w. §Avdov, advanced. of 8 avris, but these on the 
other hand, i. e. of "Axaiol. 

223-233. od« &» Yors, poten. optat.: then would you not sce, etc. —— 
face, he left. dwdyevd’ &ye, held aside (i. e. from the ranks): guoid- 
wvras (dvoidw. H. 870 D, a; K. § 222, I. (3)), “champing,” Derby : 
“« snorting,” Cowper: i. e. from impatience at being held still, THs. 
éwéredAe, very earnestly (uddaa woaad, cf. 1, 35), charged him (Eurymedon). 
—— raporxeuey (H. 359 D; K. § 220, 18), o hold them (the horses and 
chariot) near. uly, direct obj. of Ady : yuia, acc. of specif. woAéas 
(notice the accent) depends on 8:d, which does not suffer anastrophe. H. 102 
D,b; K. § 31, IV. R.2. xo:pavdovra agrees w. uly, while passing to and fro, 
as commander, throughout the many (people). 6 we(ds eddy, he being on 
foot: éwexwAciro (éxrmwA€opat), hence the word éxiwéAnois, in the title of 
this book. Vv. 232, 233, cf. 2, 188-9. 

234-246. phew vt, do not in any way at all, etc., cf. v. 184, undé cl xe, 
N.; also, 2,419, N. pedfere, Lex. vedSinus, IL V. 285. Notice the 
sentiment: for not to the false will, etc. ixtp ... 8nAfjoavro: cf. 
vv. 67, 72. tov... avTar, of these themselves, these alone, limita 
xpéa; is understood also w. GAdyous and réxva, their wires, etc. —— 
odorwas ... (30: hypothet. relat. sent.; past uncertainty. H. 757; K. 
§ 333, 4; G. § 62, cf. 232, obs... Yar. pediévras ... wodduowo: cf. 
pedlere.. . &Axjs, V. 234. iduwpor: ‘‘ wretched,” D.: ‘dead marks for 
archers,” Cowper: some, on the other hand, think it a respectful epithet, 
It is a word of very doubtful meaning. See Lex. eornre, Att. €orare, 
reonxéres: Lex. rédnra. %xauoy: gnomic aor., are weary. 
wodéos: notice the accent, distinguishing it fr. réAeos, or méAews. —— ¢ 
wediowa: const.? H. 590, a; K. § 278, 4, (a). wis (receives the accent 
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of o¢l, hence written ris), join w. dAxh, any strength. —— &s (accented = 
obres), thus, so. 

247-256. oxeddy. .. Fda re, near, where. Notice the use of ré. H. 
856, a; K. § 821, R. 4. elpdaraz: H. 420 D,12; K. § 230. -aras for 
-yras: are drawn up. —— ixépoxy, bwepéxo. —— tyyuy (dui): dat. of 
interest: for your protection. ——éx) Kpfreoot: notice here éxf w. dat, 
after a verb of motion. Wherein is the const. unusual? H. 618; K. § 800, 
8. What is the force of the const. ? whtle going throughout, etc., he came 
to the Cretans (and halted). H. 618, a; K. § 800, 8, (a). Of. 273, —— 
out... drachy. ‘Of courage stubborn as the forest boar.” D. oF: 
dst. of interest w. &rpuve. persxloow : for the const., cf. ceproploos, 
1, 589. 

257-264, wepl, separated fr. rie by tmesis. Aavady limits oé: expe- 
cially do I honor thee of (or among) the, etc. Some, however, make 
Aavady depend on wepl. Said’, Sarl. Ste wép re, whenever: wép, 
intens. (just, prectsely when) : ré, Epic use. xépeovra: (xepdyrun:): sub- 
junc. pres. mid.: notice the peculiar accent. H. 439 D, 1; 401, k; K. 
§ 230; § 176, 1. Notice also the omission of & in this clause. Cf, 
elxep .. . wlvoow, Vv. 261. H. 757 and 759; K. § 837, 5, also Rem. 3; G. 
§ 60, 8; and § 68, when they have mingled (for themselves), ete. 
wAcioy (not comparative), fr. Actos = wAéos. —— Somep duol, elliptical, as 
mine for me.—— mew (xiv): infin. denoting purpose. H. 765; K. 
§ 806, 1, (d): depends on gornxe. dre... dvdvyar: notice here the 
optat. in connection w. a leading tense. H. 760, d, 730; K. § 259, 8; G. 
§ 63, 4, (b), éo drink, when the appetite prompts. —— tpoev = ipoco = 
Epcou (Spyuu:), H. 849 D; K. § 228, 10, haste to the battle, such as, etc. 
—— xdpos w. pres. tense, cf. 1, 558. 

265-282. nt8a (pronounced in two syllables); ad3dw, impf. y¥Saoy -cp, 
“aes -as, -ac, -a. For the augment, see H. 310; K. § 121. pév = phy, 
H. 852,18; K. § 318, R. ixéorny (iplornut) kad xarévevea, I promised 
and confirmed with a nod. Cf. 1, 514. avy... Exevay (ovyxeee), lit. 
poured together, i. e. violated, broke. imtp ... 8nAfoavro: cf. v. 67. 
xap¢xero, wapolxoua:: xfip, acc. of specif. ; notice the accent: not to he 
confounded w. hp. V. 278. Of. v. 251. xopvaotciny (xoptace) : 
here, the putting on of the helmet denotes by meton. the whole process of 
arming for battle; above, v. 252, the putting on of the breast-plate denotee 
the same idea: and these two were arming themselves, etc. —— ds 3° bre - 
cf. 3, 33. ——elBev, beholds: gnomic aor. Cf. pdyor, 3, 4, Note. So also 
plyncev and fAace, v. 279. Te... édvri, and to him (i.e. the goat 
herd) being afar off. peAdyrepoy: compar. used absolutely. H. 662 
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K. § 328, BR. 7, & appears exceedingly black: ldy (elu:), advancing. —— 
Toia.... wuxwal... pdrayyes, such (i. e. 80 dark) the dense phalanzes, ete. 
xudveat... weppicvia (pplocew): dark, bristling with, etc. 

286-302. op@i: obj. of ered, and understood w. drpuydyey (infin.). 
av7é, 8c. dSpeis, subj. of axcyeroy, you yourselves rouse, etc. —— 
V. 288 ff.: cf. 2, 371 ff. robs, i. e. the two Ajaxes: abrod, adv. there. 
——Arydy .. . dyopnrhy: cf. 1, 248. oSs (8s, 4, 3», possess. pron. : 
not the relat. 3s, 4, 5), Ais, Lat. suos. —— orifice : what are the trans. and 
what the intrans. tenses of lornu:? H. 416, 1; K. § 173, R. 2. Euey 
(= elvu): H. 406 D; K. § 225: infin. denoting purpose: in the van, he 
placed the horsemen, etc, and in the rear, the footmen...to be, ete. 
manovs 8é, but the cowards, etc. The rhetoricians afterwards taught that 
the arguments in a discourse should be arranged, like the forces of Nestor 
for battle, with the weakest in the middle. —— oqovs, their: cf. ods, 
V. 294. —— éyduer (infin.), 4o hold, restrain. —— unde... dulay, and not, 
in the tumult of battle, to be thrown into disorder. 

803-316. Mn3€ rs, nor let any one, etc.; a transition to. the oratio 
recta, jvopéng:: w. Epic suffix -p. H. 206 D; K. § 210. olos : 
observe the breathing. peudre: Lex. MAN. —— dramradydrepa: xré., 
Jor (in either case) you will be more eastly overcome. —— bs 3é xe xté., 
but whatever man, from his own chariot (in its proper place in the ranks) 
may reach the chariot of another (an enemy), le this one allonge with his 
spear. Such is the interpretation of this vexed sentence, preferred by F., 
Diintz., Cr., Koeppen, Wolf, and others, éxeh... péprepoy, sc. dol, 
or Zorrai, since it will be, etc. wal of xpdrepoi, those of a former day 
a'so. Homer cannot lose sight of this characteristic of old men, in de- 
acribing Nestor, cf. 1, 260 ff. ed eidés, used adjectively, well skilled in, 
W. gen. roAduwy: a8 verb, to know, usu. w. acc. —— fe denotes a wish 
w. the optat. éworro and efn, would that, etc.: ds Suuds, sc. dorl,... Ss 
vo, as there’ iz courage... so, etc. yotvasy’ Exoiro, your knees might 
follow, might hold out. ‘‘The weakness of age exhibits itself especially 
in the knees. Cf. Horace, Epode, 13,4, dum vtrent genua.” Cr. vis 
BAdAos, subj. of Bperev: od, so. Bpercs. See Lex. dpeiAw, 2. alde, cle, or 
és w. 2d aor. indic. in wishes that cannot be realized, O that some other 
one of men had this (old age), and that you shared with, etc. 

318-325. udra wey (= phy) nev wré., surely I could wish, myself also, 
to be (Euer) so as when, etc. Notice the dif. between Ss, demonst. so, i. e. 
so strong, and ds (proclit.), relat. as. With the sentiment of v. 320, 
compare the words of Maharbal to Hannibal after the battle of Cannae, 
non omnia nimtrum eidem dii dedere. Liv. 22, 51. fa (= Att. Fv) 
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H. 406 D; K. § 228. bwd (er, presses on me, wal Ss, even thus 
cf. note on &s and ds, v. 819. yépas (distinguish fr. yijpas), predicate; 
for this (ré) is the prerogative of, etc. alxuds, acc. of kindred forma 
tion w. alxydoooun. H. 547, a; K. § 278, 1. olrep... yeydaot 
(ylyvouat), who are more capable of bearing arms than J. 

326-335. Cf. v. 272. evp (= edpe, fr. edploxe): notice the asyn- 
deton. H. 854; K. § 825. Tlerewo: Nom. Tereés: how declined ? 
Hi. 146 D; K. § 212, 7. &ug) 3, sc. foav, and round about were, etc. 
6...°O8vccets: cf. N. on 4... yurh, 1, 848. wap St... dud 
«2. €oracay, and near (him) round about stood, etc. Distinguish €oracay, 
Torracay, and gornoay (as Ist, and as 2d aor.). H. 416, 1; K. § 173, R. 2. 
—— ogiv: dat. of interest in looser relations. H. 601; K. § 284, 8, (10). 
For not yet on their part, or so far as related to them (i. e. Odysseus and 
Menestheus), did their people hear, etc. of 3¢, Odysseus and Menes- 
theus. —— dwwére (till the time) when. —— wépyos, lit. a tower, or as we 
say in military language, a column. Tpéwy is to be joined both w. 
éweAdév and w. dpufoee, advancing towards the Trojans should rush upon 
(them). ipteay, and they (’’Axatol) should begin. 

839-348. rexaopeve: Lex. xalyuuat, I. Odysseus is designated by this 
verse with sufficient distinctness, without mentioning his name, —— &gé- 
orate (ad, orate), addressed to both heroes; yet Odysseus, as the more 
eminent of the two, is no doubt chiefiy meant ; and hence, he alone replies, 
v. 349 ff. —— opwiv: emphasized by pév = why: you especially does tt become, 
being, etc. édyras, same peouliarity of const. as édvra, 1, 541; cf. N. 
éorduey (distinguished by the accent from the indic. Ist pers. plur. €ora- 
pev): infin. = Att. éordvar. H. 359D; K. § 220, 18, to stand, i. e. to stand 
your ground, to stand firmly. mporo... eueto: for ye two first hear 
from me of a banquet also: eueto gen. of pers., and da:rds gen. of thing, 
both depend on dxovd{eoSoy. So it is usu. explained; but Diintz. under- 
stands éuefo as limiting da:rdés, my banquel. "Axaol: appos, w. subj. 
of épox-, we Achaeans, —— xpéa and kiwedAAa, 8c. dol: pfra, pred. : Z3neva 
(fr. {eo = Att. doSiw), and wwépneva: depend on gira. H. 767; K. § 806, 
-1, (d): roasted meats are pleasant to eat, and cups of honey-sweet wine, to 
drink, etc. Cf. 7a xaxd pfara, 1, 107. —— x’ before an aspirated vowel for 
xé: épéwre, optat. H. 370 D; K. § 222, 1,(8): you would gladly ses (it), 
even if, etc. tuelwy, Att. duar. 

350-857. gpxos (see Lex.): partitive appos. w. oé: lit. what manner of 
saying has escaped thee, the fence of thy teeth! H. 500, b; K. § 266, R. 4. 
—— pedicuey (Att. wediévar), 80. eu, or judas, that I withdraw from battle, 
or shrink from battle. *Axaof, appos. with the subj. of éyelpoyner: 
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whenever we Achaeans, etc. wal... peuhan (Lex. pédw, III. 2): a 
biting sarcasm: and tf these things concern thee. —— xatépa, obj. of 
Bene. yv@ (Att. Zyvw), w. gen., a rare const. : lit. when he knew (him) 
being angry: i. e., when he knew he was angry. —— xdaw ... pio, and 
he took back (xdAw Ad¢ero) his word, i. e. the word above spoken, which 
had given offence to Odysseus. This clause, in connection with xpocégn, 
would more naturally have been in the participial form: addressed him... 
retracting his uord. 

860-379. Supds... olde, your mind knows pleasing counsels: #mos, 
pleasing, good, cunning: opp. to whmtos. dx” ey wep, 8c. ppovdw, 
which I think: notice the intens. force of wép w. eyd. Seiev: optat. 
without &, expressing a.wish: may the gods make, etc. V. 864: ef. 
v. 392. Kararfios, adj. w. vids, lit. Capaneian son = son of Capaneus, 
yedtpas : Lex. yépupa, II. pdxerSa depends, like rracxaléuer, 
on plroy: not to Tydeus at least was tt agreeable thus to shrink away ; but 
(it was agreeable) to fight, etc. —— pdoay, subj. antecedent of of, as chose 
afirmed, who, ete. wepl w. gen., superior to. —— yevéoSat: aor. 
infin. denoting finished action or state, they say he was, etc. H. 716; K. 
§ 257; G. § 23, 2. —— &rep rordpov, without war, is further explained by 
geivos (= Att. Edvos), appos. w. subj. of eic#Ade, as a guest. Though his 
errand was warlike, yet he came as a friend. dyeipwy, pres. particip., 
while engaged in collecting, ete. of, who, etc. i. e. Polynices and his 
brother-in-law Tydeus. éorparéwwro (as if fr. a pres. orpardw, not in 
actual use. H. 370 D, a; K. § 222, 1, (3).)...apds refxea: does not, I 
think, mean as the Lex. says (sub orpardw), they were encamped, etc. ; 
since they were now at Mycenae and since the verb is followed here by 
apés w. the acc., not xpdés w. the dat. It means, I think, were preparing an 
expedi‘ion against, etv. Alocovro, besought (those at Mycenae) : dopey 
= Att. Sotva. Soalso Séuevar, next verse, ‘‘ The war of the seven Argive 
princes against Thebes,” here alluded to, was the most celebrated event in 
Grecian legend before the Trojan war; and furnished many themes for the 
tragic muse. 

880-384. of 3¢, and they (those in Mycenae) consented, etc. —— 
éxyveov Gs exéAevoy, approved (of doing) as they (their guests Polynices 
and Tydeus) urged. Erpepe, turned, diverted (those at Mycenae, from. 
their purpose to furnish allies), —— of 8... Sxovro, and when now they 
(i. e. Tydeus and Polynices) were gone (from Mycenae): #3¢ ... éyévovro, 
and were advanced on their way: mpd dd00, cf. ppovdos. Aexemolny (fr. 
xexerxoins Ist declens.), adj., as well as Badtcxowoy: join w. "Acwrdy, 
Asopus, having thick rushes and grassy banks. &X abr’ introduces 
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the principal member of the sentence, then again. —— dyyeAimy. Some 
of the best critics, both ancient and modern, take &yyeAinw here, and 
&yyeAlns, 8, 206, as Ist declens. masc.; and render the clause, the 
Achaeans despatched (éx{ separated by tmesis fr. wreiAax) Tydeus as a mes- 
senger. Some others, equally critical, deny the existence in Hm. of such 
a word as &yyeAlns, 1st declens. masc.; but they are not agreed in their 
interpretations of this verse, or of 8, 206. Cr. and some others take 
&yyeAlny as acc. of design or purpose: Dintz. makes it depend on és and 
writes &x: (by anastrophe). Either explanation seems forced. F. adepta 
the rendering first given above, as a messenger. —— Tudi, st. Tvdéa: HL. 
189 D; K. § 218, 13. 

885-898. KaSpelovas, patronym., descendants of Cadmus, = Kabdpeioi, 
v. 891. —— Alns *EreonAnelys, lit. of the Eteoclean might, i. e. of the 
mighty Eteocles. Cf. Tipiduoto Alyy, 8, 105. —— wép intensifies fcives, 
calling special attention to the position of Tydeus: éé», concess., though he 
was. H.'789, f; K. § 314, 4, (d); G. § 109, 7. dedAcverw wpoxarl (ero, 
challenged (them) to contend (with him). This occurred no doubt after a 
banquet. —— wdyra, adv. acc., in all respects. Some, however, under 
stand &eSAa (acc. of cogn. meaning w. évixa), in all the contests. — 
xéyropes Ixmoy. In driving, they probably used, instead of a whip, a 
pointed stick, such as is still common in the East; hence the phrase, 
goaders of horses. by Gp’ dvepxouevy ( for him) returning baek (to the 
Achaeans). wuxwoy Adxov, a compact ambush, or perh. a concealed 
ambush, Lex. ruxvés, III. eioay, Lex. efaa. KoUpous Tey7., Appos. 
W. Adxov. TuSeds pty nai roiow, Tydeus in fact... even to these. 
adyras xré,; notice the asyndeton. H. 854; K. § 325. —— tmepve. 
Lex. SENQ. éva ... Tet (nut), save one alone (whom) he sent, etc. 
midjoas (welSw), having trusted, agrees w. subj. of xpoenre. 

399-410. rdv vidy yelvaro, he begat this (rév) son. —— efo: H. 238; 
K. § 217: infertor in battle to himself. —— 3é re: Epic use of ré.—— 
&yopf}... &uelyw is perh. rather to be understood as a taunt. V. 401. 
Observe how differently the character of Diomed is sketched from that of 
Odysseus, v. 349 ff. —— aldeaSels, ashamed at the reproof,ete. alSéopai, 
depon. w. aor. pass. or aor. mid. Wevde = WebSeo, Att. YetBou, fr. 
PevS8onat. huects ... Heis: emphat. repetition. wal, intens, Ao 
cording to the mythical narrative, the seven-gated Thebes was taken ten 
years after the war of the seven Argive princes by their descendants (the 
Epigoni). We even captured (not merely made war upon it) the seat of, 
etc. —— dyaydvS’ = ayaydyre (dual). Sthenelus and Diomed (it appears) 
were among the Epigoni. wecdouevo. Notice the sudden transition 
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to the plur. H. 517; K. § 241, R. 8. xeivot th: y (our fathers). —— 
operéppow dracdarlyow, by their foolish acts. (Cf. dwepoxAlyos, 1, 205, 
N.). They did not heed the warnings of the gods. —— yu}... vdeo: no- 
tice here uf w. the aor. imperat. (st. subj.), contrary to prose usage. H. 
728, a; K. § 259,56, R. 9; G. § 86. pot: ethical dat.: wherefore, 
never, befure me, place our fathers in like honor (with us). 

412-421. cuexg foo (Fpas), lit. sit tn silence: but foe must not be 
taken too strictly, since Sthenelus was standing (v. 267). V. 413 ff 
The heroic character of Diomed appears here more fully. —— érptyornr:, 
particip. denoting time and cause. H. 788, a; 789, c; K. § 312, 4, (a), (b); 
G. § 109, 1, and 4, while engaged in rousing, or because he rouses, —— 
votre (Agamem.) depends on &ua. ToUTYy... wévdes, 8c. fora, OF 











Homeric govera:. —— *Axaidy 3nwSévrwy: particip. denoting condition, 
if the Achaeans shall have been conquered. pedépeda, exhortation, 








let us, ete. iwé (separated by tmesis fr. efAev), has in compos. very 
generally a diminutive force. Il. 657. fear would have seized somewhat on 
one who was very stout-hearted. A few, however, by a rather forced con- 
struction, understand the idea of the preceding clause w. bwé : by reason of 
this terrible clangor, fear would have seized, etc. 

423-438. Spr’ = Bpyvra. For this elision, see H. 70 D; K. § 206, 
5, (e). éxacobrepoy qualifies xine. tro: anastrophe, H. 102 D, b; 
K. § 81, IV. lit. a surge of the sea in quick succession (after another) is 
raised by the west wind having moved (it). xoptecera: bas the same 
subj. as Boyura:: at first, tt rises up, on the deep. xdvry and xépaq, dat. 
of place. H. 612; K. § 288, 1.—— peydaa, adv. greatly, loudly. 
dup)... xopupovra, and being bent around a lofty point, tt rises to a 
crest: &rowrbe, spits forth,—a very expressive metaphor. olow €xac- 
ros, each one... his own (men). of 3 &AAoi, but they, the others, i. e. 
the men, in distinction fr. the leaders. ovyy repeats the idea of axhs 
(v. 429): Sedidres agrees w. of 8 BAAo, in silence fearing, etc. va 
eludvos (Evvumt) dorixsevro (orixdw) in which being clad, they moved on in 
ranks. ore, as: Epic use of ré. pupla: differs how fr. uvpia: 
see Lex. éperydueva: ydAa Aevedy: an idiom not easily rendered into 
Eng.: -ydAa is cogn. acc. H. 547; 555, a; K. § 278, 2, giving white mk. 
pepaxvial, unedopas &s Tpdev aAaAnros, 80 the shouting of the 
Trojans, etc. The idea of Tp#es (v. 433) is here repeated in the form 
Tpéwy: an anacoluthon. H.886; K. § 347, 5. —— dpépe, Bpvups. 
adyrey limits Spdos, for the speech of all, etc. 

489-456. dpoe, Spyvys: what tenses of this verb are intrans. and what 
tenses trans.? See Lex. Tous pev, these (i. e. the persons last men 
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tioned, the Trojans),. . robs 3¢, those (i. e. the Achaeans), Acinos ... 
"Epis, sc. &poay avrots, roused them, i. e. roused both parties: &uoros 
peuavia, (agrees w. "Epis), insatiably longing. oupayg eorhpite (gnomia 
aor. fr. ornpi(w) xdpa, rests her head on the sky. With this descrip 
tion of Eris, compare Virgil’s description of Fama, Aen. 4, 176 ff. —— 
opty, dat. of interest: uéoow depends on é»y in compos. w. Bdrc (ZuBare): 
she then also cast into the midst for them, etc. Oi, they, i. e. Trojans 
and Greeks. ovvéBadoy, cast together, dashed together. avy, BC. 
EBadov, they dashed together spears and “ the furious might of mail-clad war- 
riors.” ExAnvro, wead(w. éAAUyrwy goes properly in idea w. 
evxwAh, and ddAAuuévwy W. oiperyh; but it is better, in translating it, to 
follow nearly the Greek order, then arose at once both the groaning and the 
exultant shouting of men, both slaying and slain. kar’ Bpergu (Epic 
































case-ending. H. 206 D; K. § 210), down from the mountains. oupBdr- 
Aeroy, dual, w. plur. subj. werayol. H. 517; K. § 241, R. 9. vay (in 


_ Vv. 455), of these, i. e. the two wintry torrents; limits Bovmov: &xAve 
(used as gnomic aor.), hears. rév (v. 456), of these, i. e. the two 
armies; limits iaxf re wéyos te. A more animated passage than this is 
seldom found. 

457-469. *AvrlAoxos: Antilochus, was son of Nestor, and friend of 
Achilles, —— &y3pa xopvorhy: cf. note on alxdao: &yBpes, 2, 474. —— 
odaAov: partitive appos. w. rév. H. 500, b; K. § 266, R. 4, (cf. v. 350, N.), 
he first smote him (on) the forepiece of, etc. On the use of xpéros, cf. H. 
488, R. c; K. § 264, 3. wite (whyvuut), subj. alxuh: stuck fast. Cf. 
rdyn, V. 185. —— Booe, part. appos. Cf. pddrow, v. 459, lit. covered him, 
his eyes: freely rendered, darkness covered his eyes. Hpure, epelwre, in- 
trans. in 2d aor. ds Sre wipyos, as when a tower ( falls), or simply, ltke a 
tower. wodav, gen. of part, by the feet. Cf. xduns, 1, 197. —— Axe, 
began to draw, H. 702; K. § 256, 4, (a), (a); G. § 11,N. 2. pivurda 
(udv.) 3€ of (dat. of interest in looser relationg)... dpuh, but the effort on 
his part was of short duration. vexpoy ...18év, having seen (him) 
dragging the dead body. wAeupd, Obj. of ofrnae. 7a... ekepadvdy 
(expalyw: aa for a. H. 870 D, a; K. § 222, A, (8),) lit. which to him 
stooping appeared by the side of his shield ; more freely rendered, which as 
he stooped down appeared beyond his shield. Avoe: same subj. 94 
otrnce, takes yvia as obj., relaxed his limbs. 

470-487. réy and abrg, Elephenor. - en abt... eruxdy (revxe), 
and over him arose (lit. was made) a sharp engagement, etc. Adbnot &s 
(H. 104, a; K. § 82, (c),), like wolves. avhp xré., and man grapplea 
man. &y, Obj. of yelvaro (-yeivyopa:, not to be confounded w. yi-yropuas) 
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whom once his mother . . . bore. xarwiea, xard, lotoca fr. els. —— 
éwel .. . Eexero... Wéoda, when she followed... to see the flocks. —— 
"axéBexe: notice the meaning of this compound, as distinguished fr. the 
simple verb. See Lex. —— Sayérr: (Sande) agrees w. of (v. 478), but life 
was short to him subdued with the spear by, etc.: or Sovpi may gram- 
matically depend on iwd, under the spear of, etc. So F. understands it. 
—— «pa@roy wré., for he (Ajax) smote him (Simoisius), advancing foremost, 
or more freely, as he advanced in the front rank. aorfiSos, (part. appos. 
cf. pddoy, v. 459, note,) on the chest. wapd, by or near. ayrixpu, 
Lex. 2. xepten, pte, pf. subjunc. has grown. of (enclit., has 
thrown its accent on ré); dat. of interest in looser relations ; depends on 
wepiacw (H. 886 D; K. § 198); rendered freely, branches have grown at 
its top. why, this (alyeipoy), obj. of eééraye (gnomic aor., cuts out, fells) 
Gpparomyyds axhp: the chariot-maker. Cf. &8pa xopvorfy, v. 457 
alxoko: tvdpes, 2, 474, note. Sopa... «dup : subjunct. after gnomic 
aor., that he may bend a felly, etc. &Condrn, drying, seasoning. 

489-500. rot, at him (Ajax), depends on d«dyticey, cast. &uapy’ 
= Gyapre, fr. duaprdve: he missed him, but he hit, or had hit, etc. With 
the plupf. BeBAfxe: here, cf. BeBhxee: 1, 221, note. The finished action of 
the plupf. naturally denotes the suddenness of an action. BovBdva: tn the 
groin, part. appos. w. Aevxop. épvoyra agrees w. Acdxoy; denotes 
thae; while he was dragging away in another direction the dead body (of 
Simoisius). —— #pewe: cf. v. 462. air¢, it, i. e. the corpse. TOU 
(Aevxov), gen. of cause: &woxrayévoro, 2d aor. mid. as pass. See Lex. 
xreives: lit. on account of this one having been slain, i. e. on account of his 
death. Kexopudpévos, koptacw. é, here reflex., though not usu. so 
in Hm. Why orthotone? H. 232 (“after prepositions”); K. § 85, 8, (a), 
having glanced around himself. —— iad, join w. xexddovro (xd(opat) : 
dy8pds, gen. w. a verb of separation. H. 580; K. § 271, 2. The reason is 
expressed by the particip. axorvriccayros. of, to hem, i. e. to Priam: 
dat. of interest. wap...@kedwy. Two interpretations are proposed : 
from the care of swift steeds (notice the gender of dxedwy). This render- 
ing is explained by the supposition, that Priam had, at Abydus, stables, 
which Democoon had charge of. St. and D. understand the phrase, by 
ewift steeds: “‘on a chariot drawn by speedy mares.” D. The first ren- 
dering is usu. adopted. 

501-511. érdpore = éraflporo; not to be confounded w. érépow: gen. 
of cause, enraged on account of his companion. xépony: part. appos. 
w. rév: this one, or him (Democoon) on the temple. 78... aixuh: 
ef. note on 4 8... yuvh, 1, 848, and this, the brazen point of the spear 
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passed, etc. —— B8odrnaer wri., lit. he made a loud noise in having fallen , 
more freely, he fell with a loud crash. —— xépnoay 8 iwé: see Lex. 
broxdépnaay. Tlepyduov & (notice the accent. H. 104, a, “ when 
placed after the words which they belong to.” K. § 32, (b),), having looked 
down from Pergamus (the citadel of Troy). xéxAer’, xéAouas, —— 
“Opyvved’ (Spyvut), imper. pres. mid. X¢puns: gen. of separation 
w. elxere, nor give place from battle ; more freely, nor yield in battle to 
the Argives. ol, dat. of interest: AlSos and ol8npos, pred.: xpds, 
pubj., since their flesh (lit. the flesh to them) ts not stone, etc. dvaoxé= 
o&a: (dx¢xopuas), infin. denoting purpose or result. H. 765; K. § 806, 1, 
(d); G.§ 97. BadrdAouévorcw agrees w. al, so as to endure, when hit, the 
flesh-cutting brazen weapon. , 

612-526. ov pay obd’ introduces here an additional consideration : the 
negative repeated for emphasis: nor indeed does Achilles... fight. —— 
xbrov...xdooa: Lex. récow, III. 2, cf. 1, 81. wréAus; wrdédus = 
wots. ——— Spore, Spyupse. —— pediévras (uedinus) refers to *Axaots. Cf. 
v. 240 and 445. —— éwé8ncer, weddo. dxpidevyrs qualifies yeppadly, 
with a rough stone(such as could be used for a missile): BAgro... «rhuny: 
in the act., BdAAw often takes an acc. of the direct obj. and an acc. in 
part. appos. ; cf. Aedxoy... BouBwva, v. 491, 492, uly... orjdes, v. 480: 
in the pass., it retains the latter case. H. 558, a; K. § 281, 2, he was hit 
on the right leg, near the ankle, —— AlydSev, from Aenus, a town in Thrace, 
as is implied in the verse above. &ypis, Lex. &xp, TIL 2. 
darndolncer, &waroides = dwadrode.—— 5 3... xdwwerer (xatéxecer, eata- 
alarm), and he(i. e. Diores) fell backward, etc. obra (obrdw), 2d aor. 
uct. 8d sing. The impf. 8d sing. would be ofa, contracted fr. ofrae. 
dx... xbvro, éxxdw. 

527-535. Toy, this one, him, (i. e. Pirous,) obj. of BdAe: drecodpevow 
(éxioete), notice the recessive accent (H. 867 D, b): agrees w. Tor, as he 
rushed on. F. and Diintz. read drecot’uevoy, as he rushed away. —- 
—— orépvoy ... pafoio, on the chest above the breast. —— xdyn, xfyyrumu 
— é...éoxdgaro, drew out from ; éptacaro, drew, i. e. unsheathed. —— 
udony: pred. adj. w. yaordpa, with this he smote his body in the midst. 
éx alvvro: see Lex. éfalyupa:. seplornoay (xepl, Errnoay), stood around. 
~— éraipo:, the companions of the one just slain, i. e. of Pirous. 
dxpdxouno, “with tufted crowns.” D. of, relates to éraipo: ; is subj. of 
doay (wadréw): g, obj. of decay, who thrust him (i.e. Thoas) from themselves. 
—— xaccdpevos, xd(opat. 

586-544. ds rd... db udv.. .d Bd... Hryeudves: thus these two leaders, 
the one of the Thracians (i. e, Pirous), the other of the brazen mailed 
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.Epeans (i. e. Diores) were stretched (rerdoSny, Lex. relve, plupf. 8d dual) 
—— wepl: adv. cf. 3, 384. "Evda... dvdcarro: Then no longer (what 
ever fault he might have found before) could « man find fault wiih the en- 
gagement (so general and so well contested was it). —— Soris ... uéooos 
describes more particularly dyfp: one who... should move about in the 
snidst (as an observer, without taking part in the battle): &BAxros, not hit 
by a missile (from a distance): avotraros (a priv. obrdes) not pierced, not - 
eounded (with a spear near at hand). &yo. 8é é: a transition from the 
foregoing relat. sent. to an independent const., and... should lead him. 
Only under such protection could he thus pass through the battle, —— 
aeéravro, Tele. . 
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BOOK FIFTH. 


1-18. This book describes the exploits of Diomed; and hence, is 
properly entitled Asouf8ous apiorefa. It is a natural continuation of the 
description begun in the preceding book. —— ad: not denoting repetition 
here; but transition to a new topic, as often. 8até of: note the asyn- 
deton ;“she (Athena) kindled for him: &xdparoy, untiring, unceasing. —— 
Aauxpdv, adv. brightly. —— waypalypo., shines: subjunc., 8d, sing. H. 
861 D; K. § 220, 4. —— ’Oxeayoto: gen. of place. H. 590;K. § 273, 4, 
(a), bathed in the ocean. The notion of part, and also of separation belong 
to this gen. For the Homeric idea of Oceanus, sce Classical Dic. 
roioy, such (i. e. like the autumnal star, when bathed in the ocean) did she 
kindle for him, ete. xpards, gen., not to be confounded w. xpdros. 
Horny, elul. pdxns ... mdons, every (kind of) battle. &mro- 
xpwévre, axoxplyw, having been separated from (their own ranks): of 
limits édvayrlw, opposite to him, to meet him. Td pév, 8C. wpylodnp 
(Bpyupt). —— ag’ Trrouv: lit. from their horses, i. e. on their chariot: 
ax x%ovds, on the ground. Cf. the Att. expression ag” frwov udxeodau, 
to fight on horseback. Yet the exact force of axé must not be lost sight of 
in these expressions. 6 8t...me(ds: cf. 4,419, where he is repre- 
sented as leaping from his chariot to the ground. 

14-24. oi, subj. of Foav: standing before dre, it is more emphat., and 
when they, etc. Tudel8ew (cf. TInAniddew, 1, 1, N.) limits dpor. 
6 82... TuBdelBns: cf. 7 8t.. . yurh, 1, 348, N. rou limits xerpds, from 
his (Atrides’) hand. fBare... peraud(iov, hit (him) on the chest be- 
tween the breasts. dae (odw) agp? trxwy, thrust (him) from his chariot. 
Cf. ag’ trou, v. 18. wepiBijvat, to go around, to protect. nrapévoto 
(rely), aor. 2d, part., mid., with pass. meaning, s/ain. Cf. 3, 375. 
ov8t... ov3é We may'in a similar way repeat the negation in Eng. : for 
not even, not even would he himself have escaped, etc. Instead of the con- 
ditional sent., corresponding to xtv...drépuye, we have GAA’... Epuro 
(= el ph “Hd. puro), but Hephaestus protected (him). os... etn: 
that the aged man (meaning his father Dares, priest of Hephaestus, v. 10) 
might not be before him (of, meaning Hephaestus, ethical dat.) altogether 
e¢:3 (from the loss of both hissons). d&xaxfuevos (notice the accent. H. 367 
D, b; K. § 223, R. 4): Lex. Axo. H. 442 D, 16; K. § 280, duaxlces. 
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25-30. éferdoas, éeAatve.-~——Tpwes, subj. of Yor: placed before 
éwei, it is made more prominent in the thought. Cf. of, v. 14. —— rbp 
pey... roy 8é: partit. appos. w. vile. dAeuduevoy (Adoua: or dActvopat, 
aor. Aeduny and hAevduny), having fed: wrduevoy, cf. erauévoio, v. 21, N. 
——xap Sxeopw (dat. here: Sxos, ge. H. 206 D; K. § 210, IIL), by 
the side of his chariot. xaow dplydn (dplyw) Suuds. This phrase de- 
notes various ideas, according to the connection: here, the courage of all 
Sailed, or the hearts of all quailed. In 4, 208, it denotes pity or sympathy. 
éAovoa, sc. “Apna, having taken by the hand, addressed, etc. 

32-42. obk hy... édoamer... vat 8t yal(duecda: at first, a modest 
and cautious question (H. 722,b; K. § 260, 4, (b); G. § 52, 2, N.); then, a 
direct exhortation: shall we not leave. .. but let us two withdraw. It must 
be borne in mind that Ares was on the side of the Trojans; Athena, on 
that of the Greeks. The goddess of wisdom, naturally enough, proved 
superior to the god of war. xadeioey (xard, eloa) éxi with. dat. Force 
of this const.? H. 618, a; K. § 300, 3. ExAway: xAlyw, trans. —— 
xpory orpepdSérrt, to him (Odius) having first turned: “ dat. of interest in 
looser relations.”? ——— yerappévy depends on éy in compos. w. arijitey: he 
(Agam.) planted a spear in the back. —— Edagcey, sc. Sépu as obj. —— 
V. 42; cf. 4, 504. 

43-87. éviparo, évalpeo.—— Miovos .»- Bépou, son of the Maconian 
Borus. Where was Maeonia? Lex. Maopla. Tdpyns. Whether 
-‘Tarne was an ancient name of Sardis, or a shorter form of Atarne, is not 
certain. v0P (= ete), vicow. ——Yxxwy émBnoduevoy, while gn the 
point of ascending his chariot. See Lex. frxos. For the const. of frrwy, 
cf. note on xaxdéy, 2, 234, Shpns, Ihpa. wdre (fr. 6 and ré), 
which, obj. of rpepe, relates to &ypia, wild (beasts). oSpecw (dpos): 












































const.? H. 612; K. § 283, 1. —— xpatow’ (= Expaoue), Lex. xparoude 
(not used in pres.). Of. 1, 28. —— éxnBodAla:: force of abstract nouns in 
plur.? H. 518, c; K. § 248, 8, (8). —— éxéxaoro: xalvumat. ply, 
obj. of obfrace. sev desetag: partit. appos. w. ply. cAaccev 


(cAatye), sc. Sdpu as obj. 

60-83. 3s seems to relate to SépexAov. Cf. v. 44 fora similar con- 
struction. eplraro, prréw. éx . . . #8n (notice the « subscript, thus 
distinguishing it from 4%8n, already), toda. yAoutdy . .. Sekidy, 
“through his right flank.” D. @cavd, wife of Antenor. loa, 
adv.: equally with her children. ayrixp> 3 dy’ (= dvd), and right on 
through, etc. —— ‘TWhvopa Siov: no verb is expressed to govern this acc., 
but the thought is resumed with rdy (i. e. “Myhvopa), this one, him, obj. of 
faao’ (eAatyw, Il.): Spov, on the shoulder. Const.? cf. pdroy, 4, 459, 
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note. —— awd... Here: dwrotew. 
AauBdvw): booe, partit. appos. w. rdy. 

85-94. Tude:3ny, introduced as obj. of ywvolys, st. subj. of pereln. Ob- 
ject of prolepsis? H.726. Eng. idiom, you would not knowin which (army) 
Tydides was, ——- he .. . 4: the usu. expression in later Greek was wérepop 
--. 4, whether... or. —— &u = dvd, over. bar’, which. Epic use of 
ré. exeBacce (xedd(o = oxedd(w, oxeddyvuu:), gnomic aor. obr" 
ip re... o0re; notice the repetition of r¢ in the first member: ré after &p 
is the comm. Epic use. yépvpas is usu. understood here in the earliest 
sense. See Lex.: and yépupa: depypévat (Epyw), strongly-built dams : Epxea 
may be rendered walls, —— éaSdvra agrees w. réy, when tt (the full winter 
torrent) comes, wodées wep édyres, though verymany. The concessive 
force (though) lies in the particip.; wép is intens. 

95-105. Avxdoyos... vids, i.e. Pandarus. Cf. 4, 88,89. —— mpd Sep 
(= 00), before himself (Tydides). éxatocoyra agrees w. the obj. of 
Adare, sc. ply, and amote (him) as he was rushing on. —— yvadoy, partitive 
appos. w. the obj. of Bde: cf. note on pdrov, 4, 459, on the swell of his 
breast-plate, —— Exraro, xéropat. 3:éoxe (3:éxew), intrans., i¢ held 
{itself ) through, it passed through (his shoulder, &ov). T?, Masc., 
depends on the comp. verb éw)... &ige, shouted over him. So Diintz. and 
F, Several of the older commentators, however, take r¢ as neut., depend- 
ing on éwf, hereupon. névropes irxoy: of. 4, 891. —— avoxhoecdas 
(avd, Exouat), cf. dvarxérdai, 4, 511. Gvat, i, e. Apollo. —— dxop- 
vipevor, (agrees w. pé,) in setting out from, etc. 

106-120. rdy, this one, him, i. e. Diomed, obj. of Sduarcer. 
ef. note 4, 204. xaruBfhoeo: Ist aor. imperat. H. 349 D; K. § 223, 
10 ; cf. Spreo, 3, 250. adp (= wapd), by (him, i. e. Diomed). Bédos 
.. - Sou, he drew the swift missile out from the shoulder, entirely through 
(t2): since it was easier and less dangerous to draw the arrow through, 
than to draw it back. So the phrase is usu. understood. due gira 
(cf. éplaaro, v. 61), befriend me. 3é re: epic use of ré. &y3pa, 
obj. of éAciv, that I may setze the man (Pandarus). wal... dASein, 
and that he may come within reach of my spear. Grapevos, PIdves. 
—— ob8é pé piow, and afirms that I will not, etc. Cf. ob8¢ € dnus, 
v. 108. 

121-148. edxyduevos. Notice the different connections in which this 
word is used. Here, it means praying: in v. 106, it is best rendered, 


réy, Obj. of nar’... EAAaBe (xara 
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boasting. addas, xeipas: appos. W. yuta. em)... udxeodar, infin, 
as imperat. hea, nus. éxjey, éxf and fey fr. elut. Te, where. 
Sore. weipdpevos, 8c. cai, tempting (thee). pdxerSa: and obrd 
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peer (aor. infin. fr. obrdeo), used as imperat. pepacs ... Edey pévos: & 
sudden change of const. (anacoluthon. H. 886; K. § 347, 5): lit. before 
(this), desiring ecarnesily in heart to fight with the Trojans, then, indeed, 
tevice as much force possessed him. Cf. Virg. Aen. 1, 234-287. Certe... 
pollicitus, quae te, genitor, sententia vertit ? dv, obj. of xpatey (xpates 
= xpdw). avais twepdapevoy (imp, GAAopa), when tt (the lion) has 
leaped over (the wall of ) the court-yard (a space before the house, where the 
flocks were gathered at night. Cf. 4, 433). Tov, 8C. Adovyros. 
Speer, xpocautyea: subj.? sc. rouphy, he does not defend (them, i. e. the 
flocks). —— xara... déerai, he (the shepherd) stnks away into the stalls. 
—— 1r& 3¢, and these, referring in general to the flocks, H. 522; K. § 382, 
R. 2. —— néxvrras, xéo. abrap 6, but he (the lion). Tpdeoce, 
connect w. plyn (= éulyn, plyvumt), was mingled with the Trojans. The 
' point of the comparisog lies in the furious rage of the lion. 

146-158. xAnida, part. appos. w. roy érepoy, the other, he smote on the 
collar-bone. face, left, i. e. without stripping them of their armor. 
—— rots obk ... éxplyar’ dvelpous, to whom, in setting out (from home), the 
old man did not interpret dreams (for had he done so, they would not have 
gone), but the brave Diomed, etc. So F., Diintz. and others. Yet the 
position of ov« has led many to the following interpretation: as they did 
not return (home), the old. man interpreted dreams, but (they could not re- 
turn), the brave Diomed, etc. By this last interpretation, rots is taken as 
dat. of time. St., Cr. I prefer the first explanation. 6 bé, but he, i. e. 
éalyeyy (Phaenops). —— éx)...Améoda:, to leave over his treasures. 
Const. of the infin.? H. 765; K. § 806, 1; G. § 97. —— dye, Diomed. 
—— pdyns Ex. H. 104, a; K. § 82, (b). —— xnpworal, Lex. xnpworhs. 
The relations of Phaenops are here meant. —— dd... daréoyro, Lex. 
Sadar dopa. 

161-170. éy Bove) Sopéy (Spécxw): verb of motion w. év. H. 618, a; 
K, § 300, 3. e...&ty (€&dyruus): gnomic aor., breaks, etc. ——~ 
ééAoxor kdra ; anastrophe. H.102; K. § 31, IV. Booxoperdeor (BécKee), 
plur. agreeing w. both the preceding genitives; while they are, etc. —— 
Bijice: remember that Biow and ¢Snoa (fr. Balyw) are causative: forced 
them both to leave (lit. to go out of) their chariot, ete. dAatverw, to 
drive, etc. Const.? Of. argwéoSa, v. 154. —— & (= dyd)* re pdxny, 
both through the battle, etc. etpe: notice the asyndeton, for liveliness 
of narration. orf, aor, indic. without augment, —— fos ré py 
kyrloy nda, and in his presence addressed hima word. ly, obj. of nv8a; 
&ros, cogn. ace. H. 555; K. § 280, 1. 

172-187. § (relates naturally to the principal object going before, i. e. 
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rétov), in which, or with which. —— %pes (éxl, Es fr. Tnus) cast at, ete 
83e, this (here), may be rendered as adv. w. Sorts, the man who here, 
etc. H.678; K. § 303, 2. el uh... ert: closely connected in thought 
w. &es, cast, etc. ... unless he is some god. - ipay: gen. of cause. Cf. 
ebxwAjs, éxarduBns, 1, 65. —— %e: = tweors. H. 102, a; K. § 31, R. 3. 
Cf. 1, 515, and the wrath of a god towards (any one) is, etc. —— wdyra, 























adv. acc. étonw, cf. 8, 197. —— dox- yiyv-, knowing (him) by, ete. 
of8°, ol8a. eye, 8c. eorly: butif he tsa man, whom, etc. vids, 
Appos. w. asxfp. rd8e, adv, acc. thus. —— &Savdrey limits rls. 








totrouv ... rpawey GAAn, turned from him in another direction. —~ 
xixhpevor (xixdyw), hitting the mark, sure. 

188-205. épijxa, éxl, Int. ply, obj. of xpoidWew, that I should send 
him forward to, etc. Cf. 1, 3. tumns wré., I wholly failed to subdue 
him. Some, witbout good reason, I think, take Zu2mns here, and in 1, 562, 
as adversative. xorhes, filled with anger (at me). vray xe, which 
I might, etc. mpwromayeis veorevxées: nearly synonymous. Cf. 
axpidrnv, avdwowvoy, 1, 99. wxéwnot, Cf. 2,777. ——— xéwrayrat, retdy- 
vuusz. The covers were for the protection of the chariots from dust. 
Si¢uyes trot, horses yoked in pairs, i. e. spans of horses. —— uddra road, 
join w. éwéreAAe, very earnestly, in hts well-built mansion, charged me, 
as I was setting out. —— éuBeBawra (év, Baivw) agrees w. peé. ob 
wuduny, i. e. did not mount his horses and chariot. —— 4... er, truly 
it were far better, sc. if I had obeyed. pol, ethical dat., 0 my sorrow. 
—— dyd. elAoudvwy: in the Eng. order, render this clause after pf, lest, 
while the men were shut up (i. e. in the city Troy, suffering a siege), they 
(the horses) should lack, etc. —— eBucvar (= eBeuevar, Ede), Fw, Att, 
ead. Alwov, sc. Ixmous. —— rd, i. ©. rdéka, subj. of Zuerroy, neut. 
plur. w. plur. verb. H. 515, b; K. § 241, R. 5, (c). 

208-220. arpexés is taken by some as adv., I really caused blood to 
flow ; by others, as adj., real blood. I prefer the former. ryetpa, sc. 
ard, the two chieftains, 7@ pa, illative, wherefore. xaxp aloy. Cf. 
1, 418: dat. of manner, under an evil fate. Spar: rg: notice the un- 
usual, and hence, emphatic position of r¢, on that day, when, etc. él 
5¢ xe xré.: for a similar const. cf. 2, 258 ff. rdpot, Without &», optat. 
of wishings may some foreign man sever from me my head. —— éxnbei, 
subj. sc. réga. adpos...mply: cf. mply... mpl», 2, 348, vd, 
subj. of we:pydijvas: infin. after ply, H. 769; K. § 337, 9; G. § 106; 
&ySp{ depends on the comp. verb éx)... éaddvre (the prep. separated by 
tmesis), unttl we two, having advanced against this man, with, etc., try 
(kim) with arms. éyriBinv repeats and strengthens the idea of éwf; unlesa 
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indeed, we take it, as (r. and seme others, to mean, dvd xpdros, with all 
our might. 

221-228. ériPhoeo: H. 849 D; K. § 228, 10. ofor Tpdio: trwot, 
what the horses of Tros are. Tpdétos here means, not Trojan in general, 
but of 7ros, i. e. descended from the steeds of Tros, which Zeus presented 
to him in compensation for the loss of his son Ganymedes. Cf. vv. 265~ 
272 medio ... Siwxduer Hdt PeBerSaz, to pursue and to retreat in the 
pla‘a, etc. H. 590, a; K. § 273, 4, (a). gdaa qualifies xpasrvd. 6 
(sc. fxww), subj. of cadcerory, these will convey us also in safety to, etc.—— 
TuSel8p Atou-: dat. depending on the comp. éa)... dpéip. Cf. wréuwa: ex” 
"ArpelSn, 2,6. H. 605; K. § 284, R. 2. ——~ rdvde, this one, him, i. e, 
Diomed. 8S¢8eto (8¢xoua:), pf. imper. 

230-242. red, reds. MaAAoy ... oloeroy, they will better convey, 
etc., under a customary driver. Aeneas had, no doubt, often driven them; 
though in battle he would generally fight with a driver by his side. —— 
ph... parhoeroy (yards): elliptical. (I fear, if you do not take the 
reins,) lest they, affrighted, shall loi‘er, and refuse, etc. Notice the change 
from fut. to pres. subjunc. (€3éAzrov). The force of uf extends through 
vv. 235 and 236: and lest... shall both slay us ourselves (vat ard), eto, 
—— ré° = red. —— rdvde: cf. v. 228. —— duuevawre: notice the inter- 
change of dual and plur. Tudeidy: cf. v. 225: also éx) goi, v. 244, 
: We, Att. efSe. . 

248-250. xexapiopéve (xapl(oue:, TIT. 2), vocative. em) gol... 
pdxeoda:: in Att. érmdyeodal co. Cf. v. 225, note and reference. 
ly (= Iva, fr. 1s, ivds), obj. of Zxovras, which refers to &v8pe, acc. dual. 
—— Idydapos, sc. dort. vids, pred., boasts that he és, etc.: vids... 
dxyeyduer (pf. infin. exylyvopa), boasts that he has been born a son of, ete. 
H. 775; K. § 307, 4. xaldued’ ep’ tx, let us withdraw and mount, 
etc, —— pndé por, dat. of interest in looser relations, and do not, (I ask it) 
as a favor to me, rush thus, etc. 

252-264. ufri... dydpeve, lit. do not at all talk tending towards fear 
(or fight); or simpler, do not exhort to fear. ot wewrdnev, sc. eud, tha 
you will persuade me. —— od... yevvaioy Kré., tt is not natural to me to 
Sight giving way, nor, ete. xal abrws, even thus, i. e. without a war- 


















































chariot. ég, synizesis. rotrw...&udw, Obj. of droiceroy (ard, 
épw). Erepds ye, one of the two indeed. xi8os... «reivas, the 
honor to slay both. ov 80... épuxaxcew (infin. as imperat., fr. épdxe), 


do you restrain these (our) fleet steeds here. Notice 8é in the apod. of a 
cond. sent. H. 862, b; K. § 322, R. 8. Aivelao ... txxay, rush for 
ward mindful of the horses of Aeneas. trxwy may wepend gram 
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matically either on éraffa:, or on peurnudvos. It belongs logically with 
both words. é« 8 éadoat, and drive (them), ete. 

"285-270. rijs... yeveyjs, sc. elaty, for (they are) of that breed, (a pair) 
of which wide-secing Zeus gave, etc. Hs may depend, as partitive gen., on 
86x’ (= wee). Some, however, understand it as the direct obj., attracted 
to gen. by anteced. which ... Zeus gave, etc. ufos, Epic gen. of vids. 
Notice the dif. in accept. ovvexa, because, introduces the reason why 
Zeus gave of this particular breed to Tros. —— iw 4@ kré., under the 
morning-light and sun. Tis yevens ExrAeWery (xAdwrrw), stole from this 
breed. of, dat. w. éyévorvo. yevéSAn, appos, w. &, from these 
were produced for him siz, as a sicck, etc. 

275-289. r& 3é, but these two, i. e, Aeneas and Pandarus. v6y, i.e 
Diomed. —— diords, arrow, appos. w. BéAos, missile, subj. of daudocaro. 
—— rbyeu. H. 361 D; K. § 220, 1. Siampé ; usu. adv. ; here takes 
the gen. (rijs), right on through thts (the shield), etc. Te 8 éxi: cf. 
v. 101 ff. HpBpores, auaprdyw. aply ye... aply 7 #: notice the 
emphatic form of the statement. For the const., cf. H. 769; K. § 387; G. 
§ 106, N. 3. érepoy, one (of you), subj. of doa: (He, to satiate, w. acc. 
and gen.). 

291-804. Siva: obj. of motion. H. 551; K. § 274, on the nose. éwé- 
pnoev, it (BeAos) passed. —— roi (Mavddpov) yAdooay, lis tongue: wxpu- 
pvhy, partit. appos., at the hindmost part, i.e. at the root. amd... 
ade, dxoréuyo. eeavdn, exacvw. Avs (= eAvdy), departed, 
amdpouce, rushed forward from (hts chariot). —— ph wés of (dat. of in- 
terest), lest in any way, to his sorrow, etc. —— aud) abr@, around tt, i. e. 
to defend tt (the dead body). xpéode, adv. As prep., it takes the 
gen.: of, dat. of interest: and in front, he held for its protection both his 



























































spear, etc. tovy dyrios, lit. in front of it, i. e. to seize upon it (the 
corpse). opeodaréa, adv. 682... Tudel3ns: cf. f 8... yurh, 1, 
848, note. xepuddiov... uéya Epyor, ‘a rocky fragment...a mighty 





‘mass.’"” D. —— péporey: notice the poten. optat. without &y. H. 722, c; 
K. § 260, R.7; G. § 50, N. 1. olos: notice the breathing, but he, 
even alone, ete, 

305-317. rg, dat. of instrument, with this. Sa re... 8é re: 
Epic use of ré. ——— apds (adv.) 8¢, and in addition. dove (dd) ard 
yalns depends on épelcaro (épelSe): 
leaned with, etc., on the ground. H. 574; K. § 278, 8, b, (8). duo 
o . « xdAuper = Sudexdauper, enveloped. wal vb wey &wddorro... ot 
uh vénoe: for this unusual const., see H. 750 (end); K. § 339, 3, (a), (y)3 
G. § 49, N. 6. édy ... uldy, her dear son, ———— éxetaro, yw, she 

















= araoe. épixdy, épelrw. 
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threw her white arms. —— xptode 3€: cf. v. 299, note. of... éxdarnper 
she wrapped a fold of ... around him, to be (Zpev = elvat), etc. Supdr, 
obj. of the comp. verb dx... €Aorro (efa:péee). 

319-333. odd... dAfdero (AavSdvw)... As, did not forget those in- 
junctions, which, etc. Notice the unusual position of rdeov = réy; just 
before the relat. Cf. 332. —— V. 323, rushing forward, he drove the .. 
of Aeneas from, etc. Cr. takes Alvelao as depending on éraftas, and in 
v. 268, on éwatta:, but his view is not comm. taken. Sexe, sc. Txrwous. 
—— rept, superior to, above a'l his companions: dundsxlns ; the abstract 
may be rendered as concrete. Cf. 3, 175. —— 8r:. . . $8n, lit. because he 
(Deipylus) knew in mind things suited to him (Sthenelus); i. e. because he 
was like-minded with himself. édauyduer, infin. of purpose: depends 
on 8éxe, gave (them) . .. to drive to, ete. dy’ Hpws, i. e. Sthenelus. —— 
év, his own, fr. Ss, possess. pron., often used in Hm. where in Att. the 
article is used. pédSere (uedérw), with two accus.; the only instance 
of this const., he drove his stronj-hoofed horses after (i. e. to overtake) 
Tydides. 638é, Tydides. eds, pred., that she was an unwarlike 
goddess. —— Sedov rdwy, cf. rdwy, v. 320, note, nor of those eae 
which, etc. xara, notice the anastrophe. 

334-347. éxlyave... dwd{wy (intrans.), pressing on, he overtook (her). 
—— dxopetduevos (exopeyw) and perdaApevos (ueSdAAouas) add much to 
the liveliness of the description, reaching forward, leaping in the purauit, 
he wounded, etc. Uxpny... xetpa... &BAnxphy (emphat. position), the 
extreme part of her delicate hand. xpods (gen.) depends on dyrf in 
compos. w. érdpnoer (ropéw), xpupydy (subst.) xré. added to describe 
more exactly &xpny (above); connect w. avrerdpncer, bored into the flesh, 
through, etc., above the hind part (i. e. the top) of the palm. nd pe 
Badey = xaréBadrey. pera xepoly, in his arms: denotes situation, not 
means or instrument: éptocaro, Lex. éptw. H. epvopas. ty (i. e. Cypria 
= Aphrodite), depends on é#) . .. &dve as comp. verb. 

849-858. 4 obx, synizesis. Notice here the accent of %. See Lex. ¥, 
Ii. Dintz. and F. write here 4, whickr accords with the comm. usage, J 
it not enough that you, etc. weodhoea: the fut. is here used to denote 
repeated action. H. 696,a; G. § 25, N. 1, shall (again) enter, etc. ad 
... wégeu, even if you shall hear of (it) elsewhere, i. e. away from the 
battle-field. peralvero ... xadrdy, lit. she (Aphrodite) grew black in her 
beautiful skin, i. e. her beautiful skin grew black. padxns én’ dpiorrepd, 
upon the left of the battle: on the bank of the Scamander, v. 36; hence, 
on the left of the Achaeans, —— hépi, and in a mist lay his spear and hee 
feet horses. éxéxArto (xAfvw) is appropriate in sense only to fyxos. An 
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instance of zougma. H. 882; K. § 846, 8. épimoden, epelxe, I. —— 
kaoryvtyrow ... Rreev, begged of her brother: alréw often takes two acc. 
also, the acc. and wapd w. gen. ; here the acc. and gen. (without preposit.). 
F, suggests that xaovy. may possibly limit fous, but does not prefer this 
conat, 

350-874. «dpical (oul(w) ré pe, both raise me up, etc. —— 8 pe.. 
otracey, which a mortal man inflicted on me: 8, acc. of kindred meaning : 
pé, direct obj. H. 555; K. § 280, 1. -—— danxenévn, Lex. AXO. —— 
udoritey, 8c. Ixmous: éaday, (€Aadvw, poet. éAdw), infin. of purpose. For 




















duplication of the vowel, see H. 370 D; K. § 222, 1, (8). weréaany, 
wéropau. wap... BddAey, ac. trrots. A:éyns, gen. V. 372; 
cf. 1, 361. Epete w. two acc.; cf. 2,195; 3, 351. Odpasdveor, 





gen. pl., limits rfs. pé(oveay agrees w. o¢, as though you were openly 
(hence, without shame) doting, etc. 

875-884. iAouperdhs, a standing epithet, used without regard to the 
connection, like many other epithets in Hm. On the meaning, cf. 8, 424, 
note. odra; notice the quantity of the ultima, and the accent; 2d 
aor., 8d sing. —— V. 382: cf. 1, 586. woAAo) xré., for many of 8, ° 
who have Olympian mansions, endure (evils) from men, in bringing grievous 
pains on one another, Diomed was incited by Athena (cf. v. 405), to wound 
Aphrodite. Hence, in general, the idea, that men are only the instruments 
which the gods employ in seeking revenge on one another. So the pas- 
sage is comm. understood. Diintz. questions the genuineness of v. 384. 

885-394. To soothe Aphrodite, her mother relates some other instances 
in which the gods had suffered from mortals. TAR = UrAn. uly, 
obj. of cay. wal... awddorro... el ph... dtfyyyeAev: for the const. 
cf. vv. 811, 312, note. ei uh untpuh, had not their step-mother, etc. 
eduva, Sauvdeo — Saude. This story is considered allegorical. The bind- 
ing of Ares was the cessation of war. wais *Audirpbwvos, son of 
Amphitryon, i. e, Hercules. —— nal uy, her also ; implying, you, Aphro- 
dite, are not the only one of the immortals who has suffered severe pain. 

895-400. éy rotor, among these (the gods who had suffered from mor- 
tals), mighty Hades, etc. —— wirds (= 6 abrds. H. 68 D, end; K. § 206, 
1) dvhp, the same man, i.e. rats "Augerpvovos. Amphitryon was his step- 
father, according to the myth. év vexvero: is usu. joined w. Bardp 
(cf. H. 618, a; K. § 300, 8, (a),), having cast him (and left him) among the 
dead at Pylus, Yet Dintz. with some plausibility joins it w. é» MUA», 
having wounded him at Pylus among the shades ; and explains it thus: one 
of the entrances to the under-world was thought to be at Pylus; as Her- 
cules was once returning to the upper-world, perhaps after he had taken 
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Cerberus, Hades followed and attacked him, but was wounded by Hercules. 
b3brpow Eaner, gave him, or abandoned him to his pains. —— wemap- 
peévos, welpeo. Guy tt... RAhAaro (éAatdyw): force of the const.? Cf 
note on éy vextecot. xjde (xhde), subj.? diords. 

401-409. rq, for him, dat. of inter. dx)... wdoocwy, apzlying ; 
ef. 4, 218. jnécaro (axéoua), healed (him). —— érérunro (rvyxave), 
Jor not at all mortal he had been hit. —— oyxér., d8pm. sc. Fy, was he 
(Hercules). —— %ende, cf. «H¥e, v. 400. —— én)... dvijxe (€xavinu:), let 
this one loose upon thee, set this one upon thee. —— viwws, 8c. éotl, 
Foolish one that he is. —— 8rri... Byvaids, sc. dori, that not very long- 
lived is he, who, etc. —— eadSdvra (agrees w. uly, obj. of wumrd{ovow), 
when he has come, etc. The expression, alluding to the most touching 
feature of the warrior’s return, implies that such a man (8s ddavdrois ° 
udxyra:) does not return from war. 

410-420. rq, therefore. dpalécde nh ris (for uf here, see H. 743, 
p; K. § 318, 8), let Tydides constder that some one, eto. ... that Aegialia 

. - lamenting may long rouse from sleep, etc. Shy qualifies yodwoa and 
éyelpp: ph... mdxnra and ph... éyeipp both depend on ¢paltoda. 
—— duporépyow, sc. xepaly which is readily suggested by the connection, 
with both hands: tye (st. Lyapa, as if fr.a nom. lyds), obj. of dudpyw. 
root... hpxe: cf. 2, 433. 

421-430. 4 Ja nearly = dpa. H. 828, Rem. c; K. § 844, 5, (a), (b), 
will you be somewhat angry at me, on account of that which I shall say? 
—— 4 udaa 84: spoken with biting sarcasm: dmeioa (dvinus), while in- 
citing : owéoSa:, Exoucr: rods, relat., whom: xappd(ovea (= xarape(ovea), 
while caressing: xarauv{aro, Karautoow. 


























TavTa, i, &. woAELhia Epya. 











433-442. yryrdéoney 8 (cf. 1, 120), though he knew that, etc. cad 
... d00a, axodta. éwcpovoe (v. 436), sc. Alvelg. dorupeAte, 


orupedife: doxl8a (i. e. of Diomed). He smote the shield of Diomed to 
drive him back from Aeneas. —— éwéeovro (éxl, cebw) ... Taos, he. (i. e. 
Diomed) rushed on like a god: 8 in the apodosis. H. 862, b; K. § 322, 
R. 8, (b). —— pnde... ppovdew, lit. nor consent to entertain thoughis on 
an equality with the gods ; i. e. nor consent to think yourself equal with the 
gods, pvAoy, 80. dori: xapual... dvd., and of men who walk on the 
earth, 

445-458. Sijcey... ely (= ev): force of this const.? H. 618, a; K. 
§ 300, 3, (a). 83 of, i. e. "AwdAACM: eréruKto, Ttebxw. réy, obj. 
of dxéoyro and xdéSavov (honored by investing him with beauty and by im- 
parting strength to him). —— efwAov, a phantom. —— 8youy, cleft, broke: 
Amohia, targés, —— V. 455; cf. v. 81. obx by 8)... eptoato xré., 
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a comm. form of question; ef. v. 82, would you not, etc., or in an Eng. 
idiom, will you not draw from the battle, etc. —— oxeddv obrace (standing) 
close by, wounded, etc. xelpa: partit. appos. w. Kéwpi8a. Kapwe : 
Lex. xapwds (B). 

465-474. és rf &rz, lit. to what longer, i.e. how long, etc. ? ——’Axaiors 
is usu. joined w. xrelveoda:, as dat. of interest, or as dat. of agent, fo be 
slain by, etc. Is it not more properly dat. w. édoere? how long will you 
abandon the people... to the Achaeans to Be slain (by them) ? —— # ina 
question. Cf. 1, 208. elodxey: cf. 2, 382. xetrat, lies (in the 
dust). The Trojans were ignorant of the fact that Apollo had rescued 
him. ofyera: is what tense in meaning? See Lex. exeones, Exes 
w. iterative sign ox. mov, Notice the force here. Lex. rod, II. 2. 
—— &rep...olos, that you alone, apart from, etc., will hold the city. 
Const. of olos.? H. 775; K. § 807, 4. - ) 

475-486. ray (of these, i. e. yauBpoto. xré.) limits ofriva. olxep 
... bvemerv (ev, eludy = eopér), we, who are allies among (you): 7é¢, Epic 
use, EdvSy, not the same as the Xanthus in the Troad. Kad 
(= xara) 5¢, and (J left) behind, etc. rar (rd, re) xré., which, whoever 
is needy, longs for ; denoting the abundance of his possessions. 
QAAR Kal ds, bué even thus, i, e. though my treasures are not here, but far 
away in Lycia. —— &v8pf; some understand this as indef., with a man, i. e. 
any man of the enemy who falls in my way: others understand it of 
Diomed, with the man : the omission of r¢ not being considered an objec- 
tion in Hm. to this latter rendering. drap... olov, and yet (though I 
am willing thus to expose my life) I have nothing (lit there ts nothing to 
me) here, such as, etc. éporey spoken of things, which they might carry 
away ; &yoev, of animals, which they might lead away. —— drap o¥8e wré. 
_ intensifies the foregoing statement: thou standest still, nay more, thou dost 

not even exhort, etc.. &perow fr. dp = Sap. 

487-492. ph... yévnode: ef. 1, 26; 2, 195: aAdwre (4Alonopat), taken, 
caught: Butt. and some others understand the dual here as an abbrevia- 
ted form of the plur., but it is now usu. explained as referring to the two 
parties implied above : beware lest you and the rest of the people (rirn 
Ka) BAAo Aaol) become, etc. wavdypou, adj. of 3¢, and they, i. e@. 
ivdpes Svopevdes: Suhv, fr. duds, 4, dv. col, dat. w. uéAew. 
éxéueyw depends on Atoooudvy, and is here intrans., entreating the leaders 
of ... to hold out. &woséoSa, sc. xph ve, and it is necessary that you lay 
aside, etc. 

493-511. Sdie, Sdxvew: “Exropi, dat. of interest in looser rglations, ——- 
V. 494; cf. 4, 419. —— of 5¢, the Trojans: ércalySnoay, eAcAlCeo. —— 
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dreds, called epds, because sacred to Demeter. Aucpdvro (Aucpdos), 
gen. abs. w. &»3pav. —— xplvy, in its primary sense to separate. 
éwery. dvéuwv, while the winds hasten (the work, i. e. the separation of 
corn and chaff). afi... &xupuial: the point of the comparison is here ; 














and the chaff-heaps whiten. dv, Obj. of éxéwArryor (reduplicated aor. of 
‘wAhorw). wodes Ixxwy, the feet of the (Trojan) horses: ty émuiy., 











mingling again (in the battle). ins, Earpepoy: simoortpdpw. 
qvoxijes, the (Trojan) drivers. —— V.506. of 8¢, and they (the Trojans) : 
udvos... pépov, bore their stout hands (lit. strength of hands) straight 
against (the foe). dug)... éxdauve, spread (a veil of) night around: 
pdxn ... dpdywr, aiding in batile, Cf. 1, 521. Tov... PolBou xré., 
cf. 9... yuvh, 1, 848, note: éxpalavey, xpaive. We (sc. "AwdAAwy) .. . 
oixouéyny. It appears from 418, that she had returred to Olympus ; but 
the time of her departure from the battle is nowhere mentioned ; dapynydyr, 
subst. distinguished by the accent fr. apfywy particip., v. 507. 

512-528. Adrds, he himself, i. e. Apollo. uesloraro, stood tn the 
midst of. perdd\Anoay, peTadAdo. ov... % (= ela, fr. édev), did 
not allow them (to make inquiries). —— apyupérotos, here used as subst., 
cf. 1, 37, the god of the silver bow. "Epis... pepnavia, cf. 4, 440. —— 
Tovs ... Aavaovs: (cf. rot... SofBov, v. 508), these, the Danai, obj. of 
torpuvoy. Eppa, temporal : when sleeps the force of, etc. dévres, &nut 
—— V. 527, 528. Notice that Diomed has receded to the background. 

529-540. &Animuoy... EAeoSe, a rare expression, take to yourselves a 
strong heart. GAAHA. aideioda: Kxré., respect one another, etc., 80 as 
not to bring disgrace on one another by cowardice. odot, sc. elaiy. 
wépayra: (Lex. SENN: stem ger or ¢a-), pres. in meaning. 
dues (distinguish from Spws, yet, still); equally with, etc. 
elul, iterative ending. —— Sods... udxecdar swift to fight, ete. n 84 
and this (the shield). %puro, Lex. épto, III. évy... EAncoer, but 
he (Agam.) drove (it) through, etc., into, etc. Force of évy w. a verb of 
motion ? Sovrnoey ready, 8c. Anixdwy. 

544-560. doveids Bidvoro, rich in the means of eubsistence. Cf. dives 
opum, Aen, 1, 14. Ss relates to ’AAgetod. &vaxra w. the dat. 
(after the analogy of dvdaow), a ruber of many men. e@ eiddre, cf. v. 11. 
tiphy, obj. of dpyunéyw. Cf. 1, 159. réAos Savdroi, cf. 8, 309. 
—  réye: cf. H. 678, a; K. § 308, 2, as two lions yonder on the tops, etc. 
érpapérny (rpépw), gnomic aor. Eppa xré., until they two themselves 
also (i. e. the young lions). karéxradey (karaxrelyw), gnomic aor. 
tole ré, thus these two, lit. such these two. kawmrecérny (Kata- 
winrw) = xaTewecérnp. 
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568-575. rod limits wévos, obj. of Srpuvey, roused his couraga: ra. . 
Iva, with the intent, that, etc. ; lit. meditating these things, in order that. ——~ 
wept... dle (wepidlw), greatly feared for the, etc. wddo:... aroogh. 
Acie, Subj. ? Sc. womuhy Aady. peéeya xré., and should lead them greatly 
astray from their labor; or more freely, and should deprive them of the 
Jrutts of their iotl, If Menelaus should fall in battle, the chief end 
of the war—the restoration of Helen to Menelaus—would be impractica- 
ble; and hence, their labor would be lost. V. 568. +é (Menelaus and 
Aeneas), subj. of éxérnp. V. 573. of 8€, Menelaus and Antilochus. 
vexpous, the dead bodies, and rw SeAdé (obj. of Barérny), the two un 
fortunate men, both refer to the sons of Diocles (v. 548), just slain by 
Aeneas. aith 8 orpeddévre, having themselves (Antilochus and 
Menelaus) turned about to, etc. Notice 8é here, connecting a subordinate 
clause to the foregoing, and serving together with »éy to make the con- 
trast between ré and avré more marked. 

578-589. rdy, obj. of vite (viccw). évradra, him, while standing (on 
his chariot, or, as Diintz. thinks, near his chariot). xard denotes here 
situation, having hit (him) on the collar-bone. —— tréarpepe: when he 
saw the fate of bis master, he turned to flee. &yx@va: situation de- 
noted here without xard (cf. v. 579): having hit (him) in the midst ‘of the 
elbow. Aevx’ edddayri, white with ivory, ie. being in some way orna- 
mented, probably studded, with ivory. —— #aace xéponv; cf. v. 80: smote 
(him) on the temple. —— 832 pdr, a very long time, i. e. very long for so 
strange a posture, as he was standing on his head. vixe Kré., for he 
struck in deep sand. —— 8ppa, until, connect w. éorhrer. Tuao’ (indooes), 
lashed them. 

590-600. Tobs 3¢, Menelaus and Antilochus. KexAryos, Krad (eo. 
—— ’Evud: cf. 338. évéua, vwudeo: cf. 8, 218. BAAore pty... 
&AAore (notice the omission of Sé here), now tn front of, now behind, etc. 
Téy, this one, him, i.e. Ares. ——woAéos redioro, gen. of place. H. 590, 
a; K. § 273, 4, (a), passing over a large plain; awdAapvos... orhp, 
stands helpless, —— dsd 7° ESpane (dvarpéxw), gnomic aor., and he retreats 
back. 

601-606. ofoyv 34, how now, or why now do we wonder that the divine 
Hector is, etc. 7@... «dpa (notice the anastrophe), always by his side 
is, etc. xa) voy of dpa Ketvos, and now by his side (is) yonder Ares, 
Diomed had received from Athena the power of distinguishing between 
gods and men. Cf. vv.127 128. mpos... aldy, always turned towards 
‘the Trojans, i. e. with your faces always towards the Trojans. eveawéuer, 
infin. as imperat. nor desire, etc. 
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. 614-626. dwixorphoovra (agrees w. € (enclit.), obj. of Frye) pera xré., 
_ it. to render assistance after, i.e. to render assistance as a follower of 
Priam, etc. em)... Exevay (xéw), poured upon (him, i.e. upon Ajax). 
—— odxos...odAdAd: and his shield received many (sc. 80bpara). 
mpooBds (xpés, Balve), stepping upon (him). —— tAda, adv. acc., nor 
longer besides (i. e. besides the act of drawing out his own spear from the 
body) was he able, etc. —— duplBaow xpar., the powerful advance round 
about (him) of the, etc. 

633-646. ris rot xré., lit. what necessity is there to thee to tremble here, 
being, ete. wohAdy... émiBevent, you fall far short of, etc. éxi 
w. gen., in the time, among. oldy ria: Lex. ofos IL 5. ofds ris: 
what sort of a man do they say was the mighty Hercules (lit. the Herculean 
might). 2& ofps (notice the breathing) «ré., with only six ships and 
very feo men. For this use of the comparative, see H. 662; K. § 828, 
R. 7. Kaxds Suuds, sc. érriy. oud ef... door, not even if you are, 
etc. This does pot quite agree with the preceding; and the whole verse 
(645), as Diintz. observes, might well be spared. ——4Aa’ xephoew, but 
that you wi.l pass, ete. 

648-662. xeivos, that one, he, i. e. Hercules. appadinow, dat. of 
manner or cause, W. ardAecer. ed tptavra, having performed a service, 
i, e. having rescued Hesione, daughter of Laomedon, from the sea-monster. 
See Class. Dic., Laomedon. gol... Teb{ecSat, will happen to thee, will 
come upon thee. Bauevra, sc. 7é, and that you subdued ... will give, 
etc.; wuxhy, same const. w. edxos, obj. of Séce, KAuToTMeéAg, having 
famous steeds (with which he carries away men on his chariot to the un- 
der-world). kar’ dpSaruey, lit. down over his eyes: freely rendered, 
gloomy night falling over his eyes enveloped him. BeBAtnew, 8d pers. 
w. movable v; cf. foxew, 38, 888: paudeova (uadw), rushing: éyxpip- 
o8eion, eyxplurrw. narhp, the father of Sarpedon, i. e. Zeus. Cf. v. 
635. 

666-667. éArxduevor, being dragg:d along, agrees w. 3dépv, subj. of 
Bdpuve. 7é is explained by éfeptca:, no one considered, nor bethought 
himself of thts, to draw out, etc. émtBain, that he might step forward. 
Cr. understands this word of mounting the chariot; but it is not usu. un- 
derstood thus. —— omevddéyrawy, sc. ata, gen. abs. denoting both time 
and cause. Perh. the latter is more prominent; so we may render it, 
because they were in haste. aupiérovres: this particip. may often be 
rendered as adv., for they were busily occupied wth such toil. 

669-683. vdnoe, perceived (it—the fact that Tlepolemus was being 
carried from the field). éxwy, particip. denoting manner, with, ete. 
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——peouhpite ...9% ... 4%: cf. 1, 189, wpotépw, adv. cf. 8, 406, 
whether (rushing) forwards he should pursue, etc. S&ye: a “common re 
petition in the Epic style” (Cr.), with no special emphasis on dye. Cf. 1, 
190. tev wAedvav Auxlov, the multitude of the Lycians. Cf. xara 
wAndiv Avior, Vv. 676. oud: ... her, but tt was not fated, etc. axonrd- 
wey, dwoxtelyw. TE... Tpdwe Quudy, lit. turned the mind in respect tc 
him (rq, dat. of interest): freely rendered, turned his mind among, etc. 
Ke... Krave... ei wh xré., supposition contrary to reality, would 
have sluin, unless, etc. xépn... of mpoordyr: (dat. of cause, H. 611,a; 
K. § 285, 1, (1),), rejoiced at his coming. 

684-698. uh xré., suffer me not to lte a prey, etc.; érduvvoy, imperat., 
érapvve. Afro, optat, without ay, denoting a wish, then may life even 
leave me, etc. Unhappy as this lot—to die in a foreign city—might be, it 
was far preferable to falling into the hands of the enemy. evdpavéery 
(eippalves) depends on &ueAAoy. sovéwv (xoAds), notice the accent 
distinguishing it from wéAcwy (fr. wéAts). aad, join w. Acro, that he might 
take away, etc. ——— cicay ... ony¢, placed... under the beautiful oak of, 
etc. This was on the way to the city, not far from the Scaean gate. 
Supa¢e (see Lex.) repeats and strengthens the idea of éx. TOY. 26 
Yux7% is not spoken here of death, but simply of fainting. d&uxvivaon, 
avamvéee, Connect wepl w. éemimvelovoa, breathing upon (him) round 
about : Suudy, obj. of (dyper, revived, etc. xax@s xexapydra (Lex. xexagndés), 
hard panting or gasping. . 

700-718, éxt w. gen. towards. avrepépovro paxn, lit. were borne 
against (the Trojans) in duttle. él (v. 705), adv., in addt‘ion, besides. 
méya... meundds (uéAw), having great care for wealth. 
pévos (Alive), lit. inclined, i. e. dwelling on the Cephisian lake. 
Lex. riley, I. Tovs dé, i. e. Hector and Ares. ’Apyelous, obj. of 
dAckovras. V. 714; cf. 2, 157. tov... iwdornuer, we promised 
that word, we made that promise. The promise here alluded to is nowhere 
mentioned in the Iliad. éxwépoayra, that he having sacked. 
pedépeda, let us alzo bethink ourselves of, etc. 

720-730. ) wey... “Hpn: cf. 9 5¢...-yurh, note, 1, 848. It was 
quite in keeping with the customs in the Homeric age that Hera should 
harness her own steeds. —— dug’... Aare nearly = Sire, but denotes, I 
think, greater despatch : lit. quickly cast around the chariot, i.e. placed on 
the chariot.. This indicates a custom of removing the wheels, when the 
chariot was not in use. o5-... daugis, explanatory of the preceding, 
more general statement: around the steel azle. Tay, &C. KbxAcy, limite 
Yrus, the imperishable felly of these (was), etc. —— brepdev, above, i. e. ov 
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the ower side, around the felly (were), etc. wAjuvat, naves, OF aS We 
oftener say, hubs: auporepwrer, at both ends (of the axle). Sippos .. 
dvrérara (évreivw), the chariot-board (D.) was hung on, etc.; lit. has beer 
hung: representing it as something present to the mind of the poet. So 
also efof above. The straps, on which the body of the chariot was hung, 
seem to have been attached to braces resting partly on the axle and partly 
on the pole. rou (sc. Sippov) 3 é& ... wéAcv, and from tt extended, ete. 
Aéxadva, yoke-bands (D.). 

784-744, wéxdov xaréxevev, let fall, etc. ; lit. poured her veil. It was 
go light and airy (éaydv) that it fell in waves: hence the metaphor xaré- 
xever. xarpés limits obBer TEVXETIY ... Swphocero, equipped herself 
with (his) armor for, ete. éy 3€, and within (was), etc. This need 
not be repeated in rendering v. 740.—— V. 741, lit. and within was a 
Gorgon head of a dread monster, i. e. the head of Gorgo, dread monster: 
notice dewh, although 3evuio stands just above. - audipadoy : the mean- 
ing is very doubtful ; see L. & Se. pdaos. Perh. it may mean, with shade on 
both sides, i. e. in front and behind ; or, as it is often rendered, with studs 
round about. D. renders it, double-peaked. Some understand it, having a 
boss over each eye. I am inclined to the first meaning. srerpapadnpov 
(pdAapa) prob. means with four shields or plates, one for the forehead, one 
for each cheek, and one for the back of the neck. éxatoyv... dpapviary, 
fitted (o, i. e. sufficient to protect the armed men of, etc. 

746-763. rq@, as relat. with which: so also, roialyre (= rots re), with 
whom. ewenalero (€rtpaioucs), touched. pbxoy, mwucdouat. THs 

= ais), to whom. dvaxAXivar... émiseiva: depend on émrérparrat: 
to roll aside and to draw the dense cloud. 7H, adv. explained by 87 
airdwy (i. e. xuAdwy), here then, through them. Vv. 758, 754: ef. 1, 
498, 499. Zev warep: the common mode of addressing Zeus; hence, 
Hera, his wife and sister, uses the @ame language. od veneoi(n: & 
question, anticipating an affirmative answer; are you not indignant, etc. 
rdde kaptepa tpya: ace. of specif., respecting these or for these violent 
deeds,.——— da cdrtov (= Scov) xré.: the relat. pron. is best rendered here, as 
often, by resolving it into a causal conj. and demonst., because he has de- 
stroyed so many and such, etc. avevtes (ava, Inu), having let loose this 
“madman” (D.): S€uora, acc. sing. V. 762; cf. v. 421. 
oe &rodimpa: (amd, dioua, see Siw, II.), if having smitten ... I shall arive, 
ete. Notice the accent of é after udxns, the word governed by it. 

165-777. Exopouv (xi, Epvuus), aor. imperat., rouse against him, sed 
upon him, —— € (refers to Ares), obj. of weAd(ew (Lex. B. trans. 1.). —~ 
800 uv xré. (v. 770), as far as a man beholds (Sev, gnom. aor.) the dim (dia 
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tance), etc.: téacov, 80 far. wep)... Exever, poured around (them) « 
dense mist, no doubt, to conceal them from the eyes of mortals, —— 
avéreiAe, avaréAAw: véueodai, to feed upon: infin. denoting purpose. It 
appears from this verse, that the horses of the gods, as well as the gods 
themselves, partook of immortal food. Cf. v. 869. 

778-791. rpnpwor... duota, resembling in their sieps ({Suata) timid 
wood-pigeons. .The point of comparison is not in the word timid, but in 
the lightness, ease, and rapidity of their steps. aug)... eiAduevo, 
drawn close around, ete. Aelovor = Adovar, fr. A€wy. 
ows cf. note on airéAa &vdpes, 2, 474. aidioacy’ (=aldhoacxe): abddee 
with iterative ending: récov...8cov, used to cry as loud as : Stentor, who 
is thought to have been a warrior, not a herald, is mentioned only here 
in Hom. Aides: some supply éori: others, forw. It may be rendered 
simply, Shame! Argives/ ete. kan’ drddyxea; cf. 2, 235, —— xpd... 
Aaptandwy, tn front of the Dardanian gate: probably the same as the 
Scaean ga‘e, 8, 145: the only gate mentioned in Hom. xolAns éxt 
vnuoi, on the hollow ships ; a great exaggeration, as the a as had not 
yet driven the Greeks nearly so far back. 

798-807. érdpovce (éxl, dpodw): not in hostile sense here; hastened 
towards, —— €Axos &ya-, cooling the wound, by raising the strap which 
passed over it: v. 798. 76 uv Bdde: two accs. w. one verb: rd, cogn. 

cc.: piv, direct obj. H. 555; K. § 280, whitch Pandarus with an arrow 
inflicted on him. iad, of place: under. xeipa, ace. of specif. : 
freely rendered, his hand grew weary. —— by (= dvd) 8 toxwy, and hold- 
ing up. dAiyoy, adv. Surely Tydeus begat a son, little resembling him. 
Nearly the same is said by Agam., 4, 400. Sduas, acc. specif. —— 
xal (v. 802), even. ovx elackoy (édw, w. iterat. ending), J did not allow 
him : &re re introduces a more definite explanation of the foregoing clause. 
woAéas pera Kad. is better, I thinkgtaken in idea w. éxra:pdocery (cf. 2, 
450), nor to rush madly forth, when he went as a messenger, etc., among 
many, etc. tvaryov, I (referring to Athena) exhorted him, etc. ——~ 
abrap 6... exw wré., but he, having his (8y), eto. hs... mep, just as 
previously : xpoxaAl{ero, subj. 5 (v. 806): xdvra 8 évixa, cf. 4, 889. The 
entire sentence is somewhat loosely constructed. We shall best represent 
the original, by adopting, as nearly as pose, the same construction in 
English. 

809-824. aol depends on xapd in comp. w. foraua:: puadoow, se. oé, 
ocd limits yuia: your limbs. trata, after this, hereafter. —~ 
r@: illutive. —— odwy... éperuéwy: by synizesis, pronounced in scan. 
ning, cay... éperpav; I still remember your injunctions, —— Cf. v. 129 ff 
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—— elas (édeo), 2d pers. sing. imperf. rots &AAots, in distinction fr. 
Aphrodite. obrdyey (obrdm), aor. infin. depends on the idea suggested 
above in éperpuéwy, (you enjoined upon me) to wound, etc. —— datjerat 
(efAw), aor. pass. infin. For the meaning, cf. eladuevo, v. 782. —— pdynp 
éyd: not &va. H. 102 D, b; K. § 81, R. 2. 

826-834. xexapirpéve, xapl(w.—— réye, as far as relates to this, or on 
this account, do not thou fear, etc. Cf. 7d, 3, 176. dw’... &xe, direct 
..- against, etc. oxedinv: adv., near at hand. For the forn, ef, 
abrooxediny, ayrBlny, Alny, Serny. tunrdy (retxw) xaxdy, lit. a made 
or completed evil, i. e. a perfect, an unmitigated evil. wav 3t AdAaoras 
(AavSdve), and has forgotien these things, i. e. his assurances to Hera and 
Athena. ; 

836-845. xept... éptoaa, having drawn (him) back with (her) hand: 
6 8¢, and he, referring to the obj. of épdaaca, i. e. Sthenelus. 7 8t... 
eppepavia Sed, and she, the impetuous goddess. For the arrangement, ef. 
7 8t ... yurh, 1, 848. ofrywos, not to be rendered beechen. See Lex. 
&yey, for it (the axle) bore, etc. V. 841: (cf. v. 829,) immediately she 
directed, etc. Notice the asyndeton, denoting haste. Hrot & pev, he 
indeed, i. e. Ares. —— diy... xuvény, put on the helmet of Hades (the 
unseen one, or the invisible, fr. a priv. and i8eiy to see). How Athena came 
by the helmet of Hades, just at this moment, or what she had done with 
her own helmet, mentioned v, 748, are questions that have troubled 
modern critics much more than they did Homer. —— pf, in order that 
not, or simply, lest: ply, fem. her. 

850-861. oxeddoy... dx’... lbvres, almost on the point of rushing on 
one another. lus, in the indic. and particip., often fut. “Apns... 
bxép, Ares reached beyond, etc. Trxwy, of the horses (of Diomed). Ares 
was on foot, having lent his horses to Aphrodite. Cf. v. 368. —— réye, ~ 
this, i. e. the spear (&yxos) of Ares. dcev .. . dlppoto, thrust (it) away 
under the seat of the chariot. érécioy dix Sijvat, infin. denoting result, 
to be sped in vain. éxéperoe (erepeldw), 8c. &yxos. (wrytonere 
((corvupu, W. iterative ending) pulrpny: lit. where it was girt in respect to the 
belt, i.e. where the belt was girt. 7H, adv. there. Sia... ZSaev, 
Lex. S:a8drrw. dx... oxdoey, has the same subj. as obra, sc. Atouhdys. 
—— Sacoy, as loud as. éxiaxov, gnomic aor. 

862-876. robs 3t...°Axaods xré., these, the Achacans, etc. Cf. 4 82 
oo. yurh, 1, 348. bx, cf. 3, 84. —— rdooy, correlat. w. Secoy, v. 860, 
80 loudly did Ares, etc. ofm...&hp, as the air appears black with 
clouds, xatuaros & (notice the form of the prep. after its noun) ; as a 
result-of the heat, or more freely, after a burning heat: dyéyowo wré., gen, 
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abs. when, etc. —— xaprepa Exya: of. v. 757. —— rerAndres eluéy, a cir 
cumlocution for the pres. indic. which is not in use. Lex. TAAQ: we goda 
endure the most fearful things, etc. —— 8é, v. 874, connects the two 
clauses of the verse: by one another's will, and in bearing a favor, etc. 
gol... paxdpeoda, with thee do we al: wrangle, or thee do we all 
dlame, fre relates to xodpny (meaning Athena). 

878-887. éxireiQovra:, SeBuhuerda : notice the change of person. 
éxaoros, in appos. w. the subj. of 3ed- (fr. Saudw), and we, each one, are 
subject to thee, Tavrny ... mpotiPdAAeas (wpooBdd\Aw,yin the mid. to cast 
one’s self against, hence, to oppose), this (goddess), thou dost not oppose 
eitner, etc. dts, Lex. dyinut, U1. 2. —— éwel... dyelvao, since you 
yourself begat, etc. Homer seems to know nothing of the myth, that 
Athena sprang from the head of Zeus. Vv. 883, 884: cf. vv. 438, 
459. —— dwhveuay (Swopépw)... xdé8es: an acknowledgment not very 
creditable to the god of war. —— eé, join w. éxagyoy. The protasis is 
readily supplied by the mind: (had it not been so, i. e, had not my swift 
feet borne me away), surely, I should long suffer woes there (abrod, i, e. on 
the battle-field) among, etc. 4 xe... % (= hy Att.), or, though alive, 
should be, etc. 

889-898. &AAowpdéoadAe : cf. v. 831, thou wavering turncoat (D.). ——~< 
Vv. 890, 891; cf. 1, 176,177. —— adoxeroy = koxeror. H. 370 D; K. 
§ 222, 1, (3), intolerable. —— rq, illative. xelyns limits évveclnorp 
(Lex. évecla). ——— V. 895. The sudden change in the tone of Zeus is oc- 
casioned by the recollection, that Ares is his son. %xovra, supplementary 
particip., J will not endure that you much longer have, etc. H. 800; K. 
§ 310, 4, (e). duol... ehrnp, and your mother bore you to me. 
red (enclit.) = rds: yévev = eyévov, but if you had been born from any 
other of the gods, etc. évéprepos Ovpay-, lower than the gods (i. e. in 
the under-world). Such is the usu. meaning of Odpavlwyes in Hom. It 
afterwards meant sons of Uranus ; and some understand it so here : lower 
than the sons of Uranus, i, e. the Titans, who were chained in Tartarus. 

899-905. dvdyew: plupf., 8d pers. w. movable vy: cf. BeBAhKew, v. 661; 
K. § 220, R. 1: impf. in meaning. —— Vv. 900, 901; cf. vv. 401, 402. 
—— éneryduevos cuvérnter, lit. hastening curdles, i. e. quickly curdles. 
—— Tepiorpéperat, 8c. ydAa: Kkuxdwvre (kuxdo), dat. of agent: and ét és 
stirred very rapidly by the one mixing (it). Eaoev, Evvuus. 
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BOOK SIXTH. 


I-11. ofé3n, was left alone, i. e. was abandoned by the gods. Cf. ¥. 
907 ff woAAd, adv. much, furiously. &Sa xal tyda... wedio. 
here and there in the plain. H. 589; K. § 273, Rem. 4, (c). GAAT AWS 
depends on iSuvoudvesv, while they ated at one another, etc. H. 574, c; 
K. § 273, (b), (5). ——xpéros, first (of all), i. e. after the withdrawal of 
the gods. —— dus (pws, pdos) ... EInxev, brought (lit. placed) light, etc., 
a metaphor, which is as readily understood in Eng. as in Greek. 
réruato (revxw), had been made; or simply, was. —— Vv. 9-11; cf. 4, 
459-461. 

14-19. &pverds Bidroro: cf. 5, 544, N. girderxev (pirdw, iterat. 
ending), he used to treat all in a friendly way, i. e. he used to entertain all, 
—— 63¢ x1: anastrophe. oixla (&: oixla of declens. 1st has 4), obj. 
of vaiw». —— of, dat. of interest w. fipxece, averted from him (lit. for him). 
iugow ... axntpa (two accs. w. one vb.), he (i. e. Diomed) fook away 
from both, etc. abroy... Kad., appos. w. &upw, from him, etc. —— 
yaiay eSurny, entered the earth: cf. Siva: Sduov “Aidos efow, 8, 822. 

20-28. Evdptados : Euryadlus, a companion of Diomed. —— 6% (= &8n) 
perd, he went in pursuit of. vipon vyts, a natad nymph, i. e. a nymph 
dwelling in fountains. ré (= &rexe) .. . Bouxod-, bore to, etc. —— 
womalyov... ubyn (= eulyn, fr. plyvups), ec. BovxoAlov: piyn «ré., had 
entercourse (with the nymph) in love, etc. Cf. 8, 445. Mnxiorniadns 
the son of Mecisteus, i. e. Euryalus. 

82-50. évnparo, évalpw. vaie, 8. “EAaTos. eDppelrao, edppetrns 
= ebpelrns = eipehs. éae = lve, aipéw. wedioro, gen. of place, 
—— Karte, Kyrupt. dy xpérey puug, in the ferst (part of), i. e. in the 
fore part of the pole. air& uév, in contrast w. abrds dé; went themselves, 
went alone ; but he himself, i. e. Adrastus. ——~ éfexvAlcdy, éxxvaAlw.——< 
AaBoy... yourov: ch 1, 407, N. ——Zéype ((eypéw), imperat., sc. dud. 
éy... Barpds, 8C. Sdn, in the house of, etc.; a common ellipsis, —— 
xarnds xré., appos. W. KeuhAta. —— ray, relat., limits &rowa: ef ner 
wexvdo:to (wuvSdvoua), of which my father would give thee..., if he 
should learn that I (was) alive, etc. 

51-60. Cf. 2, 142; 8, 898. 
























































ply, obj. of Sécew, was about to give 
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him, ete. éxl vias ... xaratéyey (fut. infin, H 8359D; K.§ 220, 18) 
infin. denoting purpose, to conduct (him) to the ships, etc. Séwv: Séw, 
Not to be confounded w. See», gen. pl. of deds. 70 wéxov: not, I 
think, in a good sense here. Cf. 2, 235. “‘ Soft-hearted Menelaus” (D.). 
4 oot (dat. of interest) xré., surely, the best things have been done to 
thee in thy house by, etc. Bitterly ironical. ixexptyot, optat. of wish- 
ing, without &y: may no one of these, etc. —— pnd (v. 58), repeated and 
strengthened in v. 59: xotpoy édvra, agrees with Syria, and is thrown in 
to show more emphatically the sex of the unborn infant : ds is here demonst. 
(H. 248D; K. § 331, R. 1): ‘and may not he, whcm the mother bears tn 
her womb, being a male child, may not even he escape ; but may, ete. 

62-71. afowma wapermdy, advising what was fitting. So Cr. I am, how- 

ever, inclined to take afommua here in the sense, fatal, deadly. So D.: “his 
counsel, fraught with death, his brother’s purpose changed;” advising 
fatal (measures). 6 dé, i.e. Menelaus. epi, dat. of inst., with his 
hand. otra (obrdw) is aor. The imperf. is ofta. Why? 6 b¢ 
(v. 64), Adrastus: dverpdarero, fell backward. évdpwy éxiBarAdpuevos, 
lit. casting himself upon, etc. ; i.e. aiming at spoils. ws, final conj., so 
that, in order that: wAciota, 8C. Evapa. 7d (sc. Evapa)...vexpous... 
ovdhcere: two accs. w. one verb. H. 553; K. § 280, 8, (d) 2 you will, un- 
disturbed, strip these from the slain. 
48-85. adre, on the other hand. xiv... eloavéBynoay, ei ph... 
elwe : Suppos. contrary to reality: would have gone up inio Ilium (driven) 
by, etc., had not Helenus, etc. sévos, labor, toil (of war). paxerSat, 
dpovéev, depend on &picra, best for every purpose, both to fight, etc. 
orir avrov, stand here. navTn éxoixduevot, going against (them, i. e. 
.the people), resisting (them) at every potnt. —— xplv ...wecéew, before 
they, fleeing, fall, etc. wply w. infin. H. 769; K. § 337, 9; G. § 106: aire, 
cf. v. 78; yeveoSa:, same const. w. wecéew, and become a rejoicing, etc. 
éxotptynrov, 2d pers. dual, subjunc. nuets, we, i. e. all the Tro- 
jans except Hector, who is directly addressed, v. 86. Teipouevot, ALTECS 
W. jets, is concessive: wdAa and wép strengthen the assertion; though 
very greatly oppressed. 

86-96. “Exrop: notice the prominence given to this word: d&rap at, 
antithetical to juets pev. 7 5é, subj. of Setvac (imperat. 3d pers.) /et 
her, assembling, etc. ... place, etc.: yndv, acc. as obj. of motion. In prose 
eis would regularly be expressed: év... &«pn, in the highest part of the 
city, i.e. in the acropolis: wéxAoy, Obj. of Seivar: § = Ss, as often in Hm, 
which seems to her to be, etc. of... avrg, to her herself: éxt yotvacw is 
best rendered directly after Setva:, let her ... place on the knees of, etc. the 
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robe, etc. —— «al of dxooxdoSat, also imperat., and let her promise tc 
sucrifice to her (to the goddess): 4s, acc. plur., agrees w. Bois (heifers) 
alk’ éAehon, if peradventure she will pity, etc. axdaxp, awéxw, 
if she will avert from, etc., the son of, etc. 

99-115. e3eiSiuer: plupf. as impf. See Gram. dé50.ca or 5é3ia: nor 
did we ever so fear, etc. Seas &: the proclit. ¢, after its case, ace 
cented. 3d, this one, i. e. Diomed. tls, the indef. pron. followed 
by of, enclit.: hence, written together, ris of: muévos, acc. of specif. 
— Vv. 108-106: cf. 5, 494-497. pay (= thacay)... earerSeuer, 
and they affirmed that some one of the immortal (gods) had come 
down, etc.: éAréArxSev = eacrixSnoay (fr. ercrT(w). Beio (= Bo), 
Balvw, that I may go, ete. yepovew ... Bovdrevrijo:, attributive 
appos.: lit., to the aged men counsellors; i.e. to the azed counsellors: 
or, if the first word is understood, not of age, but of rank, to the ven- 
erable counsellors. aphoacsa, brooxécda: depend on efxw, tu pray 
to the gods, ete. - 

117-127. dupl, adv.: mlv, obj. and Sédpua, subj. of réxre: apupd, 
abxéva, partit. appos. w. uly: and at both extremities, the black shield (lit. 
hide) smote him on, etc. &vrut, appos. w. dépya, the rim, which ran (around 
the) extreme (part of), ete. és uécov augor., cf. 8, 77: cuvirny, civ, 
elut. —— Sxwwa, Bc. of. 87’ = Sr, cf. 1, 244. Cr. takes 87° for dre, in 
both passages : Zuewas (uéve), trans., thou hast awatted, etc. SuoThyey 
xré., children of unfortunate (parents) meet, etc.: ‘‘ unfortunate” because 
they must soon mourn the death of their children: péve., dat. fr. pévos: 
avridwow, ayrides. 

128-140. ris, appos. w. the subj. of eiAfAoudas, sc. ov. Notice the 
mixed const. H. 750; K. § 839, 3; G. § 54. 1, (a). ouse yap obdé: 
cf. 5, 22, note. aeve... Nuohioy, sc. Spas, routed ...on the sacred 
Nyseian mount. Sbacd’ (= eBvoero = eBbeato)... xard, sunk be- 
neath, etc. dei3idra, 8c. abrdy or ulv, Obj. of iwodétato, received (him), 
ete. tT... ddbcavto'(sdbcaoua), were angry at him (Lycurgus). —— 
éxel . .. awhyxdero, after he became odious to, etc. 

141-149. 008 dy xré., but I would not, ete. of... over, who eut 
the fruit of the earth ; a standing description of men, in distinction 
from the gods. docov 1 (= Ire), as xré., approach nearer, that, etc. 
dA€Spou welpara, the limits of destruction: cf. rédAos Savdrowo, 3, 309. 
———ofn ... avdpav, as is the generation of leaves, such is that of men also 
Notice the use of 3¢ here, connecting a demonst., to a relat. clause; a rare 
usage; not easily translated. —— 74 uév re... &AAa 3¢ Te: partitive 
appos. W. pudda: (of) leaves, the wind scatters (lit. pours) one generation 
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(7d pév re) on the ground, but the forest, blooming, puts forth others. —— 
fapos limits Spr. ote: (v. 149), intrans., very unusual in the pres. ; but 
the comm. meaning in the 2d aor., and in the pf. system. - 

150-159. ei... Sahpevas: conclusion omitted, but readily supplied by 
the mind: but ¢/ you wish, etc., (J will rehearse to you the story), in order 
that, etc. ——— modAol . . . laacw, and many men do know tt ; parentheti- 
cal, —— f%or:: notice the asyndeton: there is, etc. "Edtpn, the ancient 
name of Corinth, mux@ “Apyeos, in the interior of Argos (meaning 
here the whole of Peloponnesus ; or possibly, the whole of Greece). —— 4, 
relat. pron., masc. = 3s. —— iovgos, repeated, as often in poetic style. 
Follow, in translating, the order of the Greek clauses. Sisyphus is repre- 
sented in Odys. XL. 593 ff. as rolling an immense stone up a high hill in 
Hades. The line of Pope is celebrated for the adaptation of sound to 
sense, 








“ Up the high hill he heaves the huge round stone”: 
and that of Hom. describing the ‘descent of the stone is equally good : 


«2. 767 amoorpépacxe xparaus 
atris° érecra wéSovie xvAivSero Adas avasdijs. 

Read the last line metrically. of, v. 157, against him, TIpotros, 
king of Tiryns, whither Bellerophon had fled for refuge: uhoaro, ujdonas. 
—— ds, in that he, H. 882; K. § 884, 8: tAaccey, sc. ply, drove (him, 
i, e. Bellerophon). péprepos hey, 8c. Tpoiros. ’"Apyeley limits and 
explains Sjpyov. eduagoer, 8C. abrovs, them, i. e. the Argives. 

160-170. +g, Bellerophon. éxeuhvaro, éripaivopat. Kpum. pA. 
peyhpevar (ulyvupt), to enjoy his love secretly. dpovéorra agrees w. Téy, 
she did not persuade him, purposing, etc. —— BeAAcpopdyr yp, defin. appos, 
Ww. rév. TeSvalns, optat. of wishing, may you die. } xaxrave = 
kard«rave (xaraxtelyw), or do thou slay. —— éSeAobop agrees w. yw’ = 
pot: an instance of the elision of o: Cf. 1, 170, o& for cou. olo» 
Exovcer, at what he heard, or in that he heard sucha thing. Cf. 8s, v. 158, 
note. KTEtvat, BC. BeAAcpopdrTny. ojpata Avypd, baneful signs : 
not usu, thought to be alphabetic writing, but some kind of hieroglyphic. 
ypdipas, having engraved. Cf. 4, 189, éweypave: év wlan: wruxrg, in 
a folded tablet. Cf. Dic. Antiqq. art. Tabulae. Supop- FoAAG, sc. 
jvaéyew, 8d pers. sing. plupf. w. movable ». H. 409 D, 11. 


















































THMaTA. 
CE. 5, 899, N. 

176-189. «al rére xré., then he both questioned him and demanded, etc. 
drr: = 8 v1, indef. relat., which (whatever it might be) he brought, ete 
—— Xixapay, proper name, Chimaera: in vy. 181, a8 comm. noun, —= 
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éxércuger, 80. uly, commanded (im, i. e, Bellerophon). yévos, pred. 
w. &yv, abstract for concrete; a decendant of gods and not of, etc. Setoy 
adj. qualifying -yévos. aroxvelovca (dronvéw) agrees W. 4 3é: breath 
ing out terribly the force of, etc. Thy pey, i. e. Xipvaipay. Zod v- 
powot, the Solymi, a warlike people in Lycia. V. 185. lit., he affirmed 
that he entered this, the fiercest battle of men: or more freely, he said this 
was the fiercest ... which he had entered. Cf. 8, 153, note. TH, BC. 
BeaArcpopdrvry: Spaiwey ; subj. ? &vck Aualys, for him in returning, the king 
contrived, etc. xplyas, having selected, ——— Adxov, an ambuscade ; cf. 1, 
227. 

191-205. éévra, supplement. particip, : sc. abrdy, that he (Bellerophon) 
was the brave descendant, etc. avrov, adv. fy, possess. pron. —— 
xa) uép of (dat., as appears from the accent of név), and for him, ete. 
réuevos ... tkdxon kAAwy, a piece of land excelling others; maddy, 80. 
aduevos, a beautiful (field) of planted and of arable land; puradsh, a 
piece of land planted either with vines or with fruit-trees, 
v. 196, and she (the daughter of the king, v. 192) bore, etc. kal Keivos, 
he also, i. e. Bellerophon as well as others, especially Lycurgug ; v. 140. 
ty Supdy naredwv: Cic. Tusc. Quaes. 8, 26, renders this, ipse suum cor 
edens, eating his own heart. Derby renders it, wearing away, etc., not a 
very apt expression. thy 8é, 8c. Aaoddperay. 

208-221. bweipoxyoy agrees with the subj. of gupueva, sc. dud: always 
to be brave and to be eminent above others. —— &yxos pev xté. Notice the 
asyndeton, rendering the narrative more lively: he planted his spear, etc. ; 
thus indicating that he would not fight. abtap 6, moreover he (Diomed). 
—— peirrxloot, se. Exeor: cf. 4, 256. teivos ... wadads, un ancient 
paternal guest: because his grandfather was the guest of Diomed’s grand- 
father. Perhaps no more striking instance can be found of the strength 
of the ties of hospitality. tewhia, gifts of friendship. aupicdwea- 
doy: cf. 1, 584. cal uy, Le. déras. idéy, fut., when I was about to 
set out, i. e. for the Trojan war. éy 3éu. ; join w. caréAcmor. 

222-236. Tudda, Tydeus, father of Diomed. Notice here the acc. w. 
néuynuar: KdAAid’ = waréAiwe, —— 87’ év xré., an allusion to the war of 
the seven Argive princes against Thebes. 7@, illat., therefore. —— od 
3é, sc. pol door feivos, and you (to me) tn, etc. ray, i.e, Auxlwy, limits 
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oyjuoy. wal 8:° dulaou, through the crowd also, a3 well as in single com- 
bat. ®WoAAo) ... Tpwes, 8C. eloiv, xrelvew, there are many... for me, 





to slay, etc. In some editt. a comma is placed after xreivey and that 
after @r{xoupo: is omitted. Sy, Obj. of x:xelw, as well as of xépy.——. 
by dy Séynai, whomacever you may be able (to slay). éxapeiipor ev, sub- 
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junc., let us, ete. wal ofSe, these also, i.e. the Greeks and Trojans 
TAatny ... eféaero, took away from Glaucus, etc. 8s, in that he, ete 
xaArxelwy, évvexBolwy, gen. of value: go'den for brazen (armor), tha 
worth a hundred oxen for that worh nine. Observe that value is here 
denoted by a certain number ofoxen. Coined money is not mentioned ix 
Hom. Cf. 2, 449. 

237-253. The narrative is here resumed which was broken off at v 
118. —— onyév: the oak tree was without the Scaean gate; but not far 
away; and hence, the two are mentioned together, the more important 
first in order. —— du’... Séov (notice the accent, distinguishing it fr. 
Sedv, acc., @ god), around him ran, etc., inquiring about, etc. ép7xro, 
epdrre. ixavev, 8c. “Exreop. teorijs ... reruypévoy (redxw), made 
with polished porticoes. abr@, sc. Séum: Everay, ev, eiul. Koupdwy 
limits SdAapot, twelve roofed chambers of polished stone belonging to his 
daughters. érdpwdev ... abaijs, on the other side, opposite (the cham- 
bers of the sons), within the court-yard. évda, there, i. e. when he had 
reached Priam’s beautiful house, v. 242. of depends on évayrin, his 
fond mother met him (lit. came opposite to him).—— Aaodleny eod-yovea. 
Critics are about equally divided in their interpretation of this phrase ; 
some taking the particip, as intrans., going to Laodice, i. e. to the house of, 
etc.; others render, leading (into the house of Priam) Laodice. The 
reading of Diintz., Aaodf«ny éx Kyovoa does not seem to me probable. I 
prefer the rendering leading, etc. dv... pd, éuptw. In what tenses 
intrans.? erpl, partit. appos. w. of, clung to him, to his hand; or more 
freely, clung to his hand. txos xré.: cf. 1, 861. 

255-262. relpovor, sc. Tpdas. évadde, join w. éAdovra: dvaoxeiv 
{avéxw) depends on dvijxev (dvinut), has prompted you, having come hither, 
to raise... from the highest part of, etc. Eppa xd... eveluw (pepe), 
til I bring, etc. ds oxelons (orévdw), that, in order that, etc. xe 
(v. 260) w. fut. Cf. 1, 139, note: and then you yourself will receive benefit. 
Cr, makes the clause depend on ds, and takes éyfoea: as subjunc. Faesi 
wiites xadrés, you yourself also, I prefer the first construction: xlyo%a, 
alye. deter, pres. udya, adv., increases strength greatly for, etc. —— 
ds, relat., as thou hast become weary in defending, etc. 

264-285. wh... &eipe: something deprecated, do not, etc. —— zh... 
AdSapat, lest, etc., or for fear that you... and that I forget, ete. —— 
wexadayyuévoy (waddgow), agrees w. the subj. of ebyerdacSa:, that one 
smeared with .. . pray, etc., is not permitted. —~— Vv. 271-278; cf. vv. 90- 
97. elmdyros, 8c. €uoi, to listen to me, etc. Gs né... xdvor(xalvo). 
Is this a wish, expressed by the optat. w. xe (= &)? I find no authority 
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for viewing it thus, in H., K., or G. Yet the best commentators of Hom, 
take it as a wish; «é denoting here, as usual, a condition, O that the 
earth would yawn for him on the spot (sc. if that were possible). I cannot 
adopt K.’s interpretation, § 260,.R. 9. ——péya: join w. wie. Tod 
te xaoly (blunderers have often confounded this w. raow), and to his sons. 
¢péva is sometimes taken as subj. of éxAcAadéodas (aor. w. reduplicat. fr. 
Aavddyw), that my heart had forgotten, etc. Diintz., Faesi, and some others 
take it as acc. of specif., that I had forgotten in heart, etc. 

286-296. 7 8é, but she, the mother of Hector. wor) wéyapa (plur. 
because it contained many apartments), to her palace, i. e. to that part of 
the house of Priam, which belonged especially to herself. She had before 
been standing perhaps at the entrance, or in the court. Cf. vv. 242, 251. 
vai refers to &dugindAciow (mase. or fem.). és SadrAapuov, into her 
chamber: probably in a retired part of her palace: xndéevra (xndes), join 























W. SdAanoy. tv Evay of (dat. of possession), where there were to her, 
where she had. Thy dddv hv: acc. of extent: on that voyage, on which, 
etc. tay eva, one of these (robes). —— Sapo, appos. w. the obj. of pépe, 


bore (tf) as a gift. 5s, (that one) which: woixlAuaory, in tts decorations ; 
denoting, it is thought, both the embroidery and the variety of colors. —— 
és = ws, as, like: placed after the word, to which it belongs; hence, ac- 
cented. &rdAaumey, Exerro; subj.? wéwAos, the robe, which she had selected. 
velaros BAAwy, lit. the lowest of others,—a comm. form of solecism. 











We avoid the solecism by saying, the lowest of all. pereacevoyro, 
peraceto. 
298-817. thot... bike (ofyvups), opened for them, etc. 7 8t... 








@cavd: cf. 1, 848, N. atov, break : notice that the Ist aor. of &yrups 
is used: but the 2d aor. of &ya. kal abrdy, that even he himself, subj. 
of weoéety. Bppa ror... lepedcouer (subjunc.), that we may, ete. 
dydveve, dvavetw. ai pév, they, the Trojan matrons. —— wpbs Sduara 
... kadd, rd f abrds eré. is best rendered by following nearly the Greek 
order: to the house of Alexander, the beautiful house, which he himself, 
etc. Paris appears to have been in every respect the most stylish gentle 
man of the age. —— of of: (notice the difference in form. How does th 

former word show that the latter is enclitic, and hence the dat.?) who 
haa made for him, etc. —— Sddauov... abaty, a chamber, hall, and 
court. (D.) 

318-331. %ySa, there (v. 813). —— & = elxe, held: évdexdrnxy, an 
enormous length, suited only to an Epic hero (Diintz.). adpowe . . 
Soupds, in front of the shaft: xpioeos, two syllables, by synizesis. —— 
vd; 38 ebp’, and he (Hector) found him (Paris): adéwrvra, apdw. —— 
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aloxpois, reproachful, —— Aatudéme: perh. the simple address, Sir / would 
suit this and many other connections, as well as any word we have in Eng, 
Cf. N. 1, 561. Kadd, adv.: xéAov, obj. of %Seo (= eveSou, fr. em 
vl3nus). Hector attributes the withdrawal of Paris from the army to ill- 
- humor at the Trojans, occasioned, perhaps, by their undisguised dislike of 
him. —— ot 8... . xa) BAAg, and you (not less than I) wou'd contend with 
another man also: pediévra . .. worguowo, wi‘hdrawing from, avoiding, etc. 
ph, for fear that, lest: xupds Sytow Sépnra, burn with hostile fire: Cr. 
says, gen. of material. Is it not rather, gen. of source or of cause? 

833-348. Cf. 8, 59; 1, 76. otro... venéoot, not so much from 
anger and indignation at, etc. alr, join w. nol, to me myself also. 
Ode... tcvecdai, that tt will be better thus. éwrapelBeraz, lit. changes 
itself towards, i. e. fluctuates among men. —— émlyewov, exipéva: Sve, 
aor. subjunc., let me put on, or I will put on, ete. eres (neTh 
elt), fut. Lex. IL, oé, Obj. of sxhoeodat, voy 3é (v. 842), Paris: 
Tov S€ (v. 343), Hector. —— V. 344: notice here again the reproaches 
which Helen casts on herself. Cf. 8,180. Observe also here éxezo, while 
in 8, 180, the adj. pron. is used. —— pé, obj. of wpopdpovoa: perc has 
for subj. SdeAAa, and with ds denotes, as often in Hom., a wish which 
cannot be realized. Ci. H. 721,.b; K. § 259, R. 6; G. §85, N. 2, O that 
on that day when, etc. an evil blast of wind had borne me swiftly away 
(lit. had gone bearing me away), etc.: xpéroy, at first, at the dawn of life. 
—— dxdepoe, see Lex. : notice the omission of &y. H. 746, b; K. § 260, 
R. 8; G. § 49, 2, N. 2, where a wave had washed me away before, etc. 

850-868. dv8pds limits Bxorris: %werra, thereupon, or therefore would 
that, ete. bs Gdn (fr. of8a), who knew, i.e. who felt, etc. —— ppéves 
Euwedaz, sc. eicly. 7%, illative: ply, subj. of érauphreaSa:. —— dpévas : 
partitive appos. w. o¢, has encompassed you especially, in mind, i. e. has 
encompassed especially yoUR mind. eve’ &rns, on account of the mis- 
chief (i. e. the mischievous conduct) of’, etc. ud, obj. of xddife (causa- 
tive). éxécovrat, émicetw. ot yey’ (adv.) «ré., lit. who have greatly 
a longing, etc., i.e. who have a great longing for me, etc. 
Paris. 4... 4, whether... or. 

871-379. tp’ = eipe, edploxm. frye (notice the accent and 
breathing, distinguishing it fr. #ye), she, fr. dye. xipyy eperrhxe, 
stood upon, etc. ; cf. 3, 149, N. on éx) wiAyow. én’ ovddy, join w. ids 
(fat.), not w. Zorn (which would take éwf w. the dat. : cf. rtpyp ép- v. 278), 
he stood, about to go towards, etc. el 8 Bye xré., but if (you will), 
come! speak to me, etc.: &ye, interjec. Cf. 1, 8302. —— a, interrog. 
Lex. II. 2: w (enclit.), indef., whither went, etc. ; has she gone at all, etc. : 
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és w. gen. always elliptical. Cf. év w. gen. v. 47, N. —— yaAdwy, sistere 
in-law: elvarépwy, sisters-in-law of a husband. 

882-898. udaa by its position naturally goes w. kvoryas, since you 
earnestly exhort (me), etc. Supply after this clause the thought, ¢épa, J will 
speak. For a similar ellipsis, cf. v. 150. —— Tpaas, subj. of relpeodas, 
=—7H: cf. 1, 528. d3dy, acc. of extent, by the same way, etc., along 
(ard), etc. ——- rj, adv. here, or by this. Siettpera, Bid, ef, t€vas. —— 
*Heriwy, though an emphatic repetition of the preceding word, is yet made 
to agree in case with the following relat. 5s. ——- @fBp, dat. of place, 
poetic usage, for évy w. dat. ——- Notice the resumptive force of 34 after 











rovwep, the davghter of this one, I say. H. 851, a; K. § 815. "Exropt 
is usu. explained as dat. of agent, was held (as wife) by, ete. 

899-408. § of... ¥yvrno’ (dvrdw), she then met him. RAO ..6 
drard¢posa, obj. of %xovca, which agrees w. &uplwrodos. vio 





abres, so young, calling marked attention to the youth of the child, who 
was borne in the arms of the nurse. olos (notice the breathing)... 
"Extrwp, for Hector alone, etc. The people called Hector’s little son, 
Astyanax (&orv, &vat), in compliment to the father, as the defender of Troy. 
of &yx: xaploraro: is not of dependent on xap-? &yx: comm. takes the 
gen. : stood close by his stde, —— V. 406: cf. v. 258. Aapdne: “is 
here,” says Dr. Owen, “a term of endearment.” Cr. and F. render it, 
Béser Mann ! base man / It appears to me here, as usu. elsewhere, simply 
a courteous form of address. Cf. v. 826, N. —— %, subj. of &croua:, re- 
lates to dpé. 

411-424. &pauaprodoy relates to éuol, takes ved as indirect obj., being 
deprived of you. —— éwel ... éxlowps (épéxe, III), after you (emphatic) 
shall have, etc. Exe’ (B&xea, fr. Byos), sc. Errat por. éx, v. 415, 
join w. wépoev (xépSw). —— ex)... eer (exiyéw), sc. abrg, heaped a 
mound over (him). —— xepl, sc. abrdy. of 82... of ney (= phy): 
same const. as 8, 132—134 ; see N. : lit. those, who were to me in the palace 
seven brothers, all on one day, etc. ——"Ai8os efaw: cf. 8, 8322 where 3déuoy 
is expressed. ——— éwi (v. 424) w. dat. denotes here situation, near, by, or 
among. : 

425-439. pnrépa: emphatic position; obj. of &wéAuvoe: but my mother, 
who, etc., after he brought her hither, etc., her he released, etc.: rhy (v. 42) 
repeats for perspicuity the idea prrépa. Ban’, 8c. rhy, smote (her). 
——"Exrop, arap ot xré. Cf. v.86. Notice the abruptness of the transi- 
tion, imparting great liveliness to the narration. avrov, adv. —— 
=~ dppamxdy, and xfpny, pred., make not your child an orphan, ete. 
—— duBards (= dvaBards): Cr. and some others read &uBaros. —— 
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Exrero (xéAw), was (and has continued to be); may be rendered as pres., &a 
—— tivye, adv., here, at this point. —— % wob rls... % vu, either some 
one perhaps . . . or (if this was not 80) then even their courage, etc. Fon 
(H. 450 D, 8; K. § 230, évéww: augment omitted, as is shown by the ac- 
cent on the prep. owe); told (it, the fact that the wall at this point was 
easily scaled) to them. 

441-449. rd8e wdyra, all these things, i.e. all that Andromache had 
said to him; especially v. 410 ff. and v. 482. —— -yéva:: often used, ag 
here, in the most respectful address, Evoryey (Gyorya), 8c. dAvond ern 
—— dprvipevos: Kpyupa: means Ist to win, acquire, cf.1, 159; 2d to defena 
(what one has acquired), as here. éudy, 8c. xAéos: abrod, same const. 
as xuvwmi8os, 3, 180, cf. note: and my own (glory). Vv. 447-449: cf. 
4, 163-165. Scipio is said to have repeated vv. 448, 449, among the ruins 
of Carthage, while standing at the side of his friend Polybius, and to 
have predicted in these words the fall of Rome. Appian, Lib. VILL 
Cap. cxxxii. 

450-465. Tpdwy, obj. gen. w. &Ayos, but grief lies not so much on my 
heart for the Trojans in future, nor for, ete. woAdes: notice the ac- 
cent; fr. woAds. Scov ged (accented, emphat.), as for you. —— 
Saxpuderoay kynra, sc. o€. €AevSepov quap, day of freedom: cf. 
BovALoy Fuap, day of servitude, 463. —— xpbs (denoting the agent) &AA7s, 
at the command of another. nev... lordy spalvos, you would weave 
a web ; cf. 8, 125. Mecontdos, "T'repefns. “If Hom. intends to men- 
tion fountains in Greece, he only selects names of frequent occurrence. 
Fountains of these names afterwards existed in Thessalian Pherae. .A foun- 
tain Messéis is mentioned by Pausanias at Therapne in Laconia.”” Diintz. 
—— énixeloerai, sc. ool. tis (enclit.), one and another, or many a one 
shall hereafter (word) say, etc. «ara... .xéovoay, sc. od, obj. of iddy. 
hide, that is, or yonder is, etc. ué, Obj. of kara... xaddwros: 
optat. without &y, a wish: may a mound of earth cover me, etc. 
wusécsa: Ww. xply: before, added to all the rest (rt), I perceive your cry ( for 
help) and learn of, etc. 

466-481. of wadcs, gen. w. verb of aiming, reached towards his boy. 
aruxvels (&rdCouc:), w. direct obj., terrifed at; gives the reason for 
exAlydn idxor. 3evdy, adv. w. vevorra (sc. Adgoy), having perceived it 
nodding terribly, etc. de 8 eyéAagoe, exyerdw. abtixa: notice 
the asyndeton, giving liveliness to the narration, forthwith, from his heaa 
... took his helmet. Thy, i.e. edpuda. kboe, xuvéo: wide, wdAAw: 
after he had kissed, ete. 8dre 84: notice the force of 34, imparting 
emphasis to the prayer, grant, etc. The thought of the destruction of 
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Troy appears for the moment to have passed from Hector’s mind. —— 
wal rév8e...xal éyé. Itis not convenient to translate xaf in both clauses: 
that this, my son also may become just as I (also). wis: ef. v. 459, N. 
avidyra, sc. abrdy (indirect obj. of efrpos), and hereafter many a one 
shall say of him, as he returns, etc. Some editt. have efro., instead of 
efryot, denoting a wish: pépot, xapein, optat. of wishing, may he bring, etc. 
484-493. Baxpudey (Saxpuders), adv., fearfully, or through tears. 
warépetey, xarappé(w: caressed her with his hand, etc. Aaipovly : 
Derby renders it here, dearest ! —— uh po: (dat. of interest) xré., do not 
grieve for me, etc. ixtp aloay, beyond what is fated, i. e. contrary to 
fate. Cf. v.-333, for a sense somewhat different. potpay obj. obriva 
subj. of repuypévor : od. . . €oSAdy emphasizes the foregoing ; not a coward, 
not even a brave man, sc. has escaped, ete. éxhy... yévnrat, lit., since 
the first (things) have come into being, i. e. since the world began. Te 
o& (= cov) adriis Epya, thine own affairs. For the const. of adrijs, cf. 
xuvéwi8os, 8, 180, N. —— iordy, hAax-, appos. w. Epya. tol, relat. 
494-516. «dpud’ efAero: he had just before placed it on the ground. 



































Cf. v. 473. BeBhee: cf. 1, 221, N. ysov, obj. of evapoev (évdp- 
yup). al név, i.e. duplrodo. ydow (v: 500) a verb: Lex. yodw. 











uly, subj. of LecSa:: ixdrpowoy, xpopvydyra agree w. ply. amropphtas, 
dwophyvups: Seln, Fé: weBloio, cf. v. 38, runs, stamping, over the plain, 
—— orapoto, gen. of place. don, obj. of Ze, subj., sc. erards Lrmos. 

— %, obj. of péper: yoiva, acc. of specif. ; lit., bears himself easily in 
respect to his knees: perd w.acc., into the midst of, ete. &s (accented), 
thus: a correlative of &s, as, v. 506. Few more spirited comparisons 
than the above can be found. kard Ww. gen., down from, connect w. 
eBeBhxe. ——da, relat. adv., where : %, join w. yuvail, his wife. 

518-529. ’HSete: Derby renders it, good brother. Sa:udve, & re- 
spectful address, and should not, I think, be rendered strange one! Derby 
says, my gallant brother ! Epyov ... wdxns, would fail to honor your 
conduct in battle. pediets (uedinut), 2d pers. sing. pres. indic.: Att. 
pedlyns: vou are voluntarily remiss, and are unwilling (to fight). —— xpds 
Tpdwy, cf. 1, 160. Youey, subjunc., let us, etc. Kpnryipa... €AevSepor' : 
a mixer (commemorative) of freedom. —— éadcayras agrees w. the subj 
of orfaacdas: shall grant that we sel up... after having driven, ete. 
































VALUABLE GREEK BOOKS 
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“No better exercises can be found for classes in Greek Prose Compo- 
sition, whether in College or the Preparatory School.’ — EDWARKD 
NORTH, L. H. D., Professor of Greek, Hamilton College, N. Y. 





JONES’S EXERCISES IN GREEK PROSE COMPOSI- 
TION.—With References to Hadley’s, Goodwin's, and Taylor’s-Kiihner’s Greek Gram- 
mars, and a full English-Greek Vocabulary. Part I. By ExisHa Jones, M. A., late 
Professor of Greek, University of Michigan, (now of Germany.) Price, $1.25. 


Extracts from the Preface: ‘‘ These exercises in prose composition are designed 
for a systematic drill in the more important principles of Greek syntax. .. . . They 
are also intended to accompany the reading of Xenophon’s Anabasis, from which are 
taken all of the vocabularies and nearly all the examples. Wherever practicable the 
exercises themselves are so framed that, with the use of the Anabasis, Xenuophon’s 
style may be imitated in turning them into Greek. To ald in securing thoroughness, each 
exercise after the fourteenth not only comprises the principles referred to in its own lesson, 
but also reviews those in at least two of the preceding. The purpose of this repetition, ne- 
cessary for the young student, is to make him so familiar with the principal pccullarities 
of Greek construction, that he may be able to appreciate somewhat the beauties of Xeno- 
phon, and also better prepared to enter upon a more advanced study of the language. 

“It is believed that Part I. contains sufficient work in prose composition for admission to 
any American college.’ 


SEQUEL TO THE ABOVE, or 


Part I. EXERCISES IN GREEK SYNTAX. By James R. 
Boiss, Ph. D., for the use of Freshman Classes. Price, $1.50. 


OPINIONS OF CLASSICAL SCHOLARS. 


J. B. Sewall, Prof. af Ancient Lang., Bowdoin College, Me.: ‘‘‘ Mr. Jones’s Exercises’ 
I have been waiting for with impatience..... I shall have this required for admission 
here. I am grateful to you for giving students such beautiful pages to study from. 


A. Huelster, Ph. D., Prof. of Greek, Northwestern College, Jil.: ‘The ‘ Exercises 
in Greek rose Composition by Prof. Jones,’ are superlatively excellent. They enable 
preparatory stud2nts .o master Greek syntax with comparative ease, and are a model of ac- 
curacy and conciseness.”” 


Rev. W. S. Tyler, D. D., Prof. of Greek, Amherst College, Mass.: ‘“‘I am much 
pleased with ‘ Exercises in Greek Prose Composition’ by Prof. Jones. It has the merit 
of great simplicity and clearness. It comprehends a great deal for so smalla book. I shall 
have no hesitation in recommending it highly for a p-eparatory book.” 


Rev. Thomas W. Tobey, A. M., Prof. of Greek, Bethel College, Ky.: ‘‘ AN EXCRED- 
IXGLY valuable book, ably anJ carefully prepared and well adapted 10 the purpose for which 
it was made. Let the /EACHERS in our land UNDERSTAND ITS MERITS, and you will have 
for it a MOST EXTENSIVE CIRCULATION.” 


B. L. Cilley, Prof. of Ancient Languages, Phill-p’s Exeter Academy, N. H.: ‘1 find 
fae ao well. It seems better aaapted to its purpose than any book else which I have 
ound. 
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BOISE.—FIRST LESSONS IN GREEK. — Adapted to Hadley's 
Larger and Smaller Greek Grammars, and intended as an Introduction for Xenophon’s 
Anabasis. By James R. Boisz, Ph. D., Prof. of Greek Language and Lit., Univeriity 
of Chicago. Price, $1.25. 


Prof. N. L. Andrews, Madison University, N. Y.: ‘“ Your ‘ First Lessons in Greek’ is 
capital. It will, I am sure, have no competitor among those who use Hadley’s Grammars.” 


Ira W. Pettibone, M. A., Beloit College, Wisconsin: ‘‘I am perfectly delighted with 
your ‘ Greek Lessons.’ M class, after twu terms spent upon it, are reading the Anabaas. I 
think, quite as easily as after a year spent upon another introductory book.” : 


Cc. W. Guernsey, Russell's Colenee Institute, New Haven, Conn.: “I find Prof. 
Buise’s ‘ Greek Leasons’ wellnigh invaluable in my classes.” ; 








BOISE.— HOMER’S ILIAD.— The First Six Books of Homer’s 
Tliad, with Explanatory Notes intended for Beginners in the Epic Dialect: accompa- 
nied with numerous References to Hadley’s Greek Grammar, to Kuhner’s Larger 
Greek Grammar, and Goodwin’s Moods and Tenses. By Jamers R. Boise, of the Uni- 
versity of Chicago. Price, $1.76. : 


M. L. D’ Oo Prof. of Greek, Universit Michigan: ‘‘Incomparably superior to 
any other editionvot’ Homer ever published in this Vance eee ide 


W. W. Goodwin, Prof. of Greek, Harvard University : ‘‘It is a most valuable con- 
sopuuon to classical learning, and I trust it will have the suceess it most certainly 
eserves,’ 


W. 8. Tyler, D. D., LL. D., Prof. of Greek, Amherst College: ‘‘ I find the Notes just 
what I expecteo,—the right kind in the right places. J am particularly struck with the 
fuiness, and yet the brevity and correctness, of the grammatical references and illustrations.” 
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BOISH & FREEMAN.— SELECTIONS FROM VARIOUS 
GREEK AUTHORS. — For the first year in College, with Explanatory Notes, 
and References to Goodwin’s Greek Grammar, and to Hadley’s Larger and Smaller 
Grammars. By James R. Boise, Ph D., and Joun C. FREEMAN, M.A., Professors in 
the University of Chicago. Pages 393. Price, $2.50. 


Extract from the Preface: “In the preparation of this work two objects 
hive ben aimed at, —a comprehensive view of the Greek Language in its principal 
forms, and a general survey of the leading event3 in the history of the Greeks. The authors, 
as well as the events of which they write, are arranged in the chronological order.” 


N. L. Andrews, Prof. of the Greek Language and Interature, Madison University: 
** Boise’s ‘Selections from Greek Authors’ fulals the expectations excited by his former 
works, and is admirably adapted to the purposes set forth in the Preface. The interesting 
portions so judiciously chosen from various authors; ths notes, calculated as they are to 
encourage the student to do his own work by witely lessening its difficulties; and the refer- 
ences to Goodwin’s and Hadley’s Grammars, combine to recommend the book. ITs UsE for 
& TERM: PAST With our Freshman Class HAS TENDED to INCREASE MY APPRECIATION of its 
MERITS. Typographically, the book is simply beautiful, — a delight to the eye.” 


George R. Bliss, Prof. of Latin and Greek, Lewisburg University, Pa.: ‘‘T have ex- 
amined this work somewhat carefully. and am so persuaded of its excellence that I have 
decided to adopt it with my classes in the Freshman year.”’ 


Rev. Jacob Cooper, D.C. L., Prof. of Greek, rN doa College, N. J.: © After a care- 
ful examination of the ‘ Selections,’ i am satisfied that this book MEETS A REAL WAXT IN 
COLLEGR. .. . . The copious notes and references appear to be all that could be desired. 
"yhey show excellent taste in explaining the difficult rather than the easy passages, and give 
references to such authorities as the student could be expected to possess. In typography 
and neatness this book is a model of its kind. I have introduced it in our collegiate 
course.” 


A. H. Buck, Prof. of Greek, Boston University: ‘I found the book x0 admirabie fn the 
matter select+d, in the soundness and accuracy of the annotations, and in the unusual 
excellence of the press-work, that I could do no otherwise than urge its adoption for the 
one class in the college, and my high opinion of the book has been corroborated by 

y use. 
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“Jt deserves a place in libraries beside the great and classic 
essayists of other days.” — Baptist Union, New York. 


THE GREAT CONVERSERS, 


AND OTHER ESSAYS. 


By WILLIAM MATHEWS, LL.D., 


Professor of Rhetoric and English Literature in the University of Chicago, 
Author of “ Getting on in the World.” 


tvol. 12mo. 306 pages. With Map. Price, $1.75. 


‘* We certainly have no American essayist who surpasses Prof. Mathews in adorning 
his pages with ample and elegant illustrations. They are perhaps unequalled for pol- 
ish and pungency.” — New York Home Sournal. 


“They are written in that charming and graceful style which is so attractive in this 
author’s writings, and the reader is continually reminded by their ease and grace of the 
elegant compositions of Goldsmith and Irving. . .. . We commend the volume to all 
lovers of good writing, who enjoy the luxury of an easy, flowing style, and who love to 
be instructed while they are entertained.” — Boston Transcript. 


“‘ These essays are on divers subjects, biographical, literary, and social, and show an 
unusual combination of information, good sense, and good writing. The style is their 
great charm. It is easy, clear, happy, and forcible. It entertains the reader whatever . 
subject is treated, and the satisfaction is all the greater because what is so delightfully 
said is of itself so well worth saying. Once one begins to read he is beguiled on and 
on.” — Boston Advertiser. 


‘* He touches lightly on an immense number of subjects, he darts from flower to flower 
with the rapidity of the humming-bird, but with all his versatility he is rarely, if ever, 
superficial or crude, showing a habit of reflection and a refinement of taste that betray 
the cultivation of the scholar no less than the curiosity of the book-fancier. The work 
is an excellent one, and could have been produced by no one but a scholar of great read- 
ing, cultivated tastes, and prompt decision of choice.” — New York Tribune. 


* No one can possibly read the polished essays of Prof. Mathews without feeling that 
he has entered into a cultivated circle, and is privileged to share the communion of one 
who has touched the hem of the charmed garment. In the society of this skilful artist, 
the reader is led into the presence of living memories. One by one they pass before 
him, a procession of intellectual majesty, and, led by the hand of a trusty guide, he 
meets and is introduced to the men of whom he has heard or read, or whose works he 
may have studied. The essays of Prof. Mathews are among the most delightful that it 
has ever been our pleasure to read.” — Chicago Inter-Ocean. 
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“Worth any day ten times its cost for the tenth part it con- 
tains! A book fuller of sensible sense. and sounder soundness 
we have not seen for a long day.”’ — Sunday School Times, Phila. 


GETTING ON IN THE WORLD. 


By PROF. WILLIAM MATHEWS, LL.D. 


' Cloth, Price, $2.25 ; Cloth, full gilt edges, $2.50; Half calf binding, 
gilt top, $3.50; Full calf, gilt edges, $ 5.00. 


From Rev. Noau Porter, D. D., LL. D., President of Yale College.—* A book 
in which there is abundant matter of great interest.” 


Rev. M. B. Anpgerson, D. D., LL. D., President of Rochester University, N.Y. — 
‘It will give heart and hope to many a struggling young man.” 


Epwin P. Wuipp.e, Esq., the distinguished critic. — “‘ What wealth of illustration 
he brings in from English poets, dramatists, divines, lawyers, and jurists !°’ 


Rev. A. Hugustsr, Pu. D. (in the “ Evangelical Messenger’). —“*The road to 
prosperity is marked out with a masterly hand. The volume is replete with thought and 
excellent information on the many perplexing problems that are constantly arising in the 
various vocations of life. The farmer, merchant, student, teacher, lawyer, preacher, 
editor, &c., &c., will all find valuable lessons for their life-work. No one that reads the 
twenty-one chapters... . will lay aside the book without being greatly benefited. Every 
man, especially every young man, should have it. It should be found in every family 
library throughont the whole country.” . 


“There are a great number of good passages and much valuable advice in this book.” 
— The London Spectator. 


“Every page contains a wealth of valuable information, and is brimful of vivid bio- 
graphical illustrations.” — Mew York Home Fournal. 


“While it enforces a truth in every line, and teaches invaluable lessons on every page, 
it is in manner as absorbing and attractive as a bit of Eastern fable.” — Philadelphia 
Inquirer. 


** Adorned with the graces of polite literature, and polished to a degree of refinement 
which adapts it to the demands of modern taste. . . . . While announcing the laws of 
worldly prosperity, he holds up an elevated standard of character. His appeals are not 
made to human selfishness, but to the love of excellence.” — Mew York Tribune. 


‘It is sound, morally and mentally. It gives no one-sided view of life; it does not 
pander to the lower nature ; but it is high-toned, correctly toned, throughout... .. 
There is an earnestness and even eloquence in this volume which makes the author ap- 
pear to speak to us from the living page. It reads like a speech. There is an electri- 
cal fire about every sentence.” — Episcopal Register, Philadeiphia. 
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THE WORLD ON WHEELS, — 


AND OTHER SKETCHES. 
By BENJAMIN F. TAYLOR. 


Illustrated. 1vol. 12mo. . a a de . Price, $1.50. 


@ 
** Reader, do you want to laugh? Do you want to ery? Do you want to climb the 
og ladder of imagination, and dwell among the clouds of fancy, for a little while at 
t? Do you? Then get B. F. Taylor’s World on Wheels, read it, and experience. 
sensations you never felt before! .. . It is a book of ‘ word pictures,’ a string of pearls, 
the very poesy of thought.” — Zhe Christian, St. Louis. 


** Full of humor, and sharp as a Damascus blade.’’ — Philadelphia Presbyterian. 


“The pen-pictures of B. F. Taylor are among the most brilliant and eccentric pro- 
ductions of the day. They are like the music of Gottschalk played by Gottschalk him- 
self; or like sky-rockets that burst in the zenith, and fall in showers of fiery rain. They 
are word-wonders, reminding us of necromancy, with the dazzle and_bewilderment of 
their rapid succession.” — Chicago Tribune. ; 








OLD-TIME PICTURES AND SHEAVES OF REYME. 


By B. F. TAYLOR. 


Red-Line Edition, Small Quarto, Silk Cloth. With 8 fine Illustrations. 
Price, $2.00. The same, full gilt edges, $2.50. 





‘Tt gives me pleasure to see the poems of B. F. Taylor issued by your house in a 
form earthy of their merit. Such pieces as the ‘Old Village Choir,’ ‘The Skylark,’ 


‘The Vane on the Spire,’ and ‘ June,’ deserve their good setting. .... I do not know 
of any one who so well reproduces the home scenes of long ago. There is a quiet bhu- 
mor that pleases me.” — Fohkn G. Whittier. ‘ . : 


‘A poet he is in the true sense; a singer of songs so full of tenderness and melody 
that their memory lingers like a delicious fragrance. Several of his lyrics have become 
classic. .. . . His ‘River of Time’ is one of the most perfect poems in the language, 
original in conception, full of beautiful imagery, grandly sonorous m rhythm.” — Sax. 
Francisco Bulletin. . 


‘*Mr. Taylor is a word-painter unsurpassed, in America. His style is rare, quaint, full: 
of images as a brook of pebbles, and his rhythm waves and undulates as softly and as 
sensuously as the wind that sways the summer wheat. . . . - In the fields he sings the 
songs of the spring, and the passion ‘flowers, of the roses, and the summer time. His 
are the birds’-notes. He interprets the quaint, low tune of the busy wren, the soaring 
snatches of the skylark, the Jiquid language of the oriole, the ever-sad and questioning 
call of the partridge, and the pheasant’s everlasting monotone. He makes beautifu 

ictures.: He gives one champagne to drink, —strong, effervescing, delightful.’ — St. 
Louis Dispatch. $0 
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PREHISTORIC RACES OF THE UNITED STATES 


By J. W. FOSTER, LL. D, 
Author of “ The Physical Geography of the Mississippi Valley,” etc. 





415 pages. Crown 8vo. With a large number of Illustrations. THIRD 
Epition. Price, Cloth, $3.50; Half calf binding, gilt top, $6.00; 
Full calf, gilt edges, $ 7.50. 





‘One of the best and clearest accounts we have seen of those grand monuments of a 
forgotten race.”” — London Saturday Review. 


‘The book is typographically perfect, and with its admirable illustrations and con- 
venient index is really elegant and a sort of luxury to possess and read. . . . . Dr. Foster 
goes over the ground inch by inch, and accumulates information of surprising mterest 
and importance bearing on this subject, which he gives in his crowded but most instruc 
tive and entertaining chapters in a thoroughly scientific but equally popular way. We 
H&ve marked whole pages of his book fof*quotation, and finally from sheer necessity 
have been compelled to put the whole volume in quotation marks as one of the few 
books that are indispensable to the student, and scarcely less important for the intelli- 
gent reader to have at hand for reference.” — The Golden Age, New York. 


“A careful examination of the book has satisfied us that it is one of the most inter- 
esting and important contributions to American archzology that have yet appeared, and 
will take rank among the leading treatises upon the general subject by European archz- 
ologists 

“We had thought of making some extracts from the volume, but it is so full of inter- 
est, from beginning to end, as to make selection perplexing, and were it not for the re- 
straints of copyright we should be tempted to run the whole work through the “ Popular 
Science Monthly,” as it contains just the kind of information, in clear, compressed, and 
intelligible form, which is adapted to the mass of readers. . . . . The whole exposition 
is condensed into 400 pages, and the publishers have done their part, in the fine execu- 

tion of the engravings, and the beautiful Bd of the book.” — The i tao Sci- 
ence Monthly, New York. 


‘The amount of information which is afforded, the number of important and illustra- 
tive facts that have been accumulated, the multitude of mute but indubitable evidences 
which zeal and industry have exhumed and collected, and which are recorded in the vol- 
ume, give it a substantial and enduring value to the scholar and lover of science, and 
invest it with the charm of powerful interest to ‘the non-professional but cultured reader. 

‘It forms a compendium of knowledge upon this deeply interesting subject of inquiry 
and investigation which is without any rival, —and we may say without a competitor in 
this country for fulness and accuracy. It therefore becomes indispensable to every 
public or private library worthy of the name.” — The Christian Intelligencer, New 
York. 
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“An argument for the divine origin of the Christian religion 
unanswerable force and extraordinary interest.” — 7he Evan- 
gelist, New York. | 


THE 
PHILOSOPHY OF THE PLAN OF SALVATION. 


By REV. J. B. WALKER, D.D., 


. With an Introductory Essay by Catvin E. Stowg, D.D. A new 


edition, with supplementary chapter by the author. Srxry-SEVENTH 
THOUSAND. Ivol. 12mo. Price, $1.50. 


**Though written with great simplicity, it is evidently the production of a master 
mind, . . . . and few works are more adapted to bring sceptics of a certain class to a 
stand. . . . . It is the disclosure of the actual paces of mind through which the author 
passes, from the dark regions of doubt and infidelity to the clear light and conviction 
of a sound and heartfelt belief in the truth as it is in Jesus. 

‘* There is, in many parts of this treatise, a force of argument and a power of convic- 
tion almost resistless. 

“It is a work of extraordinary power. . ... We think it is move likely to lodge an 
impression in the human conscience, in favor of the divine authority of Christianity, 
than any work of the modern press.” — London Evangelical Magazine, England. 


“*'No single volume we ever read has been so satisfactory a demonstration of the truth 
of religion, or has had so strong a controlling influence over our habits of thought... . . 
No better book can be put into the hands of the honest and intellectual sceptic. It is 
overwhelmingly convincing to reason, and leaves the doubter nothing but his passions 
and prejudices to bolster him up. .... Every minister’s library should have a copy.’’ — 
The Methodist Protestant, Baltimore. 


“We have commended this book before,— not too highly, for, like wine, it has im- 
ables by age. We wish it were in every library in the land, and its contents in every 
»? ae Presbyterian, Philadelphia. 





THE DOCTRINE OF THE HOLY SPIRIT; 


R, 


PHILOSOPHY OF THE DIVINE OPERATION IN THE REDEMPTION 


. OF MAN. 
Being volume second of “The Philosophy of the Plan of Salvation.” 
By Rev. J. B. WALKER, D.D. Fourth Edition, Revised and En- 
larged. Price, $1.50. . 


“‘ The author’s former able works have prepared the public for the rich treasures of 
thought in this volume. It is a book of foundation principles, and deals in the verities 
of the gospel as with scientific facts. It is an unanswerable argument in behalf of 
Christ’s life, mission, and doctrine, and especially rich in its teachings concerning the 
office and work pf the Spirit. No volume has lately issued from the press which brings 
so many timely truths to the public attention. While it is metaphysical and thorough, 
it is also clever, forceful, winning for its grand truth’s sake, and every way readable. 
The author has wrought a great work for the Christian Church, and every minister and 


book. It ss pranted and bound in the exquisite style of al] publications which issue from 


Messrs. S. C. Griggs & Co.’s establishment.” — Methodist Recorder, Pittsburgh. 


NE should arm himself with strong weapons by perusing the arguments of this 
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